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                          Sesavali 

winamdebare naSromSi ganxilulia “fatikuri komunikaciis 

lingvokulturuli aspeqtebi frangul, espanur da qarTul enebSi”, im 

mizniT, rom dadgindes Tu ra msgavseba da gansxvavebaa am ori monaTesave 

romanuli enis enobriv da kulturul doneebze. 

swored fatikuri komunikaciis, franguli, espanuri da qarTuli 

lingvokulturuli aspeqtebis msgavseba da gansxvaveba ganapirobebs Cveni 

sadisertacio naSromis aqtualurobas. 

  yoveli sakvlevi  Tema Tavidanve iTxovs gansazRvras.   Cveni azriT, sxva 

TemaTagan gansxvavebiT, fatikuri komunikacia, rogorc komunikaciis tipi, 

imdenad aris dakavSirebuli komunikaciis Tanamedrove TeoriasTan, rom misi 

gansazRvra  etapobriv xasiaTs unda atarebdes: 

 fatikuri komunikacia emsaxureba ara faqtobrivi informaciis gacvla- 

gamocvlas, aramed Tbili, megobruli atmosferos Seqmnas da uxerxuli 

pauzebis Tavidan acilebas, agreTve msmenelis sakomunikacia aqtSi CarTvis 

survilsa da imis gadamowmebas, ramdenad vargisia is arxi, romlis 

saSualebiTac xorcieldeba komunikacia.  

gansazRvrebis mixedviT fatikuri komunikacia ar emsaxureba informaciis 

gacvla-gamocvlas; magram rogor SeiZleba is CaiTvalos komunikaciis erT-

erT saxeobad, Tu mecnierul literaturaSi komunikacia rogorc fenomeni 

uSualo kavSirSia informaciasTan. 

Kkvlevis amgvarad gagebulma mizanma ganapiroba naSromis mecnieruli 

siaxlec. gamovyaviT am siaxlis Semdegi ZiriTadi aspeqtebi: 

1) Cvens sadisertacio naSromSi pirvelad iqna gaazrebuli fatikuri 

komunikaciis roli frang, espanel da qarTvel adamianTa urTierTobaSi 

da fatikuri gamonaTqvamis adgili diskursSi. 

2) ganvsazRvreT intonaciis roli komunikaciaSi. 

3) gavmijneT socialuri da genderuli identuroba fatikuri komunikaciis 

dros. 

4) movaxdineT franguli, espanuri da qarTuli komunikaciis tipologia 

5) franguli, espanuri da qarTuli verbaluri fatikuri komunikaciis 

erTmaneTTan Sedareba.  
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6) gavmijneT da SevadareT franguli espanuri da qarTuli araverbaluri 

fatikuri komunikacia. 

7)  winamdebare naSromSi pirvelad moxda Tanamedrove teqnologiebiT 

ganxorcielebuli fatikuri komunikaciis verbaluri tipebis 

klasifikacia frangul, espanur da qarTul enebSi. 

8) CavatareT fatikur gamonaTqvamTa SedarebiTi analizi frangul, espanur 

da qarTul enebSi. 

 rodesac SevecadeT migveniSnebina fatikuri komunikaciis rogorc 

komunikaciis tipis konturebi, im faqtzec mivuTiTeT, rom komunikaciis es 

tipi ar atarebs mxolod verbalur xasiaTs. Tu Cven komunikaciis am  

aspeqts farTo interdisciplinalur konteqstSi ganvixilavT, maSin 

davinaxavT, rom Cveni Tema ver iqneba ganxiluli viwro lingvisturi 

TvalsazrisiT. aRsaniSnavia, rom komunikaciis Tanamedrove TeoriaSi, 

romelic principulad interdisciplinarul xasiaTs atarebs, ganasxvaveben 

komunikaciuri kompetenciis or erTmaneTTan organulad dakavSirebul 

aspeqts- sakuTriv enobriv (verbalur)  da kulturul kompetencias. 

    rasakvirvelia, komunikaciis fatikuri tipi arsebobs nebismier 

lingvokulturul arealSi, magram aRsaniSnavia, rom misi kvleva 

gansakuTrebul xasiaTs iZens TviT ucxour lingvokulturul arealSic. 

aqedan naTelia, rom fatikuri komunikaciis funqciuri arsisa da 

tipologiis codna iZens ukve ara mxolod Teoriul, aramed meTodur 

mniSvnelobasac. 

   Cveni msjelobis safuZvelze dgindeba, rom fatikuri komunikacia 

warmoadgens diskursis arsebiT da ganuyofel nawils. fatikuri 

komunikaciis meToduri aspeqti da am kvlevis SedegTa gamoyeneba ucxour 

enaTa Seswavlis  procesSi gansakuTrebul  aqtualobas iZens iseTi 

qveynisaTvis, rogoricaa saqarTvelo da romelic iwyebs da afarTovebs  

uSualo enobriv- kulturul kontaqtebs gare samyarosTan, magram rogor 

gamoiyureba amgvar kontaqtTa is fuZemdebeli faza, romelsac „ fatikuri“ 

ewodeba? amgvar kiTxvaze pasuxi SeuZlebelia Sesabamisi Teoriuli kvlevis 

gareSe. Cvens naSromSi dasmuli sakiTxi aqtualuri unda iyos xsenebuli 

TvalsazrisiTac, gansakuTrebiT im SemTxvevaSi, roca saqme exeba CvenTvis 

jer kidev sakmaod ucxo, magram udavod didi mniSvnelobis mqone  frangul 

da espanur lingvokulturul areals. 
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    aRsaniSnavia, rom zemoxsenebul  msjelobaSi mTeli sicxadiT Cans 

kvlevis is meTodologia, romelsac Cven veyrdnobiT. SeiZleba gamoiyos am 

meTodologiis Semdegi aspeqtebi. 

 a) lingvokulturul interaqciaze orientirebuli meTodologia; 

 b) zogadkomunikiaciur fenomenTa gaazreba frangul, espanur da qarTul 

enebSi; 

 g) meTodologia, romelic efuZneba ara mxolod diskursis analizs, 

aramed cdilobs am analizis Semdgom gaRrmavebas fatikuri komunikaciis 

meSveobiT. naSromis  zemoaRniSnulma mizandasaxulobam ganapiroba masSi 

warmodgenili enobrivi masalis zogadi xasiaTic. 

 CvenTvis amosavali iyo fatikuri komunikaciis is gansazRvreba, romelic 

saTaves iRebs b. malinovskis, r. iakobsonis da k. biuleris naSromebSi da 

romelic didi xania damkvidrebulia lingvisturi kvlevis praqtikaSi.. 

zemoxsenebulma msjelobam sakmarisad warmoaCina sadisertacio naSromis 

rogorc Teoriuli, ise praqtikuri Rirebulebac. 

 Teoriuli Rirebuleba ganisazRvreba Tanamedrove lingvokulturul 

azrovnebasTan im kavSiriT, romlis aspeqtebi sakmarisi sicxadiT iqna 

warmodgenili. 

 Ppraqtikuli Rirebuleba ki ganisazRvreba imiT, rom: 

a) Cveni kvleva xels Seuwyobs franguli, espanuri da qarTuli enebisa da 

kulturis ufro Rrma Seswavlas Cvens qveyanaSi;  b) Cvens mier miRebuli 

Sedegebi SeiZleba gamoyenebul iqnes orive enis kursebis swavlebis 

procesSi. 

naSromis zemoformulirebulma mizanma ganapiroba masSi warmodgenili 

enobrivi masalis zogadi xasiaTic. masala aRebulia franguli, espanuri 

da qarTuli enebis Tanamedrove saxelmZRvaneloebidan da im saswavlo 

meTodologiuri literaturidan, romelic efuZneba ZiriTadad am enebis 

praqtikuli swavlebis meToduri problemis ganxilvas. Aaseve veyrdnobiT 

saxelmZRvaneloebs, romlebic gankuTvnilia ucxoelebisaTvis, da im 

saxelmZRvaneloebsac, romlebic gamoiyeneba TviT frangul da espanur 

saSualo da umaRles skolebSi. 

 xsenebuli wyaroebis garda, Cven farTod gamoviyeneT internetiT 

mopovebuli masala, raSic igulisxmeba internetSi gamoqveynebuli 

lingvisturi da meTodologiuri xasiaTis statiebi, romlebSic 
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gaanalizebulia Tanamedrove yoveldRiuri franguli, espanuri da 

qarTuli diskursi, xsenebuli diskursis is aspeqtebi, romlebic atareben 

yofiT xasiaTs, rac aseve ukavSirdeba fiWur satelefono kavSirs. 

  warmodgenili naSromi Sedgeba Sesavlisa da oTxi Tavisagan, daskvnisa da 

bibliografiisgan, romelic 108 erTeuliTaa warmodgenili. naSromis bolos 

mocemulia danarTi sqemebis saxiT. 

 pirveli TavSi ganxilulia fatikuri komunikaciis Teoriuli safuZvlebis 

da aRniSnuli cnebis definiciis kvleva, Semdeg or TavSi ki ganxilulia 

fatikuri komunikaciis pragmatuli da lingvosemiotikuri aspeqtebi. meoTxe 

TavSi ki mocemulia fatikur gamonaTqvamTa SedarebiTi analizi frangul 

da espanur enebSi (franguli da espanuri enebis verbaluri da 

araverbaluri tipebis mimoxilva da maTi klasifikacia.) 
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Tavi I. fatikuri komunikaciis Teoriuli safuZvlebi da 

definicia 

1.1. fatikuri funqciis lingvisturi statusi da definicia 

      SesavalSi ukve daisva problema, romlis gadaWram unda Seqmnas mTeli 

Cveni Semdgomi kvlevis Teoriuli da meTodologiuri safuZveli: rogor 

unda iqnes gadalaxuli fatikuri komunikaciis rogorc konceptis Sinagani 

antinomiuroba da rogor unda gaviazroT antinomiurobis amgvari 

gadalaxvis Sedegebi ise, rom SesaZlebeli gaxdes xsenebuli fenomenis 

sruli da Tanamimdevruli gaazreba komunikaciis Tanamedrove koncefciis 

farglebSi? am problemis gadaWras Cven SevecdebiT Semdegi etapebis gavlis 

gziT. 

a) mniSvnelovania, Tu rogor gaigeboda me-20 saukunis lingvistikaSi enis 

funqciuri arsi, anu romeli ZiriTadi funqciebi miewereboda mas. 

aRsaniSnavia, rom komunikaciis rogorc lingvokulturuli fenomenis 

ganxilvamde aucilebelia swored enis im funqciuri xedvis gaTvaliswineba, 

romlis farglebSic Setanil iqna fatikuri komunikaciis cneba. es cneba 

Semotanil iqna ufro adre, vidre lingvistur azrovnebaSi dominirebas 

daiwyebda komunikaciuri lingvistikis paradigma. (  cercvaZe, 2007:15) 

b) aucilebelia gavixsenoT fatikuri komunikaciis is  koncefcia, romelic 

ekuTvnoda roman iakobsons. marTalia, es koncefcia Camoyalibda 

Tanamedrove lingvistikis ganviTarebis ufro adreul etapze, magram 

swored r. iakobsonma misca dasabami CvenTvis saintereso movlenis 

mecnieruli gaazrebis cdas. 

g) gansakuTrebiT sayuradReboa, Tu rogor gaigeba dRes komunikacia 

rogorc fenomeni. fatikuri komunikaciis rogorc konceptis Sinagani 

antinomiurobis gadalaxva SesaZlebeli iqneba mxolod maSin, roca 

moxerxdeba misi integracia komunikaciis Tanamedrove koncefciaSi. aqve 

aRsaniSnavia imis gaxseneba, Tu rogor gaigeba  me-20 saukunis lingvistikaSi 

enis funqciebis cneba da ra saxis funqciebi miewereba mas. enis roli 

imdenad mniSvnelovania cxovrebaSi, rom enaTmecnierebs jerac bolomde ver 

ganusazRvravT, Tu ramden funqcias asrulebs igi. zogadad cnobilia enis 

ori funqcia: eqspresiuli da sakomunikacio. yoveli mecnieri aRiarebs enis 

rogorc sakomunikacio saSualebis udides mniSvnelobas mis sxva funqciebs 

Soris. ingliseli mecnieri jon laionzi gamohyofs enis sam ZiriTad 

funqcias: deskrifciuls, socialursa da eqspresiuls. jefri liCis 

mixedviT ki gamoiyofa  Semdegi funqciebi: informaciis gadacemis, azris 

 



                                          DADADA 
 

9 

                                                           

gamoxatvis, direqtiuli, esTetiuri (poeturi) da fatikuri, xolo rusul 

lingvistur enciklopediaSi miTiTebulia enis Semdegi funqciebi: 

sakomunikacio, kognituri (SemecnebiTi anu eqspresiuli), emociuri da 

metaenobrivi. maT Soris enis sakomunikacio funqcias miekuTvneba fatikuri, 

konatiuri (aTvisebis) voluntatiuri (zemoqmedebis) da erovnuli kulturis, 

istoriis da TviTSegnebis gadacemis funqciebi. (n. cercvaZe, 2007:16). 

   Tumca Cveni interesis sferos warmoadgens is lingvisturi naazrevi, 

romelmac ara marto gansakuTrebuli wvlili Seitana enis funqciebis 

gagebaSi, aramed mounaxa kidec adgili fatikuri komunikaciis enobriv 

funqciaTa farTo speqtrSi. 

  r. iakobsoni aRniSnavda, rom sakomunikacio aqtis mTavari daniSnulebaa 

ara mxolod misi fizikuri da teqnologiuri bazisi, aramed is socialuri 

da fsiqologiuri urTierTobani, rac subieqtebs Soris myardeba da 

SenarCunebulia sakomunikacio procesebis dasrulebamde. informaciuli 

Teoriis mixedviT ki, arxi aris fizikuri sayrdeni, romelic ganamtkicebs 

mTqmelisa da msmenelis urTierTkavSirs. r. iakobsonis azriT, mTqmelisa da 

msmenelis sakomunikacio urTierTobaSi CarTvas da socialur urTierTobas 

uzrunvelyofs arxi. aqedan gamomdinare arxisadmi damokidebulebac 

icvleba da sxva mniSvnelobas iZens: isic SesaZlebelia, rom orma 

pirovnebam isaubros ise, rom erTmaneTisaTvis mniSvnelovani araferi 

hqondeT saTqmeli, magram saubari wamoiwyon mxolod im sababiT, rom 

cocxali sakomunikacio urTierToba SeinarCunon. swored aseTi saxis 

komunikacias uwoda r. iakobsonma „ fatikuri“, rac Teoriuli 

TvalsazrisiT  gvaSorebs im azrs, rom sakomunikacio aqtSi yvelaferi 

informaciuli Sinaarsis Setyobinebazea dafuZnebuli1.  

  aRsaniSnavia, rom komunikacia arsebobda kacobriobidan moyolebuli. 

adamianebi arian bunebis mier Seqmnili socialuri arsebebi, romlebsac 

sWirdebaT sxvebTan dakavSireba da maTi Secnoba. jer kidev antikur xanaSi 

aristotelem Seqmna komunikaciis modeli, romlis mizania zegavlena 

moaxdinos xalxze, daakavSiros Setyobinebebi, romlebic cdiloben 

adresantSi gamoiwvion sapasuxo reaqcia. gansakuTrebiT aRsaniSnavia 

komunikaciis ori saxeoba: intrapersonaluri da interpersonaluri. 

intrapersonaluri komunikaciis meSveobiT xdeba Cveni fiqrebis gadacema, 

xolo interpersonaluri komunikaciis meSveobiT Cven vukavSirdebiT 

garSemo myofebs, rac TavisTavad iyofa zepir da werilobiT komunikaciad. 

komunikaciis dasamyareblad ar aris sakmarisi mxolod wera an laparaki, 

 
1 http://www.librarything.com/work/626630

 

http://www.librarything.com/work/626630
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aseve unda ganvixiloT xalxis da sazogadoebis kulturuli aspeqtebi, 

individebis personaluri maxasiaTeblebi. Aadamiani adamians  ukavSirdeba 

Tavisi qceviT, sxeulis moZraobebiT, saxis gamometyvelebiT, rasac 

mivyavarT daskvnamde, rom miuxedavad imisa, rom arsebobs komunikaciis 

mravali forma, yvelaze mniSvnelovania verbaluri da araverbaluri 

komunikacia. 

    fatikuri funqciis cneba amavdroulad eyrdnoba Tavazianobis 

principebis Teorias da igi aseve moiazreba dialoguri enobrivi 

komunikaciis procesSi, rogorc socialuri kavSiris damyareba, gagrZeleba 

an Sewyveta. is ganekuTvneba  sasaubro stils, rac efuZneba interaqciis 

strategias da proceduras, romlis meSveobiTac monawileebi erTmaneTs 

auwyeben, rom sasaubro arxi Riaa da maT SeuZliaT erTmaneTs gaugon da 

xelaxla daamyaron fatikuri kavSiri. fatikuri mimarTeba aseve moiazreba, 

rogorc diskursuli saubris stili. mas xSirad fsiqo-socialur 

fenomensac uwodeben, romlis meSveobiTac myardeba enobrivi kavSiri 

individebs Soris. igi enobrivi moRvaweobis erT-erTi ZiriTadi funqciaa, 

romelsac ar gaaCnia arc mizani, arc Setyobineba da romelic mxolod 

enobrivi kontaqtis damyarebas uwyobs xels.  (kupaldi, 2000: 35-42). 

  rac Seexeba fatikuri saubris cnebas, igi lingvistikaSi gamoCnda XX 

saukunis  80-ian wlebSi iseTi Teoriis SemuSavebisas,  romelic emyareba 

zrdilobis principebs enis pragmatuli midgomis TvalsazrisiT. is 

STagonebulia b. malinovskis fatikuri kavSiris koncefciiT da gadmoscems 

azrs, romlis mixedviTac adamianuri komunikaciis erT-erTi ZiriTadi 

funqciis mizania Seqmnas socialuri kavSirebi da gadasces informacia. 

fatikuri saubari, romelsac zogadad ewodeba „saubari amindze“ 

orientacias iRebs enis interaqciul  funqciebze da SeuZlia garkveuli 

rolis TamaSi amgvari sasaubro tipis SigniT ( malinovski, 1979:16). 

   fatikuri saubris mizania SeinarCunos kontaqti adresantsa da adresats 

Soris, raTa gadaamowmos, Tu  gadaecema Setyobineba; magaliTad: ”allô,” 
daamyaro kontaqti da patientez, s’il vous plaît, kontaqtis SesanarCuneblad. 

   malinovskis azriT, fatikuri saubris da  “saubari amindze” zusti 

gansazRvra ar aris mTlad bolomde SesaZlebeli ori mizeziT: 

1)  saubari  xSirad aRniSnavs ufro specifiuri interaqciis tips, vidre 

fatikuri saubari. “saubari amindze”2 ukavSirdeba iseTi komunikaciis 

 
2 Ees aris  saubris iseTi forma, rodesac ar exebian raime konkretul Temas. 
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formas, romelic gansakuTrebuli simsubuqiT aRiniSneba da adgils uTmobs 

iseT perifrazebs, rogoricaa saubrebi wvimaze da mSvenier amindze. 

2) fatikuri saubris da amindze saubris cnebebi iyo gamoyenebuli 

sxvadasxva Teoriul da meTodologiur konteqstebSi, pirovnebebs Soris 

interaqciaSi, romlebic iwyeben „gaSinaurebas“. amgvarad, diskursi 

ganxilulia, rogorc sxvadasxva naambobis erToblioba, romelic 

warmoebulia wesebis da winaswar gansazRvruli normebis mixedviT da rac 

aris sxvadasxva komunikaciuri miznebis meTodologiuri da interaqciuli 

Sesruleba. 

 fatikuri saubari SeiZleba aseve miCneuli iyos,  rogorc sasaubro stili, 

rac emyareba interaqciis strategiasa da proceduras, romlis meSveobiTac 

monawileebi erTmaneTs auwyeben, rom mzad arian sasaubrod da rom maT 

SeuZliaT erTmaneTs gaugon; anu monawileebi grZnoben, rom isini 

miekuTvnebian erTsa da imave enobriv sazogadoebas da maT SeuZliaT 

daamyaron kavSiri.  

   fatikuri komunikacia ar warmoadgens mizandasaxul saubars. igi 

saSualebas aZlevs monawileebs raime Tema gamoiyenon  saubrisas, romlis 

meSveobioTac isini xelaxla daamyareben kavSirs gaRrmavebuli interaqciiT, 

rac emyareba gacvla-gamocvlis argumentul, deskrifciul da informaciul 

xerxebs.  

  Aaris iseTi Setyobineba, romlis mizania ZiriTadad daamyaros, 

gaagrZelos an Sewyvitos komunikacia da gadaamowmos  muSaobs Tu ara arxi. 

maS, es aris enobrivi praqtikis erToblioba, romelic Seadgens enobrivi 

komunikaciis nawils. Aaseve saWiroa, rom am kategoriaSi CavrToT 

diskusiebi, enis yvela Tviseba, romelic gamoyenebulia sityvieri kontaqtis 

SesanarCuneblad da siCumis Tavidan asacileblad. siCume misaRebia mxolod 

axloblebs Soris urTierTobebSi, samuSaos da oficialur pirTa 

urTierTobebSi. 

  fatikuri saubris cneba asocirdeba vinmesTan kavSiris, urTierTobis 

damyarebasTan da azrebis gacvla-gamocvlasTan. is aseve gamoyenebulia 

azrTa gadacemis mniSvnelobiTac, kontaqtis gaZlierebis azriTac. b. 

malinovskis mixedviT fatikuri funqcia SesaZlebelia  adgils uTmobdes 

ritualizirebuli formulebis gacvla-gamocvlas  dialogebSi, romlis 

erTaderTi mizania saubris gagrZeleba. magaliTad: „ allô”, “vous m’entendez?”- 
raTa miipyros adresatis yuradReba da darwmundes, rom is mas usmens da 

daazustos, rom fatikuri funqcia gadascems informaciis matarebel 

Setyobinebas.  
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   dialoguri situaciis erTi saxeoba warmodgenilia socialur 

situaciaSi, rac Sesaxedavad banaluria, magram sinamdvileSi saerToa. 

malinovskim mas fatikuri komunikacia uwoda; igi mas axasiaTebs rogorc 

fsiqosocialur movlenas, romelsac lingvisturi funqciebi gaaCnia. es 

aris procesi, anu diskursi dialogis formiT, romelic individebs Soris 

amyarebs kavSirs. pirovnuli urTierToba damyarebulia, wamowyebulia 

Txrobis konvenciuri formiT, romelic ar Seicavs arc mizans da arc 

Setyobinebas da romelic aris “sityvebis Txroba”, rasac yoveli 

mTxrobeli imeorebs. 

   gansakuTrebiT aRsaniSnavia satelefono saubris magaliTi. rodesac 

rekaven da surT laparaki. mosaubre yurmils iRebs da ambobs: „allô, oui, 
j’écoute”. am SemTxvevaSi kavSiri damyarebulia TviT informaciis gadacemamde 

da xmis Secnobamde. swored amaSi mdgomareobs mTeli am istoriis 

paradoqsi,  romelic r. iakobsonma isesxa da termini “ fatikuri“ uwoda, 

raTa amiT eCvenebina misi lingvisturi funqcia (traverse, 1979:16). 

 

 

 

1.2. fatikuri funqciis analizi malinovskis, iakobsonis da biuleris 

Teoriebis TvalsazrisiT 

   cnobilia, rom komunikaciis sferoSi ena ikavebs centralur adgils. 

fsiqologiuri TvalsazrisiT, ena ukavSirdeba sazogadoebis socialur da 

kulturul moRvaweobas. am TvalsazrisiT, k. biulerma enas mianiWa  Semdegi 

sami funqcia: 

1) gamomxatvelobiTi funqcia 

2) konatiuri funqcia 

3) warmomadgenlobiTi funqcia.3  

   r. iakobsonma am models daumata fatikuri funqcia, rac gulisxmobs 

lingvisturi kontaqtis SenarCunebas; es aris metalingvisturi funqcia, 

romelic aviTarebs saubars da imavdroulad poeturi funqciacaa, romelic 

damokidebulia Setyobinebis struqturaze. fatikuri komunikaciis 

safuZvelze myardeba kontaqti informaciis gadamcemsa da mimRebs Soris.  

 
3 http://www.highbeam.com/doc/1G1.219589398.html

 

http://www.highbeam.com/doc/1G1.219589398.html
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movlenaa igi nebas gvrTavs davamyaroT, gavaZlieroT an SevwyvitoT 

kontaqti da angariSi gavuwioT azris gacvla-gamocvlas, romelic Zalian 

cota informacias gadmogvcems saubris doneze, magram sadac Setyobinebis 

mniSvneloba urTierTobis SenarCunebis survils ukavSirdeba. 

  r. iakobsonis mixedviT komunikacias aqvs eqvsi funqcia: 

1) konatiuri funqcia 

2) eqspresiuli funqcia 

3) fatikuri funqcia 

4) metalingvisturi funqcia 

5) poeturi funqcia 

6) emociuri funqcia4.  

  iakobsoni eTanxmeba azrs, romelic ganixilavs „ verbalur komunikacias“, 

rogorc erTmimarTulebian process, romelic amyarebs komunikacias 

horizontalurad, xolo biuleris modeli efuZneba sinqronul da 

sinTezur konceptualizacias, „ enobrivi niSnis“ sam ZiriTad funqcias, 

romelic moTavsebulia modelis centrSi. 

     iakobsonis sqema- horizontaluri RerZi ( D-M-D) - “…zogadi formulaa, 

romelic mTeli lingvisturi procesis Semadgeneli faqtorebis mimarT 

gamoiyeneba (iakobsoni, 1963: 213). 

 Contexte - konteqsti 

           Destinateur-message- destinataire - adresanti-Setyobineba-adresati 

                              Contact kontaqti 

                                Code  kodi 

  biuleris mier SemuSavebul TeoriaSi gvxvdeba iseTi cnebebi, rogoricaa 

xerxi, saSualeba. es cneba, romelic platonisagan isesxa(berZ. organon) 
mTavari sakiTxis sayrdenia, romliTac is analizis dros xelmZRvanelobda.  

  iakobsonis sqemisagan gansxvavebiT, biuleris modelSi mocemulia 

enobrivi funqciebis erTdrouloba, romelic uSualodaa dakavSirebuli 

niSanTan, romelic konkretuli akustikuri da ris gamoc, sosiuris niSnis 

 
4 http://www.fr.wikipedia.org/wiki/sch%c3%ma_de_Jakobson

 

http://www.fr.wikipedia.org/wiki/sch%c3%25ma_de_Jakobson
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Teoriis Tanaxmad, mas kavSiri aqvs (ciugeri, 1998:35) aRmniSvnelTan. es 

konkretuli niSani erTdroulad aerTianebs referenciul,  mimarTvisa da 

eqspresiul funqciebs ise, rom gansazRvravs TiToeuli maTganis odenobas 

mocemul komunikaciur situaciasTan mimarTebaSi. es odenobiTi analizi 

SeiZleba ganisazRvros niSnis leqsikur, morfosintaqsur, pragmasintaqsur 

maxasiaTeblebTan mimarTebaSi ise, rom sul gvaxsovdes  is mTlianoba, 

rasac  „Txrobis CarCos“ vuwodebT (kerbrat-orekioni, 1980: 30-31). 

  magaliTisaTvis ganvixiloT sityva “tiens”, romelic konkretul 

interaqciul situaciaSi SeiZleba gaxdes sametyvelo aqti, romelic 

ubiZgebs adresats xelSi aiRos sagani, romelsac mas mosaubre awvdis da  

cvalebadi odenobiT ganaxorcielos referenciuli funqcia(mocemuli 

sagnis miTiTebiT) da mimarTvis funqcia(mimarTos adresats, rom es sagani 

aiRos, maSin roca gansxvavebul situaciaSi, gamoTqma SeiZleba 

gamoiyenebodes adresatis  gaocebis gamosaxatavad, romelic aqamde misTvis 

ucnobi faqti iyo (anu aq saubaria eqspresiul funqciaze); is sakuTar Tavs 

„mouwodebs“, angariSi gauwios- „tenir compte” am axals faqts (mimarTvis 

funqciis gansakuTrebuli SemTxveva: adresanti aseve sakuTari Setyobinebis 

adresatia). SeiZleba agreTve narCeni referenciuli funqcia gamovlindes 

gamonaTqvamis  bunebaSi konteqstis miRma, romelic gvaxsenebs konkretuli 

situaciis zogierT aspeqts, romelsac mosaubre iTvaliswinebs, Tundac 

gamonaTqvami mas eqspliciturad ar asaxelebdes, mxolod masze 

miuTiTebdes. aseTia magaliTad deiqtikuri gamonaTqvami.  

  es SeniSvnebi da dakvirvebebi enobrivi funqciebis odenobis Sesaxeb, 

gvafiqrebinebs, rom iakobsons isini ar gauTvaliswinebia. is Tavad 

amtkicebs, rom maT Soris  arsebobs ierarqiuli  gansxvaveba da xazs usvams 

im faqts, rom Znelia moZebno iseTi Setyobineba, romelsac mxolod erTi 

funqcia eqneboda (iakobsoni, 1963: 214). 

  Tumca, es mtkiceba maSinve pirobiTi xdeba im faqtis gamo, rom is 

referenciul funqcias mTavar funqciad miiCnevs mravali SetyobinebisaTvis 

da danarCen funqciebs ki meorexarisxovani mniSvneloba ekisrebaT.    

  „Setyobinebis verbaluri struqtura pirvel rigSi damokidebulia mTavar 

funqciaze, Tundac is exebodes  referents;  ganlageba,  konteqsti, mokled 

„denotaciuri, kognitiuri, referenciuli“ funqciebi mravali Setyobinebis 

ganxorcielebisaTvis umTavres amocanas warmoadgens. aseTi tipis 

SetyobinebebSi sxva funqciebis meorexarisxovani monawileoba unda 

gaiTvaliswinos dakvirvebulma lingvistma“( iakobsoni,1963:214). 
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       biulerTan da iakobsonTan dafiqsirebuli terminologiuri da 

konceptualuri gansxvaveba enis funqciebTan dakavSirebiT imaze miuTiTebs, 

Tu ramdenad rTulia fatikuri funqciis cnebis zusti konturebis 

gansazRvra. 

   fatikuri funqcia SeiZleba dakavSirebuli iyos komunikaciasTan, 

rogorc adamianuri urTierTobis mTlian koncefciasTan, an pirdapir 

ukavSirdebodes enobriv niSans, rac misi specifikuri funqciaa. sirTule, 

romelic ukavSirdeba komunikaciis cnebas, fatikur funqciasac exeba. 

   r. iakobsonma gamoyo enobrivi komunikaciis eqvsi faqtori: konteqsti, 

mesiji, mTqmeli/adresati anu msmeneli, kontaqti, koduri niSani. 

komunikaciis dasaxelebuli momentebi SeiZleba gaiSifros Semdegnairad: 

  konteqsti= referenti, anu is, razec vsaubrobT 

  mTqmeli( adresanti)= is, vinc saubrobs, agzavnis Setyobinebas 

 adresati anu msmeneli= is, vinc mas usmens, vinc iRebs Setyobinebas 

 mesiji=Setyobineba, informacia 

 kontaqti= arxi, romelic komunikaciis saSualebas iZleva 

 koduri niSani=ena 

rac Seexeba enis funqciebs: 

emociuri funqcia orientirebulia da koncentrirebulia subieqtis qcevasa 

da mis damokidebulebaze teqstis mimarT; 

referenciuli funqcia orientirebulia konteqstze; 

konatiuri funqcia orientirebulia  ( adresatze, msmenelze); 

fatikuri funqcia koncentrirebulia kontaqtze; 

metalingvisturi funqcia koncentrirebulia enaze; 

poeturi funqcia orientirebulia mesijze; 

  swored roman iakobsonma Camoayaliba verbaluri komunikaciis funqciebis 

Teoria. man lingvistikaSi adre arsebuli tradiciuli meTodebis 

safuZvelze Seqmna Teoria, romelSic sakomunikacio procesis TiToeul 

elements miakuTvna is konkretuli sakomunikacio funqcia, romelic Tavs 
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iCens mesijis formasa da SinaarsSi. sakomunikacio elementebisa da 

funqciebis urTierTmimarTeba iakobsonma gadmogvca Semdeg sqemaSi: 

        mTqmeli (adresanti) -emociuri funqcia 

       konteqsti  -referenciuli funqcia 

       Setyobineba  -poeturi funqcia 

       kontaqti  -fatikuri funqcia 

       kodi     -metalingvisturi funqcia 

       msmeneli (adresati)  -konatiuri funqcia 

   aRsaniSnavia, rom swored iakobsoni iTvleba fatikuri komunikaciis 

rogorc cnebis, WeSmarit avtorad, radgan man dainaxa am fenomenis adgili 

enobrivi sistemis iseT aspeqtebs Soris, rogoricaa enobrivi funqciebi, 

enobrivi sakomunikacio elementebi da enobrivi komunikaciis faqtorebi. 

amgvarad, r. iakobsoni gvevlineba komunikaciis Tanamedrove Teoriis ara 

mxolod winamorbedad, aramed mis erT-erT fuZemdeblad. man pirvelma 

moaxdina fatikuri komunikaciis integrireba enis funqciuri gagebis 

konteqstSi5.  

   aRsaniSnavia, rom iakobsonis sqema metyvelebis funqciaTa aRweris 

models warmoadgens da igi gansxvavdeba karl biulerisagan, romelic 

metyvelebis mxolod sam funqcias gamohyofs. esenia: emociuri, konatiuri 

da referenciuli. 

   roman iakobsonis mixedviT „ metyvelebis Seswavla unda moxdes yvela 

Tavisi funqciis mixedviT“. es imas niSnavs, rom enaTmecnieri unda ecados 

gaigos, risTvis aris saWiro metyveleba.“metyvelebis funqciaTa Sesaxeb 

warmodgenis Sesaqmnelad saWiroa enobrivi procesis, verbaluri 

komunikaciis Semadgeneli faqtorebis zogadi CamonaTvali.“ 

- Setyobineba 

- adresanti ugzavnis Setyobinebas adresats 

- adresantma unda miiRos Setyobineba 

 
5 r. iakobsoni: “Schéma de Jakobson”,1963 
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- imisaTvis, rom iyos moqmedi, Setyobineba saWiroebs adresatisaTvis 

gasageb konteqsts (es aris is, rasac zogjer „referentis“ saxeliTac 

moixsenieben), romelic iqneba verbaluri an verbalizebuli“. 

-“Setyobineba saWiroebs adresantisa da adresatisaTvis saerTo an 

nawilobriv saerTo kods“. 

-Setyobineba saWiroebs adresantsa da adresats Soris kontaqts, fizikur 

arxs da fsiqologiur kavSirs. aRniSnuli kontaqti maT komunikaciis 

damyarebisa da SenarCunebis saSualebas aZlevs6“. 

 rac Seexeba metyvelebis funqciebs, isini ase gamoiyureba: 

- eqspresiuli ( mosaubris grZnobebis gadmocema) 

- konatiuri ( mimRebTan dakavSirebuli funqcia) 

-  fatikuri ( komunikaciis damyareba da SenarCuneba) 

- referenciuli (Setyobineba miemarTeba gare samyaros) 

- metalingvisturi (Setyobinebis sagans Tavad kodi warmoadgens) 

-  poeturi ( Setyobinebis mTavari obieqti teqstis formaa) 

   iakobsoni aRniSnavs, rom xsenebuli funqciebi „ erTmaneTs ki ar 

gamoricxavs, aramed xSirad Tanaarseboben“. amgvarad, metyveleba 

erTdroulad ramdenime funqcias SeiZleba asrulebdes7.  

   emociuri funqcia - r. iakobsonis azriT, metyvelebis eqspresiuli 

funqcia mosaubriskenaa   mimarTuli. mas iyenebs adresanti, raTa adresats 

miawodos informacia sakuTari Tavisa,  Tu azris Sesaxeb. iakobsonis 

azriT, am funqciis „mizania pirdapir gamoxatos subieqtis damokidebuleba 

saubris sagnis mimarT; Seqmnas garkveuli emociis, namdvilisa Tu 

gaTamaSebulis STabeWdileba; informaciul konteqstSi eqspresiuli 

funqcia SesaZloa ganxorcieldes subieqtis fsiqologiuri mdgomareobis 

gamomxatveli meta- informaciisa Tu meta-monacemebis saSualebebiT. 

emociuri funqcia  gvxvdeba SorisdebulebSi: „ah“, „oh,“ “ah” “oh” “bah” da 
a.S. 

   konatiuri funqcia- iakobsoni Tvlis, rom es aris adresatisken 

mimarTuli funqcia. igi gamoiyeneba  adresantis mier, raTa adresatma 

 
6 hhttp://fr.goldenmap.com/Sch%c3%a9ma_de_Jakobson 
7 http://fr.goldenmap.com/Sch%c3%a9ma_de_Jakobson 
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sakuTar Tavze moaxdinos moqmedeba. am funqcias gansakuTrebiT didi 

mniSvneloba aqvs reklamaSi. konatiuri funqcia gramatikulad yvelaze 

xSirad wodebiTi da brZanebiTi formebiT gamoixateba. konatiuri funqcia 

mimarTulia adresatisaken da gamoxatulia zmnebSi, rogoricaa: brZaneba, 

Txovna, mtkiceba (demander, ordonner, affirmer). am funqciiT gamoxatulia 

brZanebebi, romlebiTac cdilob gaakeTebino vinmes rame, zegavlena 

moaxdino sxvaze da imoqmedo mimRebis qcevaze. igi ZiriTadad vlindeba 

brZanebiT winadadebebSi, Tumca ara marto aseTi tipis winadadebebSi. igi 

aseve vlindeba locvebSi da rCevebSic. amis magaliTebia: 

 “ Formez des équipes de travail !“ 

“ Entrez!” 

“ Ne vous inquiétez pas trop!” 

   fatikuri funqcia- iakobsons miaCnda, rom fatikuri funqcia gamoiyeneba 

mimRebTan fizikuri da fsiqologiuri kontaqtis dasamyareblad, 

SesanarCuneblad an Sesawyvetad. igi aseve Setyobinebis fizikuri gadacemis 

Semowmebis saSualebas iZleva. fatikuri funqciis mizania efeqturi gaxados 

komunikacia saWiro informaciis gadacemamde. misi tipuri magaliTia 

satelefono komunikaciis dros gamoyenebuli sityva „alo“. aseve  misi 

mizania Seamowmos aris Tu ara kontaqti damyarebuli. fatikuri funqcia 

enis yvelaze naklebad cnobili funqciaa, romlis mizania ramis Tqma 

mxolod  kontaqtis SesanarCuneblad. rodesac vambobT „ gamarjoba“ 

telefonze an vsaubrobT amindze, Cven viyenebT fatikur komunikacias. am 

SemTxvevaSi Cveni mizania komunikaciis SenarCuneba. enis es funqcia 

saSualebas aZlevs Tanamosaubreebs uzrunvelyon da SeinarCunon kontaqti. 

mag: Bonjour, tu m’entends?, allô, n’est-ce pas8? 

   metalingvisturi funqcia- iakobsonis azriT, metalingvisturi funqcia 

kods ukavSirdeba. informaciis gacvlamde SesaZloa saWiro iyos 

SetyobinebaSi gamoyenebuli kodirebis Sesaxeb saubari. amgvarad, 

partniorebi amowmeben erTi da imave kods. mas xSirad “Targmnis 

funqciasac“ uwodeben. metalingvisturi funqcia uzrunvelyofs kodis 

mniSvnelovan erTobas. igi koncentrirebulia kodze da igi aris saubari 

saubarze. Setyobineba orientirebulia enaze. ena Tavis Tavze TviTon 

saubrobs. metalingvisturi funqciis momxmareblebi Tavad lingvistebi 

arian. igi gamoixateba Semdegi gamonaTqvamebiT: „Je veux dire...“ “c’est-à-dire”. 

 
8 http://dictionnaire.sensagent.com/sch%C3%A9ma+de+jakobson/fr‐fr/ 
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metalingvisturi funqcia aRwers enas. “ Vaut mieux dire: “ Je me suis coupé” que “Je 
m’ai coupé.” 

Quand il a parlé de Marie Dupont, c’est bien entendu de Marie Dupont qu’il voulait parler et non de 
Marie Dupont”.(retore, 1989:36) 

   referenciuli funqcia- iakobsoni ambobda, rom metyvelebis 

referenciuli funqcia  koncentrirebulia gare samyaroze- konteqstze an 

referentze. komunikaciis referenti SeiZleba iyos, magaliTad magida, 

romelic mdebareobs mosaubreTa garemoSi (igive „ konteqstSi“) an 

konkretuli kultura, qveyana da a.S9.  

  es yvelaze xSirad gamoyenebuli funqciaa, radgan saubrebisa da 

teqstebis umetesoba garkveul informacias Seicavs. enis am aSkara funqcias 

Cven viyenebT, raTa mivuTiToT sagnebze da faqtebze. igi mimarTulia 

konteqstisaken da arsebobs iseTi tipis SetyobinebebSi, rogoricaa: 

„dedamiwa mrgvalia“. aq Setyobineba Tavmoyrilia referentSi. igi aRwers 

msoflios, sadac saqme xSirad exeba enis pirvelad funqcias. 

  poeturi funqcia- misi mizania gamokveTos yovelive is, rac Seadgens 

niSnebisa da kodebis materialurobas. igi saSualebas iZleva, rom  

Setyobineba esTetikuri gaxdes. poetur funqcias ukavSirdeba sityvaTa 

wyobis xerxebi. zepiri Setyobinebis poetur funqcias ukavSirdeba aseve enis 

done, toni, bgera. iakobsonis azriT aRniSnuli funqcia mniSvnelovania ara 

mxolod poeziisaTvis, aramed yoveldRiuri metyvelebisTvisac. poeturi 

funqcia aqcents akeTebs Setyobinebaze da yuradRebas amaxvilebs 

Setyobinebis struqturaze, romelic SeiZleba iyos: eqsperimentuli, 

interpersonaluri da teqstualuri. 

“ Ne me bois pas qu’avec les yeux et je m’engagerai avec les miens”. 

“J’ai un amour qui ne veut pas mourir” 

  poeturi funqcia esTetikur formebSia Tavmoyrili, sadac ena sakuTar 

kodze TamaSobs. 

“ Je suis belle et mortelle, comme un rêve et mon sein où chacun s’est meurtri tour à tour pour 
inspirer au poète un amour étérnel et muet.” 

  poetur funqcias imdeni aspeqti aqvs, rom yvelgan gvxvdeba, rasakvirvelia 

poeziaSic. lingvisturi mesijis arsi aseve esTetikuri bunebisaa, sadac 

 
9 http://www.freebase.com/view/en/roman_jakobson/‐/influence/influence_node/influenced_by 
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mosaubre upiratesobas aniWebs mesijis formas, raTa misgan Seqmnas 

xelovnebis nimuSi. 

   me-20 saukunis 40-ian wlebSi Teoretikosebma SeimuSaves enis sistemebis 

zogadi Teoria. sistema gansazRvrulia, rogorc „ urTierTmoqmedebaSi myof 

elementTa erToblioba“. 

  am Teoriis CarCoSi k.Sanonma SeimuSava “komunikaciuri Teoria“.  

r.iakobsonmac ki gamoiyena k. Sanonis komunikaciis sqema. am sqemaSi 

mocemulia komunikaciaSi monawile eqvsi faqtori eqvsi gansxvavebuli 

lingvisturi funqciiT: konteqsti, gamgzavni, Setyobineba, mimRebi, kontaqti, 

kodi. 

  r. iakobsonis enis funqciebis modeli ganasxvavebs eqvs elements anu 

faqtors, rac aucilebelia komunikaciisaTvis: 

1) konteqsti ( referenciuli)  

2) gadamcemi (emociuri) 

3) mimRebi (konatiuri) 

4) Setyobineba ( poeturi) 

5) kontaqti ( fatikuri) 

6) kodi ( metalingvisturi)10  

Référent- referenti ( msoflio, msoflios warmodgena). 

Émetteur-is vinc laparakobs. 

Destinataire- ou récepteur-adresati, is vinc iRebs Setyobinebas. 

Message-  Setyobineba, is rac naTqvamia gamgzavnis mier mimRebisaTvis. 

Code- es aris saSualeba, xerxi, romelic  mesijis, Setyobinebis 

gasagzavnadaa gamoyenebuli. 

  warmodgenili sqemebi naTlad gviCvenebs, rom enis funqciebi usasruloa. 

  rac Seexeba fatikur funqcias, am cnebiT gamoxatuli azri xSirad 

uaxlovdeba kontaqtur funqcias, romelic mJRavndeba ufro socialur 

vidre  lingvistur mecnierebebSi. iseTi terminebis asociacia, rogoricaa 

 
10 http://dictionary.sensagent.com/roman+jakobson/fr‐fr/ 
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funqcia da kontaqti, iwvevs im sakiTxis gacnobierabas, romelic kontaqts 

amyarebs vinmesTan. es aris am cnebis asocireba gamonaTqvamTan, romelsac 

viyenebT, raTa kontaqtSi SevideT vinmesTan. Cven vamyarebT, viZenT an 

vwyvetT kontaqts vinmesTan, radgan amas miviCnevT aucileblad Cveni 

miznebidan gamomdinare. gamonaTqvamebiT „ Tqma, gakeTebas niSnavs“ 

vcdilobT zegavlena movaxdinoT partniorze da saWiro pasuxebi  moviRoT. 

swored fatikuri/kontaqturi funqcia mWidrodaa dakavSirebuli msgavss 

sakiTxebTan. 

  aRsaniSnavia interaqciuli fraza „ Tu es très belle ce soir!”, sadac daismis 
boloSi Zaxilis niSani. sasurvelia“ Tu sais“ gamoxatuli iyos kiTxviTi 

niSniT, rac adasturebs aRmaval intonacias da im faqts, rom zogni 

aanalizeben gamonaTqvamis am tips, rogorc macalkevebel kiTxvas. amgvarad, 

garkveuli sxvaobaa „tu sais“-sTan, romelic gamoixateba kiTxviTi da Zaxilis 

niSniT. amis fatikuri xasiaTi mdgomareobs imaSi, rom Setyobinebis avtori 

rwmundeba ara imaSi, rom man „kargad icis“, aramed imaSi rom is aris  

“Zalian Tavaziani“. amgvarad, gamoTqma „tu sais“ funqcionirebs, rogorc 

operatori, romelic partniors iwvevs. es magaliTi gvaCvenebs „ socialuri 

struqturis SenarCunebas saubriT da saubarSi“. swored es gamoTqmebi 

xasiaTdeba fatikurobiT komunikaciis dros. 

   rodesac roman iakobsoni gadadis fatikuri funqciis cnebaze 

lingvisturi funqciebis sqemis CarCoSi, misi mizania “gaafarTovos 

samkuTxedi modeli“, romelic biuleris mieraa SemoTavazebuli. igi 

“emociur, gamomxatvelobiT da refernciul“ funqciebs umatebs fatikur, 

metalingvistur da poetur funqciebs11.  

  fatikuri funqciis gansazRvreba, romelsac r. iakobsoni warmoadgens 

STagonebulia anTropolog b. malinovskis „ fatikuri kavSiris“ cnebiT, 

romelsac es ukanaskneli Tavis naSromebSi iyenebs. misi azriT, adamianis 

mier warmarTuli sityvieri interaqciebi qmnis afeqtur da socialur 

kavSirebs, romlebic Seadgenen  adamianuri qcevis birTvul aspeqtebs  

“yoveli gamonaTqvami aris moqmedeba, romlis mTavari mizania daakavSiros 

msmeneli mosaubresTan socialuri kavSiriT.“ misi azriT, „enas aqvs 

ZiriTadad pragmatuli xasiaTi, anu es aris qcevis manera, adamianuri qcevis 

ZiriTadi elementi“ ( malinovski, 1923:35). 

   mTavaria SevicnoT fatikuri funqciis cnebis epistemiologiuri 

warmomavloba, romlis mizania gaarkvios sazogadoebaSi myofi adamianebis 

buneba. iakobsonis sqema aviTarebs komunikaciis procedurul aspeqts. 

 
11 http://knol.google.com/k/georges‐babaskine/les‐six‐fonctions‐du‐langage/y9gnjw8w4wk7/355 
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gamgzavni gadascems informacias mimRebs, komunikaciis ori monawilisaTvis 

arsebul saerTo kods. kodirebuli Setyobineba gadmocemulia 

gansakuTrebul konteqstSi specifiuri arxiT, romelic amyarebs kontaqts 

gamgzavnsa da mimRebs Soris. Tumca aRsaniSnavia, rom es sqema 

gakritikebuli iyo mravali lingvistis mier da maT SemohqondaT mravali 

winadadeba, romlebic Seexeboda, rogorc sqemaSi CarTul kategoriebs, ise 

Teoriebisa da principebis erTobliobas. iakobsonis mier SemoTavazebuli 

fatikuri funqcia,  lingvisturi cnebaa, romelic warmodgenilia garkveuli 

magaliTebiTa da mniSvneloba eniWeba mis did kategoriul da formalur 

sxvaobas. magaliTebi Seicavs minimalur enobriv gamonaTqvamebs, iseve 

rogorc pragmatul markerebs, sityvier sintagmebs, rasac mivyavarT saubris 

rTul gamonaTqvamamde, romelsac r. iakobsoni axasiaTebs rogorc 

ritualizirebuli formulebis gacvla-gamocvlas, romelic SeiZleba 

mTliani dialogic iyos (kerbrat-orekioni, 1980:30-32). 

  „arsebobs Setyobinebebi, romlebic ZiriTadad imisaTvis gamoiyeneba, rom 

daamyaros, gaaxangrlivos an Sewyvitos komunikacia, Seamowmos 

funqcionirebs Tu ara qseli, msmenelis yuradReba miipyros anda 

darwmundes, rom komunikacia  grZeldeba“ (malinovski,1923:35) 

  maSasadame, uSualod mocemuli axsna-ganmarteba, romelic adgens igive 

movlenis sociologiuri xedvis upiratesobas, gamomdinareobs albaT 

malinovskis eqsplicituri referenciisagan.  

  kontaqtis, fatikuri funqciis xazgasma, malinovskis terminologiiT,  

SeiZleba sababi gaxdes ritualizirebul azrTa uxvi gacvlisaTvis, mTeli 

dialogisaTvis, romlis erTaderTi mizania saubris gagrZeleba12. 

  Tu ar davusvamT sakuTar Tavs SekiTxvas imasTan dakavSirebiT, Tu ra 

SeiZleba iyos mizezi, romelic „saubrisadmi“ am miswrafebas udevs 

safuZvlad, es mizezebi isedac  miuTiTebs pirdapir kavSirze, romelic 

arsebobs azrTa urTierTgacvlis specifikur xerxsa, anu saubris dawyebasa 

erTi mxriv, da meore mxriv - fatikur komunikacias Soris. amasTan erTad, 

formulirebis „ritualizebul  azrTa uxvi gacvlis“ uaryofiTma 

konotaciam, romelic antikuri xanis berZeni filosofosebisagan 

momdinareobs da romliTac uamravi lingvisti Teoretikosi 

xelmZRvanelobda, SeiZleba dagvarwmunos imaSi, rom adamianis metyveleba 

SemecnebisaTvis, misi privilegirebuli iaraRia.  

 
12 Mmalinovski, iqve 
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   iakobsoni ar cdilobs saTanadod ar Seafasos fatikuri funqciis 

mniSvneloba, romelic dakavSirebulia 6-dan erTi verbaluri komunikaciis 

ganuyofel faqtorTan, kerZod, kontaqtis faqtorTan. es mniSvneloba 

SefardebiTi xdeba, rodesac saqme exeba misi mniSvnelobis gansazRvras im 

sakiTxTan dakavSirebiT, Tu raSi mdgomareobs adamianis metyvelebis 

specifikuroba.  

  “is Zalisxmeva, rom daamyaros da SeinarCunos komunikacia, tipuria 

molaparake CitebisaTvis, aseve, metyvelebis fatikuri funqciis erTaderTi 

ram aris, romelic saerTo aqvT Citebs adamianebTan. swored am pirvel 

verbalur funqcias  iZenen bavSvebi adreul asakSi. maTSi komunikaciisken 

swrafva win uswrebs informaciis matarebeli Setyobinebis gadacemasa da 

miRebas (malinovski, 1923:35).  

  ikveTeba metyvelebis faqtorebis aqsiologia im Skalis mixedviT, 

romelic upiratesobas aniWebs mniSvnelobidan „informaciis matarebeli 

Setyobinebis“ gadacemas da ara mxolod komunikacias. metyvelebis poeturi 

funqcia, romelic iakobsonis statiis mTavari Temaa, albaT, Cafiqrebuli 

rogorc stilis Sesaxeb moxseneba interdisciplinarul konferenciaze, 

Skalis ufro maRal  safexurze aRmoCnda, radganac is gamoyofs niSnebis 

sagrZnob Tvisebebs, riTac aRrmavebs  niSanTa da saganTa Zireul 

diqotomias  da ar aZlevs saSualebas, rom  gascdes  im mimarTebis  

farglebs, romelic „sityvebsa“ da ‘frazebs“ Soris arsebobs. 

am dakvirvebebs Semdeg daskvnamde mivyavarT: 

a) iakobsonis mier fatikuri komunikaciis gansazRvra rTulia, 

orazrovanic ki im TvalsazrisiT, rom erTi mxriv, is gvabrunebs 

lingvistisken, romelic  ikvlevs iseT sakiTxebs, romlebic 

dakavSirebulia metyvelebis formebTan da procesebTan verbaluri 

komunikaciis sqemis farglebSi, da meore mxriv, is iyenebs ufro 

metyvelebis sociologiur da fsiqologiur Sexedulebebs, rodesac 

saqme exeba fatikuri komunikaciis funqcionirebis daxasiaTebas; Dda 

bolos, Setyobineba iTxovs fizikur arxsa da fsiqologiur kontaqts 

adresantsa da adresats Soris(malinovski,1935:35). 

  amgvarad, perspeqtivis gafarToveba metyvelebis fsiqologiuri 

koncefciiT apirispirebs iakobsons da sxva TeoretikosebTan, igi 

komunikacias informaciis gadacemis TvalsazrisiT saTanadod ar 

afasebs imdenad, rom is sakiTxebi, romlebic  komunikaciasa da 

fatikuri funqciis principebTanaa dakavSirebuli, xSirad 

ugulvebelyofilia lingvisturi analizis farglebSi. Tu 
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gaviTvaliswinebT im faqts, rom savaraudod, komunikacia 

impliciturad saTanadod aris Sefasebuli, igi mainc iTxovs daxvewas, 

iakobsonis mier mowodebuli magaliTebis formaluri 

heterogenulobis gaTvaliswinebiT, romlebic TvalnaTliv gvixsnis 

fatikur funqcias umciresi enobrivi erTeulidan dawyebuli azrTa 

gacvlis rTul erTeulebamde da diskursamde damTavrebuli. xolo 

fatikuri funqciis analizisaken mimarTuli familaruli da 

funqciuri saubrebis farglebSi SemuSavebuli meTodologia, 

saWiroebs iakobsonis definiciasTan mis morgebas; Mmocemul 

definiciasTan mimarTebaSi unda moxdes misi daregulireba: 

 -1. sakomunikacio kontaqtis damyareba; 

 -2. sakomunikacio kontaqtis dasruleba; 

      -3. mosaubris  mier gamoyenebuli xerxi; 

 -4. msmenelis mier gamoyenebuli xerxi (bertrani, 1980: 34-35) 

 

   fatikuri gamonaTqvami, rogoric me warmomidgenia,  mesame jgufs exeba, 

kerZod, mosaubris mier gamoyenebul xerxs. am jgufis SigniT, bertrani 

ganasxvavebs 4 qvejgufs, romelTaganac mesame qvejgufi Seicavs funqcias, 

romelic ZiriTad funqciad mimaCnia, kerZod, im funqcias, romelic 

„aiZulebs meores daiwyos saubari13“  

  faqtobrivad is saukeTeso saSualeba, romelic mosaubres gaaCnia, raTa 

darwmundes, rom misma msmenelma Setyobineba gaigo,  imaSi mdgomareobs, rom 

aiZulos igi gagebis formaSi ar gamoiyenos  eqsplicituri niSani, raTa 

mosaubrem miusadagos Tavisi diskursi msmenelis molodins. swored  

Tanamosaubris marTvis perspeqtivaSi SesaZlebelia warmoidginoT 

komunikaciis kargad mimdinare procesi. kerZod, saqme exeba im gamoTqmebis 

gamovlenas, romlis gamoyeneba emsaxureba komunikaciaSi CarTuli piris 

marTvas. 

  im principebsa da winaswarSeqmnil azrs Soris, romelic  definiciisa da 

analizis rogorc Teoriul, ise meTodologiur sawyiss warmoadgens, 

SeiZleba ganvasxvavoT Semdegi:  

a) diskursis dialoguri principi: diskursSi vgulisxmob dawerili teqstis 

zepir Sesatyviss, romelic Cafiqrebulia, rogorc is produqti, romelic 

 
13 Bbertrani,iqve 
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atarebs Txrobis procesis niSnebs da gaaCnia koherencia, romelic mas  

retrospeqtulad eniWeba analitikosis SexedulebiT. es koncefcia 

lingvistikis proceduruli da interaqciuli midgomis Semadgeneli 

nawilia, romelic koncentrirebulia komunikaciuri aqtebis warmoqmnasa da 

interpretaciaze, romelsac  mosaubre axorcielebs da gaaCnia lingvisturi 

kompetencia da ganisazRvreba rogorc „lingvisturi yvela SesaZleblobis 

jami“, sruli nakrebi imisa, risi warmoqmnac da interpretaciac SeuZlia mas 

(kerbrat-orekioni, 1980: 16-17;  rule da sxv., 1985), romelic   diskursebs, 

verbalur interaqciasa da dialogur princips Soris arsebul kavSirs 

gamoxatavs, mimarTavs ra baxtinis dialogizmis cnebas. 

  “diskursis rogorc verbaluri urTierTqmedebis” gansazRvra, niSnavs  

imis daSvebas, rom diskursi aris socialurad organizebuli ori individis  

urTierTobis Sedegi (baxtini, 1977: 123); es imas niSnavs, rom  nebismieri 

diskursi ZiriTadad dialoguria, an SeiZleba gadaiqces dialogad.  

  baxtini werda, rom dialogisken swrafva, bunebrivad nebismieri 

diskursisTvisaa damaxasiaTebeli. is aris nebismieri cocxali metyvelebis 

bunebrivi daniSnuleba. misTvis diskursis es interaqciuli da dialoguri 

buneba  yvela doneze vlindeba (bule da sxv, 1985:10).   

  ierarqiuli modelis mixedviT, romelic Jenevis skolis mieraa 

SemuSavebuli, romelsac rule da misi kolegebi warmoadgenen da romelic 

efuZneba  erTmaneTze miyolebuli modelis princips, SeiZleba gamovyoT 

diskursis sami komponenti, kerZod, metyvelebaSi CarTva, metyvelebis aqti 

monologis doneze da azrTa gacvla dialogis doneze. 

  maSin roca metyvelebaSi CarTva SeiZleba Sedgebodes erTi an mravali 

aqtisagan, romlebic erTmaneTs Soris inarCuneben ierarqiul urTierTobas 

(rule,1985:27-29), azrTa gacvla Seadgens saubris analizisaTvis Zireul 

erTeuls(kerbrat-orekioni, 2001:61). Tu davumatebT Txrobisa da saubris 

umaRless erTeuls, kerbrat-orekioni am erTeulebis „kargad morgebul“ 

bunebas warmogvidgens Semdegnairad:  

  “metyvelebis aqtebi erTmaneTs enacvleba, rom  moxdes metyvelebaSi 

CarTva, romelTa kombinirebiT xdeba azrTa gacvla, romlebic Tavis mxriv 

warmoqmnian segmentebs, xolo bolo instanciaSi warmoiqmneba saubari” 

(kerbrat-orekioni,2001:61). fatikuri kavSirisa da fatikuri funqciis 

cnebebis istoria detaluradaa Seswavlili lingvistur wiaRSi. maSin roca 

sociolingvistebi da eTnomeTodologebi cdiloben Caanacvlon 

malinovskis fatikuri kavSiri iakobsonis fatikur funqcias, semiotikosebi, 

iseve rogorc sxva mimdinareobebis warmomadgenlebi  am funqciis 
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formaluri kriteriumebis naklebobas aRniSnaven. rac Seexeba diubuas, is 

ase gansazRvravs komunikaciis cnebas: „ fatikur komunikacias an ubralod 

komunikacias uwodeben Txrobis funqcias, romlis mizania ara mxolod 

informaciis gadmocema, aramed grZnobis gamoxatva, aseve kontaqtis 

SenarCuneba mosaubresa da msmenels Soris, romlebsac surT gamoamJRavnon 

komunikaciaSi CarTvis survili. mag: „ Il fait beau” SeiZleba CaiTvalos 

saubris dasawyisad. es gansazRvreba warmoadgens asimilacias, rasac r. 

iakobsoni uwodebs „ fatikur funqcias“, imasTan rasac b. malinovski 

uwodebs „fatikur kavSirs“. anTropologiuri mosazreba ki cnebas ufro 

zogad mniSvnelobas aniWebs, vidre fatikuri funqciaa, romelic 

mimarTulia sityvieri interaqciisaken 

  frangi mecnierebis umravlesoba privilegias aniWebs fatikuri funqciis 

procedurul gagebas. isini yuradRebas amaxvileben „komunikaciaze“, 

romelic aaxlovebs malinovskis fatikur kavSirs da komunikaciis 

koncefciebs, romelic wonasworobas amyarebs, erTi mxriv, fatikur 

kavSirTan da meore mxriv fatikur komunikaciasTan. 

  amgvarad, fatikuri funqciis sociologiuri da fsiqoafeqturi 

ganzomilebebi moTavsebulia komunikaciis Teoriis zogad CarCoSi. 

„komunikaciuri aqtis“ cneba ukavSirdeba oskaaris (Oskaar) mier 

ganviTarebul koncefcias, romelic miuTiTebs interaqciuli CarCos 

erTianobas, romelSic enis aqtebi viTardeba, iseve rogorc 

urTierTmimarTebebi, romlebic mimarTulia konkretuli situaciisaken da 

iwarmoeba verbaluri Tu araverbaluri saSualebebis daxmarebiT. es 

interaqciuli CarCo Seicavs monawileebs, Temebs, verbalur, kinesikur da 

araverbalur elementebs, iseve rogorc interaqciis afeqtur saSualebebs, 

romlebic Seadgenen am CarCos analizur da Semadgenel faqtorebs. xSirad 

Cndeba kiTxva: „ ratom viyenebT enas?“. Cven mivmarTavT enas, raTa  

„davakavSiroT azrebi“. malinovskis „fatikuri kavSiri“ wina planze ayenebs 

„enis socialur funqcias“. es interpretacia sociologiuri da 

anTropologiuri wyobisaa. „am saxis winadadebebi Cveulebriv 

avtomaturadaa nawarmoebi, Tumca stereotipul struqturaSi isini aSkaraa 

da zogjer sulac ara aqvT Sinaarsi“. mag: gamarjoba, bonjour,  hola. 
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1.3. fatikuri komunikaciis roli adamianTa urTierTobaSi 

   fatikuri komunikacia gamoiyeneba iseTi atmosferos Sesaqmnelad, 

romelSic socialuri kontaqtis SenarCuneba ufro mniSvnelovania, vidre 

azrTa gacvla-gamocvla. amgvari komunikacia b. malinovskim dahyo sam 

nawilad:  „misalmeba“, „damSvidobeba“ da „saubari amindze“. (malinovski, 

1923:25) 

   fatikuri komunikaciis gareSe adamianebi ver daamyareben urTierTobas; 

masSi mkafiod Cans kulturuli tradiciebi, romlebic garkveul zegavlenas 

axdenen enaze. nebismier civilizebul enaSi aris misalmebaTa mravali 

forma, romelic mniSvnelovan rols TamaSobs adamianTa Soris socialuri 

urTierTobis damyarebasa da SenarCunebaSi. misalmebis formebi 

gansxvavebulia sxvadasxva enasa da kulturaSi; aseve qarTvelebis, 

frangebisa da espanelebis misalmebis formebic gansxvavebulia. 

   diliT misalmebisas qarTvelebi, frangebi da espanelebi iyeneben 

sityvebs:  „dila mSvidobisa“, ü“Bonjour”. arsebobs misasalmebeli sityva , 

romelic dRis nebismier periodSi SeiZleba iyos gamoyenebuli; aseTia 

espanelebisaTvis “hola”,frangebisaTvis „bonjour“, xolo qarTvelebisaTvis  

“gamarjoba“. 

   rodesac adamianebi xvdebian  pirvelad, isini erTmaneTs esalmebian 

sityviT „ gamarjoba“, aseve SeiZleba uTxra Tanamosaubres Sexvedrisas 

„sasiamovnoa Tqveni naxva“, frang. „ Je suis heureux de vous voir”,espan. „ me alegro de 
verlo”. aseve mokiTxvis forma „ rogor xar?“  frang. „comment ça va?”, rac ar 
gulisxmobs mosaubris dainteresebas Tanamosaubris janmrTelobiT; igi 

gulisxmobs keTilganwyobas da keTili survilis gamoxatvas, razec 

pasuxoben: „ kargad, gmadlobT,“ frang. “ merci, bien,” espan. “ gracias, bien”. 

  rodesac adamianebi Wamis dros xvdebian erTmaneTs, SeiZleba ikiTxon:  

“ukve isauzme?“ „ Tu ar gisauzmia, swored axla vapireb sauzmobas,“ rac 

frangulsa da espanur enebSi Semdegnairad gamoixateba: 

  frang. “ as-tu déjà déjeuné?” ukve isauzme? 

 “ si tu n’as pas déjeuné, j’allais déjeuner”. „ Tu ar gisauzmia, swored axla vapireb 

sauzmobas. 

espan. „¿ tomaste el desayuno?”-isauzme? 

“ si tu no tomaste el desayuno, voy a tomar el desayuno.”-„ Tu ar gisauzmia, sauzmobas 

vapireb.“ 
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 Ffatikuri komunikaciisas gansakuTrebuli mniSvneloba aqvs 

eqstralingvistur faqtorebsac, magaliTad, intonacias. 

  damSvidobebas  mniSvnelovani adgili ukavia adamianTa yoveldRiur 

urTierTobaSi. rogorc misalmebebia aucilebeli adamianebis Sexvedrisas, 

aseve mniSvnelovania damSvidobeba, rodesac adamianebi Sordebian erTmaneTs. 

  „naxvamdis“ yvelaze gavrcelebuli sityvaa da farTodaa gamoyenebuli 

dRis nebismier dros, xolo „Rame mSvidobisa“ aris  damSvidobeba, rodesac 

adamianebi RamiT emSvidobebian erTmaneTs, rac frangulsa da espanur enebSi 

Semdegnairad gamoixateba: frang. „ au revoir”- naxvamdis, bonne nuit-Rame 
mSvidobisa, an Zili nebisa. 

  espan. „ adiós”- naxvamdis, buenas noches- Rame mSvidobisa. araoficialuri 

damSvidobebis formebia: „warmatebas gisurveb“, „mogvianebiT gnaxav“, rac 

frangulsa da espanur enebSi Semdegnairad gamoixateba: „ bonne chance”-
warmatebas gisurveb. aseve damSvidobebis gamoxatulebis sxva formebic; 

rodesac maspinZeli xedavs, rom stumari midis, igi eubneba: „ gTxov darCi“ 

an afrTxilebs „nela iare“,  „frTxilad iare “. aRsaniSnavia, rom qarTul, 

frangul da espanur enebSi araoficialuri damSvidobebis formebi 

mravladaa da frangul da espanur enebSi, isini Semdegnairad gamoixateba. 

  “ Marche lentement”- nela iare! 

  “ Marche prudemment”- frTxilad iare! 

   „ Reste, je te prie”-darCi, gTxov! 

  „amindze saubrisas“ enobrivi movlena ufro metad socialuri kavSiris 

uzrunvelyofaa, vidre informaciis gadacema. 

  verbaluri fatikuri komunikacia dakavSirebulia JestebTan: (xelis 

CamorTmeva, an xelis aweva), mimikasTan ( saxis gamometyveleba), xmis tembri 

an intonacia.“saubari Tematikis gareSe“ Cveulebrisamebr Sedgeba mokle, 

savaraudo Temebisgan, rogoricaa: „ ramdeni wlis xar?“, „ ramdenia 

yovelTviurad Seni xelfasi?“ amgvari SekiTxvebiT frangebi, espanelebi da 

qarTvelebi gamoxataven keTil nebas erTmaneTisadmi da cdiloben 

siaxlovis gamoxatvas, es SekiTxvebi frangulsa da espanurSi Semdegnairad 

gamoixateba: 

   frang. „ Que fais-tu pendant ces jours?”- ras akeTeb am dReebSi? 

   “ Quel âge avez-vous?-ramdeni wlis xar? 
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    “ Combien est ton salaire mensuel?”- ramdenia Seni Tviuri xelfasi? 

    espan. “ ¿Que haces durante estos dias?- ras akeTeb am dReebSi? 

    “ ¿Cuantos años tienes?”-ramdeni wlis xar? 

    „ ¿Cada mes, cuanto es tu salario?- yovel Tve ramdenia Seni xelfasi? 

 fatikuri komunikacia mravali Temis momcvelia: 

a) amindi: 

  kargi amindia, ara? 

  frang. Le temps est beau, n’est-ce pas?- kargi amindia, ara? 

  espan. „ ¿El tiempo es bueno, es verdad? 

 b) sayidlebi: 

 xSirad dadixar sayidlebze? 

  frang. Tu vas souvent aux achats? 

  espan. ¿Tu vas à veces para comprar? 

  g) ardadegebi: 

 sad girCevnia wasvla ardadegebze? 

frang: où préfères-tu aller aux vacances, à la mer ou à la montagne? 

 sad girCevnia wasvla ardadegebze, zRvaze Tu mTaSi? 

 espan. ¿Adonde prefieres-tu ir, al mar o la montaña?- sad girCevnia wasvla 

ardadegebze, zRvaze Tu mTaSi?14  

d) meuRlis Tvisebebi, Semosavali, qorwinebebi, mezoblebi da a.S, riTac 

TvalsaCino xdeba, rom fatikuri komunikaciis Temebi amouwuravia. 

  fatikuri gamonaTqvamis cnebis definicia da misi gamoyeneba mTel rig 

gamonaTqvamebSi, romlebic gasaanalizebel teqstebSi iqna gamoyofili, ar 

aris  advili, radganac is gulisxmobs garkveul varaudsa da hipoTezas, 

romelic aisaxeba analizisTvis gamoyenebul meTodebSi. erT-erTi mTavari 

varaudi imaSi mdgomareobs, rom fatikuri funqciis definicia ganixileba 

 
14http://www.123teachme.com/learn_spanish/brief_conversations  
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iseTi saxiT, rogorc iakobsonma SemogvTavaza, romelic   verbalur sawyiss 

warmoadgens, miuxedavad imisa, rom zogierTi mecnieri mas formaluri 

lingvisturi kriteriumebis arqonis gamo iwunebs (muneni, 1972:45).  amasTan 

erTad, swored am formaluri lingvisturi kriteriumis arqona  albaT  

safuZvlad udevs mniSvnelobaTa mravalferovnebas, romelsac  fatikur 

sityvebs aniWebens xvadasxva SromebSi. amgvarad, fatikuri gamonaTqvami 

xSirad gaTanabrebulia saubris dawyebisa da dasrulebis formulebTan 

ritualizirebuli (Cvevadqceuli) interaqciis farglebSi. 

  amgvarad, pirveli magaliTi, romlis daxmarebiTac iakobsoni  gasagebad 

xsnis fatikur funqcias, aqcents akeTebs zepiri komunikaciis percefciuli 

daregulirebis procesze (allo, vous m’entendez? (..) da yurmilidan gesmiT  hm 
hm!( muneni,1972:217)”, riTac xazs usvams Setyobinebis gadacemis akustikur 

mniSvnelobas. swored es unari ukavSirdeba arxis  Tvisebebs, ramac piriqiT 

sxva mkvlevarebi iqamde miiyvana, rom daupirispires gagebis fatikuri 

mniSvneloba winadadebis mniSvnelobas (kerain da rabanusi 2001:43-44) ise rom 

kvlevis gasaanalizebeli sfero fatikur gamonaTqvamebTan mimarTebaSi 

SeiZleba komunikaciis teqnikur aspeqtamde iqnes dayvanili.  

  veZebT ra fatikuri funqciis sociologiuri da  proceduruli 

aspeqtebisaTvis saerTo mniSvnels, vimaxsovrebT im azrs, romlis 

mixedviTac am fatikuri gamonaTqvamebis arseboba imaSi mdgomareobs, rom 

uzrunvelyon kargi komunikacia optimaluri urTierTgagebis miRwevis 

mizniT. agreTve, rogorc teqnikuri, ise winadadebis Sinaarsis planSi 

saubris monawileTa mxolod fsiqoafeqturi urTierTobis miniSneba 

komunikaciis kargi warmarTvisaTvis sakmarisi ar aris, rom ganvsazRvroT 

fatikuri gamonaTqvamebis specifikuroba ise, rogorc me mesmis. amgvarad, 

Sorisdebulebis tradiciuli klasis kritikuli analiziT, bertrani 

ukuagdebs maT da adgens gamoxatvis saSualebaTa im nusxas, romelsac is  

“komunikaciis process“ uwodebs.  

  diskursi Sedis im modelis SemadgenlobaSi, romelic kerbrat-orekionim 

SeimuSava im mizniT, rom Seesworebina iakobsonis „Zalze statikuri“ 

bunebis mqone sqema, mas daumata komunikaciuri aqtis 

TviTSemecnebisa(saubarSi monawile pirebi SeiZleba erTdroulad 

adresantebic iyvnen da adresatebi) da simetriulobis aqtis cnebebi misi 

msvlelobis procesSi (verbaluri Setyobineba zogadad iTxovs pasuxs”15. am 

konteqstSi, interaqciis cneba iRebs ormag mniSvnelobas. erTi mxriv, 

 
15 Mmuneni,iqve 
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gulisxmobs Semadgeneli komponentebis gaTvaliswinebas Txrobis CarCoSi. 

es elementebia: 

    - diskursis mTavari monawile pirebi(informaciis gadamcemi da mimRebi) 

- sakomunikacio situacia 

- sivrcobriv-temporaluri garemoebani; 

- metyvelebis warmoqmnis „zogadi pirobebi“ (Setyobinebis miReba: arxis 

buneba, socio-istoriuli konteqsti, diskursis warmarTvis savaldebulo 

wesebi (kerbtrat-orekioni, 1980:30-31). 

  meore mxriv, komunikaciuri aqtis TviSemecneba da simetriuloba, 

ukavSirdeba mosaubreTa urTierTkoreqtirebis movlenas. 

  sanam SemogTavazebdeT fatikuri gamonaTqvamis droebiT definicias, 

romelic eyrdnoba zemomoyvanil warmodgenil mizezebs, upriania davumatoT  

is SeniSvna, romelic meore magaliTs exeba, romelsac iakobsoni 

gvaTavazobs „mTlian dialogTan“ dakavSirebiT (iakobsoni, 1963:217) da 

romelic misi azriT „fatikurad“ moiazreba. magaliTi aRebulia doroTi 

parkeris romanidan da exeba „usargeblo“ saubars or mTavar moqmed gmirs 

Soris, romlebic uazrod saubroben, rom raRac Tqvan:  

   „vfiqrob, rom gamovicaniT!“- ambobs axalgazrda kaci 

   „axti!“, -ambobs is 

- “ai, Turme ra” -ambobs is (iqve). 

   pirvel rigSi, am sceniT gamowveuli komikuri Sedegi ki garegnulad 

„fuWi“ gamonaTqvamebisa da formulebis gamoyenebasTan ar aris 

dakavSirebuli, aramed iseT gamoyenebasTan, romelsac mTavari moqmedi 

pirebi mimarTaven specifikuri sakomunikacio situaciis dros. is faqti, rom 

saubari „uazroa“, imaze miuTiTebs, rom ar arsebobs Tundac fsiqoafeqturi 

da Tematuri kavSiri maT Soris da Seesabameba avtoris cnobil gemovnebas 

socialuri satiris mimarT; es magaliTi miuTiTebs fatikuri komunikaciis 

ufro gamonaklis SemTxvevas, misi mizani miaRwios warmatebul komunikacias 

nawilobriv miuRwevelia ara imis gamo, rom procedurul planSi sityvis 

aRebis rigis monacvleobis marTva SesaniSnavad xdeba, aramed  Tanasaubris 

planSi WeSmariti  SeTanxmeba ar aris. 

   Semdeg, vcdilobT ra vipovoT wminda lingvisturi xerxebi, romelic 

xels uSlis, rom sityvebis mozRvaveba ar Sewydes, vadgenT gamonaTqvamis 
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„n’est-ce pas“ -s mniSvnelovan rols, romelic mosaubris metyvelebis boloSia 

da saSualebas iZleva kvlav „avamoqmedoT manqana“, romelsac vTxovT 

dagvidasturos is, rac es-esaa iTqva. Setyobinebis adresati ayalibebs 

pasuxs, warmoTqvams wina winadadebis sityvebis nawils, romelic Seadgens 

binaruli konstruqciis meore nawils( “vfiqrob, rom gamovicaniT, Tqva-man, 

axti, ai, Turme ra), romelic xdeba samkomponentiani struqtura, replikis- 

„maS midi“-s wyalobiT. amgvarad, gamonaTqvami „ n’est-ce pas “ moqmedebs, 

rogorc „rigobiTobis struqturis maCvenebeli erTeuli“ (saksi da sxv, 

1974:124), romelic saSualebas aZlevs rigobiTobis artikulaciis  dros 

Camoayalibos orkomponentiani, samkomponentiani konstruqciebi spontanuri 

da avTenturi interaqciis farglebSi. am gamoTqmebis „mTavari 

mamoZravebelis“ mdgomareoba dialogur diskursSi asaxavs fatikuri 

funqciis procedurul mniSvnelobas. am dakvirvebas mivyavarT bolo 

hipoTezamde, romelic kavSirSia fatikuri funqciis definiciasTan. 

  “monawileebi iyeneben mniSvnelobis mqone Jestebs, raTa moniSnon 

komunikaciis periodi, romelic iwyeba, raTa erTmaneTs gadascen 

informacia. rodesac  pirebi  erTmaneTSi Tanxmdebian, SeiZleba iTqvas, rom 

isini saubroben, sxvagvarad rom vTqvaT, oficialurad erTmaneTs sakuTar 

azrs uziareben zepiri komunikaciisaTvis, inarCuneben sityvebis 

mozRvavebas”. (gofmani 1974:33). 

  kerbrat-orekioni iyenebs fatikuri gamonaTqvamebis cnebebs da fatemebs, 

rac aris gansxvavebuli deskrifciuli da analitikuri koneteqstebis 

Semadgeneli nawili da eyrdnoba ZiriTadad funqciur definicias. amgvrad, 

gamoTqma “hein” iwodeba “gadamcemad“ im definiciis mixedviT, romelic  

„fatikur gamoTqmebs“ exeba, rogorc im xerxebis erToblioba, romelsac  

mosaubre iyenebs, raTa darwmundes imaSi, rom adresati mas usmens. 

„fatikuri gamonaTqvami“, sityvis aRebis rigis dasasrulis niSnebTan 

mimarTebaSi“, Tavisuflad SeiZleba Sevides „fatemebis“ siaSi, romelic 

mocemulia „fatikuri komunikaciis“ urTierTobiTi mniSvnelobis garegnuli 

formis konteqstSi (traverso,1999: 17). 

  fatikuri komunikacia verbalur-vokaluri gamoxatvis saSulebaa, 

romelsac iyeneben verbaluri interaqciis monawileni. is Cveulebriv 

ganTavsebulia sityvis warmoTqmis rigobiTobis sazRvarze da monawileobs 

diskursis Tanawarmoqmnis planSi(proceduruli Tviseba), iseve rogorc 

socio-emociuri TanamSromlobiTi urTierTobis  SemuSavebis planSi( 

urTierTobiTi Tviseba) im mizniT, rom uzrunvelyos monawileebs Soris 

„kargi urTierTgageba“. mosaubre  uzrunvelyofs am „karg urTierTgagebas“ , 

iyenebs  ra marTvis iseT xerxebs, romelTa mizania warmoqmnili diskursis 
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gagebis uzrunvelyofa „diskursis mTavari monawileebis 

urTierTmonacvleobis“ farglebSi (kerbrat-orekioni, 1980:26). fatikuri 

gamonaTqvami CarTulia mravalarxian komunikaciaSi(prosodikis, mimikisa da 

Jestebis CarTva, xeliT Sexeba) da xels uwyobs imis konteqstualizebas, 

rac iTqva. rogorc sametyvelo aqtis komponenti, is mimarTavs msmenels 

dadasturebis TxovniT da amitom SeiZleba is gavaanalizoT rogorc 

„TanamSromlobiTi  gamonaTqvamis“ sawyisi aqti (koznie, 1987:292). 

- Puis, la paye, elle sera meilleure. 

- Ah, pareille que maintenant= hein 

- Ah, bon 

  es aris satelefono saubris nawyveti or megobars Soris, romelTagan 

erTma auwya, rom is „dawinaurda“. fatikuri gamonaTqvami „hein” asocirdeba 
reaqciasTan, rac azustebs monaTxrob varauds (puis, la paye, elle sera meilleure), 
rac asocirdeba xelfasis momatebasTan. pasuxis interpretacia „ ah pareille 
que maintenant, hein“ miuTiTebs Tanamosaubris saubarSi CarTvaze. es nawyveti 

warmoadgens „ganviTarebul aqts“ da is Rirebuls xdis wina pasuxs. garda 

amisa, aqcentis efeqti Cans gaZlierebuli bolo aqcentiT „maintenant“ 
aRmaval intonaciaSi “hein“, xolo mocemuli pasuxi “ah, bon“ prosodiuli 

aqcentiT miuTiTebs garkveul gaocebas, rac Cans dialogSi, erTi mxriv,  

misi molodini  (misi megobris xelfasis momateba) da meore mxriv, realuri 

situacia (mdgradoba). 

  „hein”-is funqcionirebis analizi miuTiTebs, rom es gamoTqma, rogorc 

fatikuri gamonaTqvamebis erToblioba, Tanadroulad mraval planze Cans. 

is awesrigebs gamonaTqvamebis monacvleobas da xels uwyobs saubris 

Tanawyobas. mocemul magaliTSi, “hein”-is leqsiko-semantikuri 

maxasiaTeblebi asocirdeba prosodiuli maxasiaTeblebis garkveul 

raodenobasTan, rogoricaa: aqcenti, aRmavali intonacia, rac saubarsa da 

TxrobaSi enis aqts funqcionirebis saSualebas aZlevs ( bertrandi, 1980: 30-

37). 

   leqsikuri forma, romelic dayvanilia „hein”-mde varaudobs misi 

semantikuri Rirebulebebis mniSvnelovnad Semcirebas, magram maZiebelTa 

garkveuli raodenoba amtkicebs, rom „ es aris sityvebi, rogorc Jestebi“, 

romlebic SeiZleba carielic mogveCvenos, Tumca iyos mniSvnelobiT savse“. 

igi ganisazRvreba, rogorc leqsikuri bazis erToblioba, rac xasiaTdeba 

fonologiuri formiT, romelic mraval mniSvnelobasTan asocirdeba. 
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  fatikuri gaminaTqvamebis specifiuri funqciebi aris mravalricxovani da 

ukavSirdeba sxvadasxva konteqstebs, romlebSic isini Cndebian. agvarad 

„hein” zogjer situaciis gamoaSkaravebas exmareba.  

amasTan dakavSirebiT SeiZleba ori  SeniSvna gakeTdes:  

1) violinos awyobis ideas gvTavazobs kosnie xmaTa Sewyobis sistemis 

saxelwodebiT,  romlis SigniT is asxvavebs fatikur  aspeqts, romelic 

”gamomdinareobs mosaubris saqmianobidan“ da maregulirebel aspeqts, 

romelic „gamomdinareobs msmenelis saqmianobidan“(kosnie, 1982; 1987: 311-312)  

2) zemoaRniSnuli orive specifikuri funqcia, romelic gamomdinareobs 

“hein”-is analizidan, warmoadgens mxolod umniSvnelo funqciaTa nawils, 

romelic “hein”-s SeiZleba hqondes. isini TvalnaTliv gvaCvenebs, Tu ra 

zomiT SeiZleba es gamoTqma  metyvelebis „konteqstSi CarTvisTvis“ 

gamodges.  

  “Hein” -is funqcionirebis analizi am konkretul magaliTSi gviCvenebs, 

rom es gamoTqma, rogorc erTad aRebuli fatikuri gamonaTqvamebi, 

monawileobs erTdroulad mraval planSi: rogorc erTeuli, igi 

monawileobs gamonaTqvamis rigobiTobis doneze, is aregulirebs 

monacvleobas Tu visi jeria saubris dasawyebad  da saSualebas iZleva 

diskursis Tanawarmoqmna ganxorcieldes (morel da danon-boalosTan, 

1998:56), rogorc verbalur-vokaluri erTeuli, is saSualebas iZleva, rom 

moxdes  misi „konteqstSi CarTva“ rac ukve iTqva. am TvalsazrisiT, is 

Seicavs im monacemebs, romlebic exeba metyvelebis aqtis ilokucias, 

romelTanac is asociirdeba.  zemomoyvanil magaliTSi, “ hein”-is leqsiko-

semantikuri maxasiaTeblebi ukavSirdeba garkveuli raodenobis prosodiul 

maxasiaTeblebs (maxvili, aRmavali intonaciis forma), rac saSualebas 

iZleva saubrisas ganxorcieldes swori metyvelebis aqti, rogorc 

TanamSrolobiTi gamonaTqvami.  

  im analizis monaxazi, romelic es-esa SemogTavazeT fatikuri 

gamonaTqvamis cnebis specifikur definiciaSi, saSualebas iZleva gamovyoT 

im TvisebaTa garkveuli ricxvi im sityvaTa jgufTan mimarTebaSi, romelTa 

rogorc kategoriis  ganxilva SeiZleba moxdes, im gramatikis SigniT, 

romelic enis interaqciul da dialogur perspeqtivas eyrdnoba. Semdegi 

nusxa sqematurad warmogvidgens  fatikuri gamonaTqamebisaTvis 

damaxasiaTebel ramdenime Tvisebas, romlebic erTdroulad moqmedeben im 

planSi, romelsac SegviZlia vuwodoT diskursis Tanawarmomqna da 

fsiqoafeqturi  TanamSromlobiT  kavSirebis SemuSaveba: 
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-sintagmaturi plani: sityvis aRebis TvalsazrisiT, periferiul nawilSi 

ganTavseba an ufro zustad, rigobiTobis struqturis erTeulis 

gansazRvra(demarkaciuli roli); 

-pragmatuli plani: funqcionirebs, rogorc azrTa gacvlis maregulirebeli 

saSualeba, romelic monawileobs saubris rigobiTobis monacvleobisas; 

 -aRmniSvnelis plani: ucvleloba/ morfosemantikuri uZraoba; stilizebuli 

intonaciuri texili(zogadad aRmavali); fonologiuri atraqciisaken 

swrafva; 

 -aRsaniSnis plani: mouwodebs msmenels  daeTanxmos imas, rac iTqva, raTa 

uzrunvelyos winadadebis akustikuri gageba; 

 -sociologiuri plani: SeTanxmebuli Sexeduleba im mizniT, rom kargi 

urTierTgageba/fatikuri komunikacia  iqnes uzrunvelyofili.   

-semiotikuri plani: deiqtikuri Rirebuleba (konteqstisadmi emociuri 

damokidebuleba). 

    es konstatacia SeiZleba imisaTvis gamoviyenoT, rom mxari davuWiroT 

dostis mier wamoyenebul hipotezas, romlis mixedviTac interaqciis 

markerebi, romlebic diskursis nawilakebis msgavs kategorias 

ganekuTvnebian, monawileoben „umniSvnelo sametyvelo aqtebis“ 

realizaciaSi (dosti, 2004:7).  

“ interaqciis markerebi axorcieleben sada, umniSvnelo sametyvelo aqtebs. 

isini gansxvavdebian am TvalsazrisiT ilokuciuri markerebisagan, 

romlebic monawileoben da axorcileben mTlianad sametyvelo aqtebs16.  

  amgvarad, SeiZleba SevecadoT aRvweroT fatikuri gamonaTqvami rogorc 

informaciis miRebis Semadgeneli gamonaTqvami, romlis SigniTac fatikuri 

gamonaTvami asrulebs gansxvavebul demarkaciul da interaqciul 

funqciebs, kerZod, axdens yuradRebis mipyrobas mimRebis informaciis 

ilokuciur aspeqtze. qvemomocemuli magaliTi satelefono saubris nawyvets 

warmoadgens. momavali bakalavris „moxuci deida“(am kvalifikacias is Tavad 

aniWebs sakuTar Tavs) gaocebulia imiT, rom misi diswulis mSoblebma mas 

neba darTes sul marto wasuliyo dasasveneblad. 

 -Ils te laissent partir tout seul?17

 
16 Ddosti,2004:7 
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- Oui, on trouve un appartement au bord de la mer. 

- Eh bien, dis donc, je ne reconnais plus et mon beau-frère, hein 

- ah, non (rire). 

  TxrobaSi gamonaTqvami „et bien, dis donc“ gamoxatavs gaocebas 

Tanamosaubrisadmi, rac asocirdeba uxilav sayvedurTan, romelic mSoblebs 

ukavSirdeba. gamoTqma “hein” ki aCvenebs mis pozicias, xolo ZmiSvilis 

replika “ah, oui,“ romelic warmoTqmulia aRmavali intonaciiT, warmoaCens, 

rom igi iziarebs deidis Tvalsazriss, xolo deida, romelic ar eTanxmeba 

mis marto gamgzavrebas, cdilobs Tavisi uaryofiTi emocia gaanelos 

siciliT. 

  swored albaT am mniSvnelobiTaa, rom briuseli da traverso iyeneben 

cnebas „umniSvnelo sityvebi, rom miaRwion Tanastruqturis 

Seqmnas(magaliTad, fatikuris) TavianT kvlevaSi, romelic exeba sityvas 

“ben“: esaa diskuris „umniSvnelo sityvis“ aRweris wvlili, romelsac 

polifraziis specialistebi  ikvleven (briuseli, traverso, 2001:39). 

  C. Je te fais de grosses bises. 

J. Je te fais de grosses bises à toi aussi= hein-chez toi. 

C. De toute façon, on se retéléphonera-hein 

J. J’espère que bon pour Pâques se passera=hein 

C. Oui 

  “hein”-sixSire asocirdeba aCqarebul monacvleobasTan, rac saubars 

warmoaCens rogorc erToblivad warmoqmnil saubars. harmoniis gaZliereba 

gamoxatulia im faqtiT, rom nawyvetis pirveli nawili (alors, écoute, hein) 
gawelili Cans  Semdeg situaciaSi (Je te fais de grosses bises à toi=hein). 

  TanaTxrobis terminiT aRiniSneba enobrivi movlena, rac Cans sqematur 

gansazRvrebaSi, romelic Sedgeba sityvaTa ori mwkrivisagan, romelTagan 

“meore rigi pirvelis sintaqsur gagrZelebas warmoadgens“. 

 am nawyvetSi, deida cdilobs daarwmunos disSvili, rom is daudevrad 

epyroba skolis saatestato gamocdebisaTvis mzadebas. 

 
17 Aaqac da SemdgomSic magaliTebisaTvis gamoyenebulia: http://petale.univ‐lorraine.fr/advanced‐
search.html?submenuKey=simple&menuKey=these 
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 C. Et puis, t’as les révisions=hein (rire) 

 J. Ouais, aussi ouais 

 C. C’est, c’est en bon point non, ça va? 

 J. Hein? 

 C. T’as commencé un peu? à réviser? 

 J. Un peu là on fait des, on fait des bac (quoi?) 

  maSasadame „hein” ganixileba, rogorc fatikuri gamonaTqvamis omofema, rac 

mJRavndeba sxva kategoriebidan, romelic ukavSirdeba iakobsonis sqemis 

metalingvistur funqcias. aris iseTi magaliTebic, Tumca iSviaTad, sadac 

“hein“-is meSveobiT saubari ebmis Tematur plans. 

 C. Et comment il va Antoine, sa famille? 

 J. ça va très bien, tes petits grandissent, hein 

 C. A, bon, dis donc 

 J. Ouais, euh. 

  gamoTqma moulodnelad Cndeba, moulodnel momentSi interaqciis 

partniorisaTvis, romelmac ukve wamoiwyo pasuxi mocemul kiTxvaze da 

warmoaCina ganmsazRvreli „tes petits grandissent“. 

  fatikuri gamonaTqvami iSviaTad Cndeba winadadebis dasawyisSi, ufro 

xSirad ki bolos. magaliTebiT Cans, rom es pozicia SesaZlebelia 

frangulsa da espanurSi. 

J. Allô 

C. euh, c’est Jean…hein? C’est toi alors 

J. ouais? (ah ouais) 

  pragmatuli TvalsazrisiT, fatikuri gamonaTqvamebis sintaqsuri 

damokidebuleba ukavSirdeba „petits actes18”. maTi specifikuri funqciebi 

iTxovs qmedebebis garkveul gadaadgilebas da Txrobas emsaxureba.. 

fatikuri gamonaTqvamebi moklea, romlebic interaqciaSi Cans da  miCneulia 

gamoZaxilis gamoxatulebad.  

 
18 Mmcire moculobis sametyvelo aqtebi 
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  „es erTeulebi araa CarTuli winadadebaSi, Tavad warmoadgenen 

winadadebebs. yvelaze xSirad serlis tipologiaSi isini axorcieleben 

eqspresiul da mizanmimarTul ilokuciur aqtebs (dosti 2004:31). 

aRmavali intonacia: tu sais, en tout cas, aRniSnavs sxvisken moZraobas. 

xmamaRali da erTferovani intonacia: attends, oh la la, miuTiTeben centrisken 

swrafvas moulodnel situaciaSi. 

 daRmavali intonacia: Et sinon, par conséquent, écoute, écoutez. 

magaliTebi „ tu vois”, “tu sais”gviCveneben, rom arsebobs mTeli rigi fatikuri 

gamonaTqvamebis seria, romelic Seqmnilia verbaluri jgufis mier da 

romelic warmoCenilia pragmatuli gamoxatulebebis specifiuri 

interaqciuli funqciebiT. 

  Jiboni da sasani ( Gibbon, Sassan) miiCneven „ fatikur funqcias“, rogorc 
funqcias, romlis mizania komunikaciuri kavSiris damyareba da Sewyveta.      

„fatikuri funqcia“ aCens axal sityvas saubarSi, igi qmnis axal konteqsts, 

romlis meSveobiTac Cndeba sxva konteqsti. es Cans Tundac satelefono 

saubarSi „hein“-iT, romelic gamoyenebulia specifikur situaciaSi da 

romelic ukavSirdeba satelefono saubars ( cf.  4 du doc19).PDF 

 “ Allô” 

Hein 

Euh, c’est Jean, hein? C’est toi alors (rire) 

Oui?/Ah ? ouais. 

    satelefono saubarSi, saubris sawyisad gamoyenebulia „allôô” da Cans 

„hein“, romelic ukavSirdeba „alloô”-s, xolo Semdgomi gamonaTqvami “oui?“, 
“hein” gamoxatavs sawyis gamonaTqvams. rogorc proceduruli gamonaTqvami 

hein monawileobs azrTa urTierTgacvlis interaqciuli konteqstis 

SeqmnaSi. 

  “ras niSnavs proceduruli gamonaTqvami? gamonaTqvami procedurulia 

Tuki is miTiTebebs gvaZlevs im konteqstis agebis xerxze, romelSic unda 

iqnes gamonaTqvami gadmocemuli(moSeri, 1993:28)    aRsaniSnavia, rom 

komunikaciaSi mJRavndeba: 

 
19 Sdr. magaliTad, frangul monacemTa baza interaqciaSi. 
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- gageba da aRqma, rac  informaciis gadacemasTanaa dakavSirebuli. 

- komunikaciis specifikuri procedura Jestebis gamoyenebiT. 

- saubris makrostruqturuli da Tematuri organizebis done. 

- araverbaluri qmedebebi, rac  situaciuri konteqstis SigniT 

xorcieldeba. 

- informaciis gadacemis done. 

- interpersonaluri urTierTobis done. 

lingvistur komunikaciaSi gamoiyofa interaqciis ori tipi: 

1)Tanamosaubreebs Soris warmarTuli satelefono saubrebi megobruli Tu 

familiaruli kavSirebis dasamyareblad. 

2)megobrebsa da ojaxis wevrebs Soris sufrasTan warmarTuli saubrebi 

(conversation à table). 

 interaqciis es ori tipi warmoadgens satelefono saubrebs an pirispir 

saubrebs mraval TanamonawilesTan erTad. interaqciaSi mniSvnelovan rols 

asrulebs varaudebi, romelTa mixedviT saubris Tema zegavlenas axdens 

enaze. amgvarad, interaqciis spontanuri xasiaTi uzrunvelyofs azrTa 

gacvla-gamocvlis WeSmarit saxes. 

  franguli interaqciisaTvis gansakuTrebiT damaxasiaTebelia forma “hein”, 
rac momdinareobs klasikuri laTinuridan da igi interaqcias sZens 

fsiqoafeqtur efeqts, gamoxatavs ra gansxvavebul grZnobebs: „ 

ukmayofileba, aRSfoTeba, SiSi, TanagrZnoba, bednieri gaoceba da a.S.“ rac 

Seexeba verbalur formebs „tu vois” da“tu sais” warmoadgenen gansakuTrebul 

gamonaTqvamebs, rac Seqmnilia verbaluri jgufisagan. interaqciis markerebi 

ki, rogoricaa „oui”, “ non”, “d’accord” pirdapir interaqcias ukavSirdeba, rac 
gamoyenebulia saubris monawileebs Soris Tanxmobis misaRwevad. SeiZleba 

iTqvas, rom SeTanxmebis Ziebis plani aris aSkara Semdeg gamonaTqvamebSi:  

(“hein”, “tu vois”, “tu sais”). 

   es formulebi ukavSirdeba SeTanxmebis, Txovnis koncefciebs. mag: “hein”-
is gamoyeneba warmoadgens Tavmdablur mowodebas, rac iTxovs Tanxmobas 

msmenelisgan, imaze rasac mosaubre amtkicebs, raTa gaaZlieros misi rwmena 

da CarTos interaqciaSi. es gamonaTqvamebi aZliereben Txrobas: „tu vois” da 
“vous voyez”, gamoiyenebian, raTa  miipyron msmenelis yuradReba an miiRon 
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Tanxmoba imisgan, visac mimarTaven. Hein gamoiyeneba SekiTxvis 

gasaZliereblad da misi sinonimia n’est-ce-pas? an forma  pas vrai?  

  Tu sais, vous savez? C’est un garçon très gentil! 

  Tu sais, il ne faut pas lui en vouloir! 

   Tu sais, vous savez gamoiyeneba mimarTvisas, Tanamosaubris yuradRebis 

misaqcevad.  aseve gaZlierebis da xazgasmis koncefciebi Cans „oui”-Si an  

“non”-Si. 

- Dis donc, ça ne va pas, non? ( xazgasma) 

- Alors, c’est fini, oui? aZlierebs mtkicebas. am SemTxvevaSi aseve SeiZleba 

gamoviyenoT “non”.  

morelTan  da danon-bualosTan gamoTqmebis gamomyofi mniSvneloba „tu vois” 
da  “non” ganxilulia, rogorc leqsikuri niSnebi, romlebic konkretul 

interaqciaSi Tanxmoba-uTanxmoebas aRniSnaven. rac Seexeba ver SeTanxmebas, 

igi aRiniSneba leqsikuri niSnebis arCeviT da maTi poziciiT - „tu vois”  
bolos da dabal intonaciaSi. rac Seexeba gamoTqmas “ d’accord” , igi 

warmoadgens fatikurobis calke SemTxvevas. gamoTqma “ d’accord” SeiZleba 

aseve aRniSnavdes mTxrobelis mouTmenlobas. 

    rac Seexeba hein-is SemTxvevas, igi gamoyenebulia mxolod familiarul 

saubarSi. zogjer is axlavs SekiTxvas an frazas, romelic gakvirvebas 

gamoxatavs. is aseve gamoiyeneba rogorc Tanamosaubrisadmi mowodeba 

gaimeoros, Tu rame ver gaigo. 

  “ Voulez-vous, hein? 

 Hein, que dîtes-vous donc là? 

  Hein-is familiaruli buneba miuTiTebs imaze, rac familiarulia 

interaqtantebisaTvis, is rac cnobilia da winaswar navaraudevia diskursis 

warmoqmnis SigniT, amgvarad, familiarulobis cneba ar ukavSirdeba 

mxolod familiarul wess, romelic ewinaaRmdegeba enis registrs. amgvarad, 

is rom  “hein”-s  „bundovani“ buneba aqvs,  ar niSnavs, rom mas mniSvneloba 

ar gaaCnia. 

   frangul enaSi gansakuTrebiT aRsaniSnavia satelefono gamonaTqvamebi, 

romelTa umravlesoba frazis boloSia. am gamonaTqvamebis 7% vlindeba 

hein-iT. is sxvadasxva poziciaSi gvxvdeba: gamonaTqvamis dasawyisSi da 
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gamonaTqvamis   bolos. komunikaciuri funqciebidan,  romlebic fatikur 

funqcias gamoxataven  telefoniT an uSualo familiaruli saubris dros, 

SeiZleba gamoiyos Semdegi formebi:  

- mopatiJeba mosaubris mosazrebis gasacnobad. 

- mopatiJeba gaviziaroT pirovnebis elementi. 

-  dasturis da SeTanxmebis Txovna. 

  TiToeuli es funqcia frangul fatikur gamonaTqvamebSi iCens Tavs, rac 

ZiriTadad vlindeba azrTa gacvla-gamocvlaSi. SeiZleba dadgindes, rom 

gamoyenebuli sxvadasxva gamonaTqvami xSirad erTad asrulebs ara marto 

mraval funqcias, aramed isini cvalebadi TvisebiTac vlindebian. es 

cvalebadoba, erTi mxriv, ukavSirdeba semantikas; isini aseve ukavSirdebian 

mosmenisken mowodebis funqcias. zogadi wesiT, mosaubre cdilobs 

daarwmunos msmeneli imaSi, rasac mTxrobelma SeiZleba uwodos 

argumentacia. 

   franguli gamonaTqvamebis mTavari funqciaa mowodeba mosmenisaken; 

magaliTebis umravlesoba markerebis dadgeniT vlindeba da gulisxmobs 

msmenelisgan mosaubris mier yuradRebis moTxovnas  ( dosti, 2004:48). 

   nimuSisaTvis moviyvanT sam nawyvets: 

                          I               

A A- Ouais, elle est sur Lyon ( elle est allée voir sa famille) 

B- Ah, d’accord ( eh bien, elle a bien raison=hein 

A-ouais 

B-Non, mais écoute=hein=euh je te passerai un bon dimanche, mais ils rentrent ce soir quand même. 

A- Ouais.  

  

II 

C-Il est toujours là-bas à l’ordinateur 

J-  Toujours 

C-Ah, il bouge pas lui=hein 
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J- Ah, non, non, non, hh 

C-Alors écoute=hein, ben=euh 

J- grosses bises=hein 

B- Je te fais de gros bisous à toi aussi=hein   

 

                  III 

C- C’est la tante qui te téléphone=hein 

J- a=ouais je t’ai reconnue 

D- ( ta vieille tante) ( rire)  

am sam magaliTSi, fatikuri gamonaTqvamebi ukavSirdeba imas, rasac danon-

bualo da moreli uwodeben yuradRebis mipyrobas da romelic moiazreba, 

rogorc saubris diskursi. is asocirdeba iniciativis funqciasTan 

diskursuli struqturis aqtiurobis CarCoSi. “hein”-is monawileoba 

mocemul diskursSi SeiZleba ganvsazRvroT, rogorc „ momeci garantia, rom 

Sen gaige, rac vTqvi da damarwmune, rom Senc igive azrs iziareb“ anu “hein” 
aris msmenelis mowodeba SeTavazebuli  poziciis dasakaveblad. am 

nawyvetSi „hein” asocirdeba sityvasTan  “écoute”, romlis mbrZanebluri 

forma aRniSnavs mosmenisaken mowodebis enobriv aqts, is aseve emsaxureba 

imas, rom gaaZlieros, Seamciros an Secvalos saubari. „hein”-is specifikuri 
funqcia warmoadgens frazis mimarTvas sxva frazisaken. aseT interaqciebSi 

Cans zrdilobis formulebi, partnioris pativiscema; zog situaciaSi 

araoficialuroba. nawyvetSi  mosmenisaken mowodeba iRebs sxva 

mniSvnelobas, sadac  “hein” emsaxureba mimarTos Tanamosaubris yuradReba im 

faqtze, rom “ c’est la tante qui te téléphone”. aRsaniSnavia, rom “hein” mxolod 

familiarul diskursSi gamoiyeneba. familiaruli diskursis cneba sakmaod 

problematuria, romelsac SeiZleba SevxvdeT „hein”-is mraval interaqciaSi. 

meore mxriv, hein emsaxureba fonetikuri Zaxilis niSans saubrisas„ c’est la 
tante qui te téléphone”. amgvarad, mowodeba mosmenisaken (l’appel à l’écoute) aq iRebs 
informaciuli elementis-mowodebis formas, rac aucilebladaa miCneuli 

komunikaciis kargi warmarTvisaTvis. 

   rac Seexeba metakomunikaciuri funqciis cnebas, igi emyareba or 

komunikaciur sxvaobas:  „ SeiZleba ganvasxvavoT komunikaciis ori done, 

komunikaciis done, rodesac mosaubre cdilobs zegavlenis moxdenas 
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msmenelze da metakomunikaciuri done, romelic ganixileba, rogorc 

mosmenisaken mowodeba. 

   funqciebis dajgufeba, romlebic mosmenisaken mowodebasTan asocirdeba.  

(danon-bualo da moreli (1998)   proceduruli ganzomilebaa: 

1)CamovayaliboT diskursi, rac aaSkaravebs specifiur procedurebs, rac 

ukavaSirdeba formulirebas msmenelis CarCoSi. 

2)xazi gavusvaT saubris aspeqts. 

3)avRniSnoT, rom gvsurs saubris  gagrZeleba. 

4)reagirebisaken mowodeba. 

 

       urTierTobiTi ganzomileba: 

1) CamovayaliboT fsiqoafeqturi kavSirebi. 

2) movaxdinoT interaqciis gadacema diskursis axali frazisken. 

aseTi stilis gamonaTqvamebSi aseve Cans gazviadebis da gaZlierebis 

elementebi: non, oui. 

    gazviadeba SekiTxvaSi an wamoZaxilSi. 

Dis donc, ça ne va pas, non? 

Alors, c’est fini, oui? 

Oui aZlierebs mtkicebas, Tumca msgavs situaciaSi SesaZlebelia aseve non-is 
gamoyeneba ( c’est fini, non?). bualosTan da morelTan gazviadebuli kiTxviTi 

gamonaTqvamebi “tu vois” da „non” ganxilulia, rogorc leqsikuri niSnebi, 

romlebic aRniSnaven uTanxmoebas msjelobisas, rac Cans konkretuli 

interaqciis CarCoSi.N “uTanxmoeba msjelobisas“ aRiniSneba leqsikuri 

niSnebis arCeviT,  „tu vois”-s poziciiT boloSi da daRmavali intonaciiT. 

(Mais je sais pas si c’est très excentrique en fait, tu vois”). es magaliTi miuTiTebs, rom 

mosaubre varaudobs, rom sxvac „xedavs“ igives rasac Tavad xedavs. 

samagierod, boloSi  non  da aRmaval intonaciaSi miuTiTebs uTanxmoebis 

arsebobas. Non-is SemTxvevaSi mosaubre xvdeba, rom Tavis naTqvamze is 

Tanxmobas ver iRebs, Tumca mas ar SeuZlia ( ar surs) poziciis Secvla da 

Tanamosaubrisagan iTxovs am sakiTxTan dakavSirebiT igive poziciis 

danaxvas (gofmeni, 1973). 
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damSvidobeba: 

A- Bien ( mais alors) tu les embrasseras de ma part=hein 

B-euh oui 

A-et je te fais un gros bisou à toi, à Anne-Marie 

B-hmm 

A-et puis (tu) passeras un bon dimanche=hein? Et on se verra un des ces jours. 

B-Oui, ouais ( qu’on aille) voir, d’accord ( allez) oui, oui 

A-Au revoir 

B-Au revoir   

es nawyveti gansakuTrebul SemTxvevas warmoadgens, radgan interaqciis 

partniori ar monawilobs virtualurad, igi warmodgenilia, rogorc 

mopasuxe da imis nacvlad, rom dauyovnebeli pasuxi gasces, sinamdvileSi 

igi warmodgenilia, rogorc saSualeba, romelic garkveul droSi 

gansxvavebul pasuxebs iZleva. am saubarSi warmodgenilia ori fatikuri 

gamonaTqvami, romelTagan erTi mowodebas, xolo meore daTanxmebisaken 

mowodebaa - is, rom mogvianebiT daurekavs. 

   fatikuri gamonaTqvamebi saubris monawileebia, romlebic amyareben 

pirdapir kavSirs erTi mxriv saubris SinaarsTan da meores mxriv, 

mosaubris varaudTan. es varaudi ar Seesabameba interaqciis monawileebis 

mier efeqturad gaziarebul codnas, aramed ubralod codnis elementia, 

ris gaziarebac surs mosaubres. molaparakis varaudebi  winadadebebia, 

romelTa WeSmaritebac saubris safuZvelia. propozicia navaraudevia, 

rogorc mosaubris  qceva; xolo presupozicia monawileebis saubris 

safuZvelia, saerTo codnaa. Semdegi situacia Seicavs informaciul elem-

ents, rac axalia msmenlisaTvis. 

A- moi aussi, j’ai pris des kilos=hein 

mosaubre A saubrobs wonis momatebaze da igi miCneulia WeSmarit 

informaciad. fatikuri gamonaTqvami “hein” ukavSirdeba varauds, rac 

asabuTebs mosaubris CarTvas TanasaubarSi gaiziaros misi ambavi. Mmosaubre 

iqamde midis, rom mas Tanamosaubre Tamxmobamde mihyavs. 

U- Oui? Comment ça? 
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  SeiZleba iTqvas, rom B-U TamaSobs TamaSs, rac Tavis mxriv eTanxmeba A-s 

naTqvams, rogorc WeSmarits. igi awarmoebs aseve Txrobas da eTanxmeba 

interaqciaSi CarTvas. amgvarad, interaqciuli sinqronizacia ufro 

mniSvnelovania pirovnebisaTvis, romelic iseT mdgomareobaSia, rom unda 

moaxdinos reagireba. amgvarad, fatikuri gamonaTqvamebi  mouwodebs 

msmenels daadasturos da daazustos is varaudi, romelic mosaubris 

surviliT WeSmariti unda yofiliyo. 

  F-Il est toujours le représentant (tu vois) ( non, parce que je) qui- mais c’est Anne-Marie qui 
m’avait dit qu’il pensait changer de travail, non? 

 A-Ou, je me trompe 

 B-c’est-à-dire que     

fatikuri gamonaTqvamis „non”  gamoyeneba iwvevs FB-s Tqvas sityva da 

ganaviTaros eqsplicituri diskursi. 

   Semdegi nawyveti warmoadgens gadacemas naratiuli tipis sityvaTa 

rigisaken. A warmoadgens mosaubres, maSin roca B hyveba.U garkveuli 

SekiTxvebi ki aviTarebs Temis ama Tu im aspeqts. 

 A- ah oui déjà 

B-Ah, ouais dis donc=écoute ( tu avais dit) tu t’rappelles de Christelle ben moi ( parle=hein) 

A-ah ouais ( rire) 

B-oh: là là 

A- le médecin a dit quelque chose? 

B- non pas encore ( tu sais) je veux dire=euh 

A- h.h ( ben)  tu sors jamais? 

B- ben ( j’avais dit) encore 

A- ouais, ben c’est bien 

B- ( J’avais dû le dire) 

  (quoi j’avais=euh) 

A-non, non, non, fais-toi voir=euh un petit peu de temps quand tu seras plus grosse 

B- ouais Remarque ouais 
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A- hein t’as pas besoin d’aide? 

B-(   )Ben en fait oui   

 nawyveti warmoadgens msmenelis CarTvas gaiziaros da daazustos 

mosaubris varaudi. igi amavdroulad warmoadgens Tanamosaubris waqezebas 

interaqciaSi Semovides da ganaviTaros Tema an Temis romelime aspeqti. 

Tanamosaubris waqezeba - gaiziaros saubari, SesamCnevia, roca mosaubre 

cdilobs xazi gausvas axali informaciis Semotanas aRweriT an axsniT 

Txrobis dros. igi imavdroulad iyenebs verbaluri konstruqciis fatikur 

gamonaTqvamebs, rogoricaa „ tu sais” da “tu vois”.  

  Semdeg nawyvetSi naCvenebia mWidro kavSiri, romelic arsebobs Txrobis 

informaciul struqturasa da fatikuri gamonaTqvamebis gamoyenebas Soris. 

        I 

   A-et vous, ça va? 

   BA-ça va, ça va oui 

   A-et les grands, les grands ça va? 

B-Oui, oui, je réflechis qu’est ce qu’il m’a dit, m’a appelée juste avant. 

A—bon 

B- donc Jean-Louis=euh, il était parti chez un copain 

A- ah ouais 

B-Et Sylvie qu’est- ce qu’elle m’a dit déjà a oui, elle est restée, elle avait une répétition de danse cet 
après-midi 

A- Ils font du sport, ça fait bien ( rire) 

B-(voilà) euh, Roland, il a fait le tir à la carabine. 

A-A bon? 

B-Tir à la carabine oui 

A-ben tant mieux oui   ( LBFRi_08, 1.24-64:)) 
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      II 

A- Ecoute, je suis encore chez Laure et j’arrive dans dix minutes, est-ce que tu as déjà préparé à 
manger? 

B-oui  la viande est en train de cuire au four=hein 

A- okee, alors 

B-Je fais de la salade et c’est bon=hein, pour midi=euh, c’est tout: c’est tout prêt.   

  pirvel rigSi, vadgenT, rom diskursul konteqstSi, sadac mosaubre 

cdilobs xazi gausvas informaciis elements, arc Tu ise iSviaTia, rom is 

xSirad iyenebs fatikur gamonaTqvamebs, kerZod, erTi mxriv, “ hein” et “ tu 
sais”  et “ hein” et “ tu vois” meore mxriv, kombinaciis rigi ar aris SemTxveviTi. 

fatikuri gamonaTqvami “hein” ufro xSirad Cndeba pirvel poziciaSi 

specifikur gamonaTqvamamde (fernandesi, 2004:64) da zogadad ukavSirdeba 

dafiqsirebis efeqtiT im gamonaTqvams, romelsac is win uswrebs (aq  

“carabine”, “hein” da “permet” “hein”). aseTi kavSiri qmnis prosodiuli 

intonaciis efeqts, romelic gamoyofs informaciis matarebeli remis 

erTeuls, romlis gaziarebac  mosaubres Tavis msmenelTan surs.  “hein” 
movlenis erTmarcvliani struqtura saSualebas iZleva ufro advilad 

miviRoT es efeqti, vidre ufro rTuli struqtura, rogoricaa “ tu sais” an  
“tu vois”. meore mxriv, fatikuri gamonaTqvamebis kombinaciebi TiTqosda 

Seesabameba specifikur diskursul konteqsts, romlebic misi gamoyenebis 

motivacias axdenen. amgvarad, mosaubre A awvdis informacias, rom rolani 

karabiniT srolas misdevs, Tan xazs usvams amave dros  S-sTvis am 

informaciis „siaxles“ ( “ hein” rogorc xazgasmis xerxi) da im faqts, rom 
saqme exeba im informacias, romlis gaziarebac AA-s surs B -Tvis( “ tu sais” 
rogorc gamonaTqvami, romelic miuTiTebs percefciuli zmnis“ savoir”-is 
kognitiur konotaciaze). amgvarad, codnis cneba ar miuTiTebs empiriul 

codnaze, romelic albaT erTgvarad „ucxoa“ saubris monawileebis mier 

erTmaneTisTvis gaziarebuli situaciisaTvis. 

   ase rom konkretuli interaqciuli mniSvneloba, romelsac aniWebs 

fatikuri gamonaTqvamebi  “ hein” et “ tu sais” gamonaTqvams “ il fait le tir (..) àà la 
carabine” imaSi mdgomareobs, rom informacia gadmosces, rogorc mosaubre  

AA-s varaudi da mouwodos msmenel  S-s, rom is gaiziaros.  

   miRebuli informacia, ar gamodgeba imisaTvis, rom srulad  

gaaumjobesos  misi codna empiriuli samyaros Sesaxeb. mas saSualebas 
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aZlevs warmarTos Tavisi varaudi msmenelis varaudisaken, urTierTgagebis 

gaumjobesebis mizniT. 

  is xerxi, romliTac fatikuri gamonaTqvami xels uwyobs winadadebaSi 

informaciis wardgenis Camoyalibebas : “euh(.) roland il fait le tir ( qui est=euh) (1.5) à 
la carabine=hein, tu sais?=saSualebas gvaZlevs ganvasxvavoT informaciis ori 

done: 

-1.  zogadi informacia( Roland pratique le tir). 

-2. zusti informacia( il s’agit du tir à la carabine). 

  aqedan gamomdinare SesaZlebelia vTqvaT, rom fatikuri gamonaTqvamebi 

warmoadgens Semsrulebel meqanizmebs, romlis gageba mTlianad emTxveva 

winadadebis remas, Tundac  rom ar CavuRrmavdeT im msjelobas, romelic 

exeba struqturas - „ Semsrulebeli meqanizmi-moqmedebis radiusi“ rogorc 

analitikur kategorias, romelic pragmatuli sintaqsidan gamomdinareobs“ 

OpeBarden, Fiehler 2001). 

                              I  

A-ah oui, tu penses à des examens, ah ouais d’accord. 

B-donc=euh il faut quand même réviser (et puis dans, au mois de juin là, ben) 

A-ça y est, c’est ben 

B-ça (rire) bon=hein, j’espère que je vais avoir des points d’avance ( mais bon) 

A-ooh, ben, j’espère que oui quand même, tu  te bouges un peu et puis tu verras=hein 

B-oui. 

es nawyveti aCvenebs, rom mocemuli msjelobebi mimarTulia mosaubrisaken. 

hein-is forma yvelaze xSiradaa am konteqstSi gamoyenebuli. nawyvetSi, 

Txroba “ elle a bien raison=hein” gamoxatavs sxva pirovnebis qcevis mowonebas, 
Tan gamoxatavs sxva pirovnebis waqezebas gaiziaros es mosazreba. rac 

Seexeba saubars „ça sera bon=hein” gamoxatavs mosaubris pozitiur 

damokidebulebas B-s mdgomareobis mimarT, romelic aseve mzadaa 

saatestato gamocdebisTvis. pozitiuri damokidebuleba gamoxatulia mis 

imedSic „avoir des points d’avance”, rac adasturebs ganviTarebis pozitiur 

xasiaTs. 

                                   II   

 



                                          DADADA 
 

49 

A-vous, c’est en ville s’est passé bien avant 

B-oui 

A-je pense qu’en Allemagne tu as des dialectes qui sont locaux qui sont toute la région. 

B-oui 

A-tu habites à la ville ou à la campagne, alors que la ça fait “ en riant”. 

B-….oui 

A- ouais, c’est ça=hein 

B- je crois que c’est qui fait que 

A-? 

B-hmm 

A-oui 

B-ouais 

A-et qu’on a du mal de comprendre (rire) 

B- (a mais=euh). Je crois que Lorraine est loin, le pire=hein 

A-ouais 

B-ouais 

A- il y a le Vosgien aussi 

B- le vosgien est pas mal aussi. 

  am dialogSi, msjeloba  subieqturia „je crois que”, sadac aseve SeiniSneba 
mowodebiTi funqcia „hein” mouwodebs msmenels. 

                              III  

A-ah:oui=euh là, justement on arrive quoi il y a une demi heure quoi ( je sais pas) 

B-ah bon? Là, bon je vous ai alors=hein (rire) 

A-ouais 

B-je vous ai pris juste=hein? 
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A-pourquoi? Oui=oui=oui 

 

                                  IV                

A-ce soir, si je vais à un concert sur Voiron.  

B-ah –ah avec ta copine? 

A-non non 

B-(rire) 

A-avec des copains, hh 

B-t’es sûr que c’est pas une copine? 

A-ah non, j’en ai plusieurs 

B-he eh bien donc c’est vrai que toi=hein, le don Juan=hein=(rire) 

A- (rire) J’en ai de la chance=hein 

B-ah oui oui h,h,h 

  azris gaziarebisas B saubrobs AF-is mier gadmocemul informaciaze, 

romlis mixedviT is da misi coli es-esaa dabrundnen gaseirnebidan. am 

nawyvetSi fatikuri gamonaTqvami izidavs msmenelis yuradRebas ara mxolod 

mTxrobelis informaciuli RirebulebiT, aramed siciliT ( pris au point 
alors=hein (rire), riTac Cans mTxrobeli amyarebs kavSirs partniorTan. 

mTxrobeli B uerTdeba A-s sicilSi, rac adasturebs SeniSvnas, rom is 

„WeSmariti don Juania“ da Semohyavs Semdegi Txroba „J’en ai de la chance=hein”. 
es Txroba ki dasturdeba Semdegi replikiT „a oui, oui a oui h h h” ( sicili, 

romliTac mTavrdeba pirveli Tanamosaubris interaqciaSi CarTva. ( “ pris au 
point alors=hein (rire) warmoadgens imis niSans, rom mosaubris survilia 

daamyaros fatikuri kavSiri partniorTan waqezebis meSveobiT. 

warmodgenili azrTa gaziareba emsgavseba b. malinovskis fatikur kavSirs. 

fatikuri gamonaTqvamebis gamoyeneba  saSualebas aZlevs mosaubres  

aqtiuri monawileoba miiRos saubarSi.  aqve xazgasmulia SesaZlebeli 

diskursuli konteqstebis sxvadasxvaoba, romliTac iwarmoeba waqezebisa da 

msjelobis funqciebi. specifikuri interaqciuli mniSvnelobebi da 

funqciebi sxvadasxvagvaria, romlebic  garkveuli raodenobiT eyrdnoba 

garkveuli raodenobis niSan-Tvisebebs. 
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  fatikuri gamonaTqvamis gamoyeneba saSualebas aZlevs mosaubres, romelic 

aqamde msmenelis rolSi iyo, aqtiurad CaerTos saubarSi da ganusazRvros 

Tavis partniors is roli, romliTac man reagireba unda moaxdinos da 

daeTanxmos mis sityvebs. magaliTad:  

a.procedurul planSi : 

-kolokuciis marTvis unari, romelic saSualebas iZleva ganawildes 

mosaubrisa da msmenelis rolebi; 

-Txrobis saqmis kursSi Seyvanis unari, (iqve) gansaxilveli Tematikis 

marTvis xerxiT; 

-mimarTvis funqcia, romelic saSualebas iZleva partnioris  yuradReba 

miipyros im mizniT, rom moipovos „im rolis dadastureba“, romelsac 

mosaubre hqvia;  

-winadadebis informaciul birTvze fokalizebis funqcia; 

-argumentaciuli da partniorze dadebiTi zemoqmedebis moxdenis funqcia; 

-diskursis struqturirebis funqcia. 

b. urTierTobis planSi: 

-Seqmnili procedurebis ganmtkicebis unari azrTa Tanxvedris 

eqsplicituri gamoxatviT; 

-eqsplicituri mniSvnelobis  gaumjobesebis unari potenciurad muqaris 

Semcveli metyvelebis aqtis Serbilebis meSveobiT (uaryofiTi Sefaseba, 

Seuracxmyofeli SeniSvna).  

  mocemuli magaliTebis SedarebiT naTlad Cans, rom frangul 

interaqciaSi  xSirad Cans fatikuri gamonaTqvamebi: “hein”, “tu vois”, “tu sais”. 
aseve mniSvnelovania ritualizirebuli azrTa gacvla-gamocvlebi 

janmrTelobis sakiTxis irgvliv. 

                                         

                    I                

A-Comment ça va? 

B-Ben, ça va pas mal tu vois? Qu’ on est en train de bricoler. 

A-Ah,  vous êtes en travaux. 
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                                      II 

A-Comment ça va? 

B-Oui ça va et toi? 

A-Ben ma foi moi ça va=hein 

B-ça va 

A-(tu suis) ton petit bonhomme de chemin? 

B-ouais (rire). 

                              III    

A-ça va? 

B-oui, ça va et toi? 

A-ouais bon on fait aller=hein 

B-ouais 

A-( tant) qu’il y a le beau temps. 

 aRsaniSnavia, rom franguli satelefono saubari janmrTelobaze sakmaod 

xSiria, Tumca fatikuri gamonaTqvamebi ufro xSirad mJRavndeba 

mopatiJebebSi Semdegi gamonaTqvamebiT: “ hein”, “tu vois”, “tu sais”. 

                               IV                

A-ça va? 

B-ça va: tour doucement= j’ai été vachement malade, très malade. 

A-ah bon? 

B-j’ai eu une otite. 

A-qu’est ce que t’as eu? 

B-ah d’accord 

A- “ voix plaintive, le mal d’oreilles tu sais? 

B-ah ben là,ça fait très mal tu t’es fais soigner? 
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A-Ben, je suis allé chez le premier médecin qui m’a donné des médicaments. 

 

                              V      

A-à midi et demie il est venu me chercher à la gare. 

B-ouais 

A-hein=impeccable, c’était une semaine super,  il faisait pas mauvais 

B-Il pleuvait? 

A-Il pleuvait pas, mais il a fait froid, tu vois=donc 

B-Ah oui, il a fait froid, ouais un peu=euh 

A-la semaine dernière il a fait froid (donc) 

B-voix basse et morose, ouais nous aussi pas le beau temps=hein 

A-hein, ce que j’ai et là il fait super beau là hier et aujourd’hui 

B-magnifique 

A- ah nous aussi tout beau, magnifique et là 

B-ouais 

A-Je bosse=je fais la salle de bain là 

B-oh, génial 

A-ouais, euh o là là et toi ça va alors euh (maman et tout). 

  am nawyvetSi yuradReba gadatanilia mosaubris fizikur mdgomareobaze, 

maSin roca meore nawvetSi saubaria parizSi mogzaurobaze. pirvel 

interaqciaSi fatikuri gamonaTqvami „tu sais” aris Txrobis nawili. amgvarad, 

verbaluri gamonaTqvamis gamoyeneba A-s mier motivirebulia surviliT 

CarTos BB interaqciaSi da igi iyenebs cnebas „otite”, rac yuris anTebis 

sinonimia. mocemuli diskursiT Cans, rom mTxrobeli A cdilobs gauziaros 

Tavisi problema Tavis megobar BB-s. misi saubari warmodgenilia momCivani 

xmiT, rac aZlierebs emfazis efeqts intensiuri zmnizedebis daxmarebiT  

“vachement” da “très,“ romelic dakavSirebulia predikatul zedsarTavTan  

“malade”  da xazs usvams mosaubris mier gancdil tkivils. konteqstSi 

saWiroa davazustiT konotaciis cneba, romelic gadamwyvet rols asrulebs 
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eqspresiuli funqciis ganxorcielebis TvalsazrisiT, romelic 

interqaciul perspeqtivaSi ganixileba. diubuas lingvistur leqsikonSi 

Semdegi gansazRvrebaa mocemuli: 

  “lingvistikaSi konotacia aRniSnavs meoradi mniSvnelobebis 

erTobliobas, Seqmnils gansakuTrebuli enobrivi masalis gamoyenebiT da 

romelic  emateba enobrivi koleqtivis SeTanxmebis sagnis, konceptualur 

Tu kognitiur mniSvnelobas, Zireul Tu stabilur mniSvnelobas,  romelic 

denotats warmoadgens. saWiroa aRvniSnoT, rom mxolod sityvebi ar 

warmoadgenen enobriv masalas, romelTac konotaciis gamowvevis unari aqvT. 

unda vimoqmedoT Taviseburi gamoTqmis, winadadebis struqturisa Tu 

diskursis formis mixedviT, sxvagvarad rom vTqvaT, aucilebeli ar aris, 

rom konotaciis erTeulebi denotaciis erTeulebs emTxveodes.” (diubua da 

sxv. 1994:111) 

  am definiciis miRebiT vxvdebiT, rom mravalganzomielebiani analizis 

meTodologia, gansakuTrebiT iseTi saxiT, rogorc is warmodgenili iyo  

mesame nawilSi,  konotaciis cnebasTan mWidro kavSirSia, rogorc 

mniSvnelobasTan, romelic konkretul interaqciul konteqstSi 

momdinareobs lingvisturi da paralingvisturi maCveneblis Taviseburi 

struqturidan. amgvarad, erTi mxriv, denotaciasa da meore mxriv, 

konotacias Soris dapirispireba mraval problemas qmnis, kerZod, unda 

vicodeT, Tu arsebiTad ra movlena SeiZleba CaiTvalos lingvistur 

movlenad da romeli ara. 

   sosiuris lingvisturi niSnis Teoriis TvalsazrisiT,   „konotaciis 

kvleva lingvitikis miRma rCeba“ da ekuTvnis semiotikas,  „zogad 

mecnierebas niSnebis“ Sesaxeb (diubua da sxv. 1994:112). am TvalsazrisiT 

kerbrat-orekionim dagvanaxa is xerxi, Tu rogor unda ganvixiloT 

konotacia, romelic xSirad emociur mniSvnelobas uTanabrdeba da 

damokidebulia im xerxze, riTac enaSi sami komponenti fasdeba, romlebic 

SeiZleba aRweril iqnes, rogorc azrovnebis procesi, survilis gamoxatva 

da emocia.  

  “Sexedulebebi gansxvavebulia, rodesac saqme exeba enaSi am sami 

komponentis SedarebiT mniSvnelobas  da Sesabamisad, Cndeba kiTxva 

dainteresdes Tu ara lingvistika emociuri komponentiT” (diubua da sxv. 

1994:112).  

  amgvarad, ganvasxvavoT „4 sfero“, romelTagan erTi warmodgenilia 

iakobsonis mier, romelic Cemi azriT, unda iyos is, romelic am konteqstSi 

iTxovs dacvas:  
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  “metyveleba unda Sesawvlil iqnes misi funqciebis saxesxvaobis  yvela 

doneze. Tu ganvixilavT metyvelebas im informaciis TvalsazrisiT, 

romelsac is gadmoscems, ar gvaqvs ufleba informaciis cneba daviyvanoT 

metyvelebis kognitiur aspeqtamde” (iakobsoni, 1963: 215) 

  meore problema, romelic im definiciasTan Cndeba, romelsac diubua da 

misi kolegebi gvaTavazoben, exeba im ideas, rom „meoradi mniSvnelobebi“, 

romlebsac konotacia gvaZlevs, warmoadgens ufro individualur 

mniSvnelobebs, romlebic upirispirdeba zogadad yvelasaTvis cnobil 

mniSvnelobebs. maSasadame, komunikacia rogorc „emociis maCvenebeli“ 

SeiZleba iyos socialuri da SeTanxmebiTi, an individualuri da 

idiosinkrazuli (kosnie 1994, Kkerbrat-Oorekioni 2000: 40-41). 

   “Tu wiTlisa da safrTxis asociacia konotacias aRniSnavs (Tuki is ar 

monawiloebs terminis denotaciaSi), mainc SevamCnevT, rom es mniSvneloba 

cnobilia yvela frangi mosaubrisaTvis. konotacia SeiZleba dakavSirebuli 

iyos mTlianad enobrivi koleqtivis an romelime individis 

gamocdilebasTan (diubua da sxv. 1994:111). 

A axla mivubrundebi im gansxvavebas, romelic kerbrat-orekionim 

SemogvTavaza, rac arsebobs gamoxatul emocias (grZnobis gamomxatveli 

erTi terminis  meSveobiT, rogorc es magaliTSia  “ je suis heureux” anda 

meoreSi “ça me dégoûte”) da konotaciiT miRebul emocias Soris, romelic 

gamoxatulia sxva saSualebebiT magaliTebSi. (“j’ai été vachement malade, très 
malade”). 

   replika, romelsac  BB  ambobs „wuxiliT“, romelic gamoxatulia A-s 

mier  (“Sewuxebuli xmiT“ > le mal d’oreilles tu sais?>”) gviCvenebs, rom fatikuri 
gamonaTvqami “ tu sais” gadmocemulia upiratesad ise, rom mosaubres surs 

piradi gancdis elementi gaiziaros A-m, rogorc iseTi elementi, romlis 

Sesaxeb yvelam icis  “ ah ben là, ça fait très mal, tu t’es fais soigner? “ amgvarad, 
gamonaTvqamSi“ tu sais” SeiZleba SevniSnoT semantikuri mniSvneloba, romelic 

naklebad migvaniSnebs kognitiur mniSvnelobaze, vidre sxeulis nawilis 

tkivilis codnaze, romelic efuZneba adamianebis mier maTi arsebobis 

manZilze  miRebul da dagrovil gamocdilebas.  mtkicebuleba “ là ça fait très 
mal” Seadgens diskursiul maregulirebels, romliTac Tanxmdebian, rom 

„codna“ yuris tkivilis Sesaxeb warmoadgens mtkivneul gamocdilebas“. 

   am konteqstSi naTlad Cans konotaciis cnebac, romelic sityva-gasaRebis 

rols TamaSobs interaqciul perspeqtivaSi. lingvistikaSi konotacia 

aRniSnavs meoradi aRmniSvnelebis erTobliobas, rac garkveuli 
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lingvisturi masaliTaa gamowveuli. aRsaniSnavia, rom TviT sityvebi ar 

warmoadgenen lingvistur masalas, romlebsac SeuZliaTkonotaciis 

gamowveva, is SeiZleba gansakuTrebulad warmoiTqvas frazebis agebiT an 

diskursis organizebiT. sxvagvarad rom vTqvaT, konotaciis erTeulebi ar 

emTxveva denotaciis erTeulebs. 

   rac Seexeba Semdeg nawyvets, mTxrobeli G ormag strategias iyenebs. igi 

megobars uyveba, rom misi mogzauroba kargi da saitereso iyo da Tan xazs 

usvams imas, rom mainc Sexvda winaaRmdegobebi, riTac cdilobs ar 

gamoiwvios TanamosaubreSi Suris gancda.  

                                 I                 

A- et toi, raconte-moi, Paris 

B-ouais bien chouette ouais 

A-c’était bien? 

B-ouais, ouais 

A-t’es rentrée quand? 

B-c’était le paradis et là, c’est la rentrée oui tu vois? 

A-ah, ouais, pourquoi? 

B-Je suis rentrée (seulement) samedi, après-midi 

A-ah ouais d’accord. 

  SeiZleba iTqvas, rom emociuri gamoxatulebis planSi, mosaubre qali  xan 

aqebs da xan aZagebs parizs, romliTac erTdroulad warmoqmnis rogorc 

Zlier dadebiTi emociis ( “ bien chouette ouais”, “ c’était le paradis”) aseve Zlier 

uaryofiTi emociebis  gamomxatvel winadadebebs ( “ et là, c’est la rentrée oui: 
(<bas>tu vois,>) h, “et tout le monde faisait la gueule”). savsebiT SesaZlebelia, rom es 

strategia warmoadgendes garegani mxaris marTvis specifikur formas, 

romelic erTdroulad mimarTulia imisaken, rom daicvas mosaubris 

pozitiuri saxe, romelic SeiZleba gamoCndes Zalze „gaxarebuli “ da 

„trabaxa“, romelic parizSi mogzaurobaze mxolod xotbis SesxmiT 

saubrobs, aseve megobari qalis dadebiTi saxis SenarCunebas cdilobs, 

romelic SeiZleba aRmoCndes aRfrTovanebuli „provincieli“ qalis rolSi, 

visTvisac mdidruli cxovreba ucnobia.  
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  dasturis Txovnis cneba gansxvavdeba  saubarSi monawileobis cnebisagan, 

romelic gamoyenebul iqna wina magaliTebis analizis dros im mizniT, rom 

masSi ufro maRali xarisxiTaa gadmocemuli mosaubris yoymanis xarisxi, 

roca saqme exeba „Tanxmobis“ daSvebas. amgvarad, saqme naklebad exeba 

codnis, Tvalsazrisis, gansjis mtkicebas, vidre raimes „SeTavazebas“. 

rodesac mosaubre B iTxovs dasturs imis daSvebaze,  “ t’es fâché avec moi 
non?”, is amiT sTavazobs Tavis msmenels, rom isini SeTanxmdnen am sakiTxze. 

Aam TvalsazrisiT, saWiroa avRniSnoT, rom gaurkvevloba, romelsac 

mosaubre gamoxatavs mis winadadebaze daTanxmebasTan dakavSirebiT, 

interaqciuli velidan gamomdinareobs, romelic mas saSualebas aZlevs 

misi partniori Tavis velSi Seiyvanos, riTac sTavazobs manve marTos 

saubari. Ddadasturebis Txovna xSirad Seesabameba mosaubris strategias, 

romelic fatikuri funqciis meSveobiT cdilobs darwmundes msmenelis 

keTilganwyobaSi; is amiT sTavazobs Tavis msmenels, rom isini SeTanxmdnen 

am sakiTxze.  

warmogidgenT ramodenime magaliTs, romlebic eyrdnoba frangul 

gamoTqmebs “ c’est vrai”, “ c’est bon”, “hein”. 

                                     I   

A-écoute, j’ai un problème, je voudrais te demander une faveur, c’est-à-dire, je devrais faire une 
visite au médecin, tu  pourras pas me remplacer au travail, ça te pose pas un problem. 

B-non=non pas de pas problème. 

A-pas de problème, c’est vrai? 

B-pas de problème, je t’ai dit oui=oui 

A-écoute, tu m’enlèveras un poids parce que je t’avais pas, j’osais pas te demander, pas d’problème 
alors 

A-pas d’problème.  

 

                              II   

A-Je fais de la salade et c’est bon=hein, pour midi=euh, c’est tout prêt. 

B-c’est tout prêt..okee alors, j’arrive dans 10 minutes, un quart d’heure, c’est bon? 

A-c’est bon, je t’attends alors 
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B-à tout à l’heure.  

                 III                     

A-mais oui, tu peux faire le ménage (et rien quoi) 

B-ben, j’fais attention quoi 

A-tu fais pas les gros trucs hein 

B-phhh 

A-Ben ouais, pas bon=euh qu’est-ce que tu veux que j’y fasse 

( j’ai pas quoi faire quoi, c’est….) 

B-a-là là 

A-pénible (oui).  

   pirvel magaliTSi, mTxrobeli A daxmarebas sTxovs Tavis megobars  MB-s. 
A mas hpirdeba, rom daexmareba( écoute tu m’enlèveras un poids) da gamoxatavs 

pativiscemas B-s mimarT. MA-s Semoaqvs garkveuli mtkiceba, Tumca am 

situaciaSi fatikuri gamoxatulebis - “c’est vrai”-s gamoyeneba ki ar 

warmoadgens mocemuli mtkicebulebis gadamowmebas, aramed misi mizania 

interaqciis partnioris damSvideba. 

   fatikuri gamonaTqvamis “c’est bon”-is funqcia Semdeg nawyvetSi emsgavseba  
“c’est vrai” . masSive warmodgenilia molodinis droc“ dix minutes un quart d’heure“ 
da masSive Cans Tanxmobac. 

                                 IV                

A-oh, c’est bon, je t’attends alors 

B-à tout à l’heure 

A-à bientôt au revoir 

B-au revoir. 

 amgvarad, am nawyvetSi fatikuri gamonaTqvamiT “c’est bon” Cans molaparakis 

Tanxmoba. 

   rac Seexeba mesame nawyvets, mTxrobeli  gamoxatavs wuxils misi 

megobris B-s janmrTelobis mdgomareobis Sesaxeb. am konteqstSi ar Cans 

mxolod mtkiceba, aramed mowodebac. A-s replika ( “ ben ouais, amis bon=euh)  
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(qu’est-ce que tu veux que j’y fasse, j’ai pas quoi faire quoi) aCvenebs, rom igi xsnis GGB-s 
naTqvams, rogorc mowodebas, romelsac igi ar eTanxmeba. emociuri 

gamoxatuleba „phhh” aRniSnavs  mxolod im winaaRmdegobas, rasac ganicdis; 

B dilemis winaSea da winaaRmdegoba vlindeba “hein”-iT. am konteqstSi 

dgindeba, rom mtkicebulebis moTxovna, rac formulirebulia “hein”-iT, 

warmoadgens ufro Zlier pozitiur winaaRmdegobas, vidre fatikuri 

gamonaTqvamebi “ c’est bon” da “c’est vrai”. 

  rac Seexeba gansxvavebas dadasturebis Txovnis cnebasa da Tanxmobaze, 

zRvaris gavleba arc Tu ise advilia. amgvarad, rodesac mosaubre  B  
ekiTxeba“ j’arrive dans dix minutes un quart d’heure (.) c’est bon?,” is iTxovs dedis A-is 

Tanxmobas, maSin rodesac man ar icis mis winadadebas miiReben Tu ara. 

swored am mniSvnelobiT SeiZleba ganvixiloT winadadeba amavdroulad 

rogorc dadasturebis Txovna.  

                                 V           

A-bon, ben d’accord j’te remercie 

B-J’t’en prie 

A-Je t’embrasse, embrasse ta maman 

B-okee à bientôt 

A-d’accord. Au revoir 

B-au revoir et gros bisous 

A- au revoir-gros bisous 

   mosaubre, romelic iyenebs fatikur gamonaTqvams “ d’accord” imavdroulad 

sTxovs partniors mis nacvlad miesalmos sxva pirovnebas ( embrasse ta maman). 
fatikuri gamonaTqvamebi warmodgenilia partnioris reaqciuli 

gamonaTqvamebiT, sadac mosaubre iyenebs gamoTqmebs „d’accord”, “ au revoir”.  

   aRsaniSnavia, rom fatikuri gamonaTqvamebi vlindeba im kategoriebSi, 

romlebic ufro specializirebulia da erTmniSvnelovania maTi 

interaqciuli mniSvnelobis mimarT. am msjelobidan gamomdinare daismis 

kiTxva: gamodgeba Tu ara es xerxi imisaTvis, rom “uzrunvelyos” 

Tanamosaubris mier azris gageba. gamonaTqvamebi “ d’accord” da a.S nebas ar 
rTaven mosaubres xazi gausvas diskursis ama Tu im elements. fatikuri 

gamonaTqvamis CarCoSi aseve aRsaniSnavia aRweris kategoriebic, rogoricaa:  
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(codnis raRac elementis gaziarebis SeTavazeba, azris, msjelobis an 

SeniSvnis, piradi gamocdilebis elementis gaziarebis SeTavazeba). 

  im TvalsazrisiT, rom am kategoriebma saSualeba mogvces gagvego 

gansxvavebuli fatikuri gamonaTqvamis funqcionireba, interaqciuli 

diskursis  mravalganzomilebiani bunebis  gaTvaliswinebiT, isini SeiZleba 

ganvixiloT  adamianur komunikaciasTan mimarTebaSi rogorc universaluri 

“ funqciebi”. faqtobrivad, codnis raRac elementis gaziarebis SeTavazeba, 

azris SeTavazeba da sxv. deskrifciul kategoriebs warmoadgenen, 

romlebiTac xdeba Tanasaubris marTvis funqciebis dazusteba 

interaqciuli sinqronizaciis sistemasTan mimarTebaSi. amgvarad, SeiZleba 

vTqvaT, rom mosaubre marTavs msmenels da sTavazobs gaiziaros raRac 

Tvalsazrisi da sxva. meore mxriv, es kategoriebi gvabrunebs im enobriv  

qmedebasTan, romelTanac fatikuri gamonaTqvamebi asocirdeba. 

qvemomocemuli nusxa kvlav adasturebs im qmedebebs, romlebic sxvadasxva 

kategoriebSia CarTuli.  

  kategoriebi: 

codnis raRac elementis gaziarebis SeTavazeba-aRwera, Txroba, axsna, 

informaciis miReba, Setyobineba. 

azris, msjelobis an SeniSvnis gaziarebis SeTavazeba, komentireba (raime 

msjelobis dadasturebis Txovna). 

piradi gamocdilebis elementis gaziarebis SeTavazeba-(Txroba,  

informaciis miReba misi janmrTelobis Sesaxeb, komentireba, axsna, aRwera). 

dadasturebis Txovna. 

daTanxmebisaken mowodeba(es mowodeba, rogorc qmedeba, dakavSirebulia 

saubris Tu interaqciis  dasrulebis ritualTan). 

   igive enobrivi qmedebis gaCena mraval SemTxvevaSi gviCvenebs, rom zRvari 

sxvadasxva tipis qmedebebs Soris zogadad cvalebadia. vinaidan erTi 

enobrivi qmedebis aRwera gulisxmobs aucileblad Sesabamisi komunikaciuri 

aqtebis sirTulisa da gamoyenebuli gamonaTqvamebis mravalfunqciuri 

saSualebebis Semcirebas, yovelTvis SesaZlebeli rodia erTi da igive 

winadadeba sworad gavigoT, Tuki arsebobs sxvadasxva interpretaciis 

SesaZlebloba, Tundac gaviTvaliswinoT interaqciaSi monawile partnioris 

reaqciebi da saubarSi sityvis aRebisTvis saWiro situacia.  meore mxriv, is 

xerxi da xarisxi, romliTac calkeuli fatikuri gamonaTqvami zrdis 

specifikuri enobrivi qmedebis ilokucias, cvalebadia interaqciis 
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konkretuli konteqstebis mixedviT. amgvarad, fatikuri gamonaTvqami “non”, 
romelsac zogadad iyeneben dadasturebis Txovnis farglebSi, SeiZleba 

gaCndes im konteqstebSi, rodesac mosaubris gaurkvevloba rasac amtkicebs, 

ufro ritorikuli strategiidan gamomdinareobs, romelic imisTvisaa 

gankuTvnili, rom darwmundnen msjelobis farglebSi partnioris 

TanamSromlobis survilSi(kategoria-azris gaziarebis SeTavazeba), maSin 

roca sxva konteqstebSi “non” upiratesad aRniSnavs mosaubris 

gaurkvevlobas, aZlierebs ra  funqcias daadasturos rame anda 

gadmocemuli mtkicebuleba moiwonos (kategoria-dadasturebis Txovna). 

   amgvarad, fatikuri gamonaTqvamebi, romlebic gamoiyeneba dadasturebis 

Txovnisa Tu Tanxmobis mowodebis farglebSi, zrdis  enobriv qmedebebs, 

aZlierebs ra mowodebis mniSvnelobas, saxis gamometyvelebis SenarCunebiT. 

rodesac saqme exeba adresantis saubars, romelic mimarTulia 

interaqciuli miznebis misaRwevad, xdeba msmenelze zemoqmedeba  iseve, 

rogorc zogadad zemoqmedebis gamoyenebs dros, ramac SeiZleba 

gaamarTlos TavisTavad iseTi enobrivi saSualebis gamoyeneba, rogoricaa 

„fatikuri“ saSualeba (davuani,1981:56) erTi mxriv, mag. maxvilis dasma da 

meore mxriv, zemoqmedeba; es Tvisebebi ( maxasiaTeblebi) sakmarisia, raTa 

ganvsazRvroT fatikuri gamonaTqvamis rogorc komunikaciuri xerxis 

funqcionireba.  

  Semdegi gansazRvreba warmoadgens droebiTi definiciis SekumSul 

versias, romelic qveTavSi iyo mocemuli, sadac aqcenti keTdeba maxvilis 

dasmis da msmenelze zemoqmedebis cnebebze:  

  fatikuri gamonaTqvami aris verbalur-vokaluri xerxi, gamoyenebuli 

diskursebis interaqciuli sinqronizaciis farglebSi, romelic 

interaqciul mdgomareobaSi msmenelTan pirispir yofnis dros warmoiqmneba 

(anda smeniT gadaecema). misi prosodiuli, situaciuri, leqsikuri, 

morfosintaqsuri da pragmasemantikuri Tvisebebi saSualebas aZlevs 

mosaubres gaaZlieros an gazardos Tavisi diskursis elementi da 

zemoqmedeba moaxdinos Tavis partniorze, raTa uzrunvelyos urTierTgageba 

winadadebis da fsiqoafeqtur planSi. 

  Semdegi sqemebi warmoadgenen specifiuri fatikuri gamonaTqvamebis 

sxvadasxva SesaZlo asociaciebs ama Tu im enobriv qmedebaSi da Semdeg maT 

gamoyenebas garkveuli specifikuri funqciebiT. 

        sxvadsxva fatikuri gamonaTqvamebis kombinirebis SesaZlebloba: 

aRwera—hein, tu vois?, tu sais? 
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Txroba—hein, tu vois, tu sais? 

komentireba—hein, tu vois, tu sais? 

axsna—hein, tu vois, tu sais? 

informaciis miReba—hein , tu vois, tu sais? okee?  d’accord? 

Sefaseba/msjeloba—hein, tu vois, tu sais?non? okee? D’accord? 

dadasturebis Txovna—hein 

daTanxmebis Txovna—hein, oui? Non? Okee? D’accord 

   dadgenilia, rom fatikuri gamonaTqvamebis seriebi, frangul enaSi,  

Seicavs metyvelebis qmedebis erTobliobasa da specifikur funqciebs, 

romlebic analizis dros iCens Tavs. SeiZleba vivaraudoT, rom 

gansaxilveli qmedebebi da funqciebi SeiZleba sistematurad asocirebul 

iqnes fatikur gamonaTqvamebTan, rogorc Tanamosaubris marTvis xerxi.  

   amgvarad  fatikuri gamonaTqvami “hein” warmoadgens erTaderT fatikur 

gamonaTqvams, romelic Seicavs kategoriebis erTobliobas, romliTac is 

TiTqmis  „universaluri“  xdeba funqciur planSi. aseve fatikuri 

gamonaTqvamebic “ tu sais”, “ tu vois” moicavs igive kategoriebs. 

   es hipoTeza imdenada momxibvlelia, rom is axleburad hfens naTels 

frangul enaSi fatikur gamonaTqvam “ hein”-is gamoyenebas. faqtobrivad, is 
Tavidanve aRqmulia, rogorc fatikuri gamoxatvis saSualeba, romelic 

aZlierebs diskurss. esenia misi gamomyofi(fonuri) Tvisebebi, romlebic, 

rogorc  xelaxali formulirebis Txovnis, anda vinmesTan saubris dawyebis 

saSulebis specifikur gamoyenebas SesaZlebels xdis.  

   Tu SevecdebiT perspeqtivaSi ganvixiloT mocemuli disertaciis 

farglebSi ganxiluli msjeloba da analizi, mniSvnelovani iqneba, 

mivubrundeT im gadawyvetilebas, romliTac fatikur funqcias mivaniWeT 

gamoxatvis funqcia, rogorc cnebisa, romelic metyvelebis dinamikur 

Teoriaze migvaniSnebs.  faqtobrivad, fatikuri funqciis iakobsonismier 

mocemuli definicia gulisxmobs metyvelebis ara rogorc statikuri 

warmonaqmnis analizs, aramed, rogorc warmonaqmns, romelic 

dakavSirebulia arxis marTvis specifikur komunikaciur procesTan da 

adamianur urTierTobebTan. meore mxriv, vinaidan  fatikuri saubari 

gulisxmobs uSualo azrTa gacvla-gamocvlas sul cota or mosaubres 
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Soris, saubris analizi, iseTi saxiT, rogorc is spontanurad warimarTeba 

realur droSi, erTbaSad savaldebulo xdeba.  

  arc Tu ise iSviaTia, rodesac mosaubre msmenels axal Temas sTavazobs 

an cvlis winaswar ganviTarebul Temas; msmeneli, Tavis mxriv, iyenebs 

fatikur gamonaTqvams, riTac ganusazRvravs Tavis partniors Tanamosaubris 

rols. amgvarad, fatikuri gamonaTqvamis interaqciuli mniSvneloba 

SeiZleba gagebul iqnes, rogorc interaqciuli diskursis dasasruli. 

aqedan gamomdinare, azris gageba warmoadgens fatikuri komunikaciisaTvis 

damaxasiaTebel kategorias, romelic axdens mosaubreTa mier gamoyenebuli 

meTodebis demonstrirebas, fatikuri komunikaciis damyarebis mizniT. 

  Ees iseTi saSualebaa, romelic stilizebulia intonaciuri formiT da 

miuTiTebs imaze, rom sxvasTan saubrisaTvis gaxsnilia: fatikuri 

gamonaTqvami inarCunebs sasaubro arxs Ria mdgomareobaSi da amgvarad, 

uzrunvelyofs azrTa gacvlis aucilebel monacvleobas, raTa 

ganxorcieldes diskursis regulireba da xelaxali regulirebis procesi.  

   aqedan gamomdinare, saqme exeba erT elements, romelic axdens 

komunikaciis amoqmedebas da romelic Cans metyvelebis dialogur logikaSi. 

Aamgvarad,  fatikuri gamonaTqvamis gramatikuli statusi albaT iqneba 

sinqronizaciis mamoZravebeli meqanizmi gramatikis SigniT, romelic 

metyvelebas  komunikaciuri Teoriis farglebSi aTavsebs da romelic 

interaqciis mravalmodalur analizs efuZneba.  

   amgvarad, nabiji “gramatika - interaqciis samsaxurSi” (mondada,2000:25) 

gadagmul iqna manamde, sanam daismeboda sakiTxi fatikuri komunikaciis 

gramatikuli statusis Sesaxeb. maSasadame, es kategoria Seicavs lingvistur 

erTeulebs, romlebic tradiciulad miniWebuli hqonda Sorisdebulebis 

klass da romelTac Zalze rTuli buneba gaaCniaT mravali lingvistis 

azriT. metyvelebis velis Teoria, romelic elihma ganavrco, iwvevs am 

klasis gaqrobas imiT, riTac is  metyvelebis  operatiul velSi CaerTvis; 

es is kategoriaa, romelic efuZneba metyvelebis resursebis pragmatul da 

funqciur analizs, romlebic enobriv “ saSualebebadaa” miCneuli. Tu 

CavTvliT, rom fatikuri gamonaTqvamebi warmoadgens strategiis 

ganviTarebad formebsa da sasaubro marTvis sistemis CarCoSi 

ganxorcielebul procesebs, SesaZlebelia, rom isini ganvixiloT rogorc 

lingvisturi gamoxatvis formebi, romlebic mudmivi evoluciis process 

eqvemdebareba (kosnie, 1987:312). Tu mivubrundebiT diskursiuli markerebis 

gramatikalizaciasa da pragmatizacias, romelic  dostis mieraa 

warmodgenili, SeiZleba vivaraudoT, arsebobs zust formasTan mimarTebaSi, 
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gramatizirebis mravali done(pragmatizeba sinqronSi). amgvarad, 

SesaZlebelia, rom Sorisdebuli“ hein”-is iseTi saxiT gamoyeneba, rogorc 

zemoT avRniSneT, warmoadgendes gamonaTvqam  “hein”-is argumentaciuli 

funqciis mniSvnelobiT gamoyenebamde pragmatizirebis wina stadias. 

   maSin rodesac Sorisdebuli “hein” SeiZleba mivaweroT metyvelebis 

efeqtur vels, argumentaciuli “hein” rCeba am kategoriis gareSe misi 

funqcionirebis arapirdapiri bunebis gamo.  

   is faqti, rom SegviZlia privilegia mivaniWoT metyvelebis dinamiur 

xedvas da igi CavrToT Tanasaubris marTvis modelSi, saSualebas gvaZlevs 

ukeTesad aRviqvaT fatikuri gamonaTqvamis roli sityvis CarTvis 

TvalsazrisiT TanamSromlobis farglebSi(mondada, 2001:10). 

   fatikuri gamonaTqvamis gamoyenebiT, savaraudo gardamaval safexurze, 

mosaubre msmenels sTavazobs wamoiwyos saubari, romliTac daeTanxmeba mis 

diskurss imave dros, ra drosac cdilobs miaRwios imis dadasturebas, rom 

Tavad warmoadgens mTavar mosaubres (Setekorni, 1977:205).  

  Aamgvarad, TanamSromlobis cneba ar exeba mxolod raime Temis 

SemuSavebas, igi gvaxsenebs, rom fatikuri gamonaTqvamebi is xerxebia, 

romelTa meSveobiTac  mosaubre sTavazobs Tavis partniors 

TanamSrmomlobas, raTa monawileoba miiRos saubris TanamarTvaSi. 

maSasadame, manamde Catarebuli analiziT ganxiluli  mravali magaliTi 

migvaniSnebs imaze, rom dadebiTi savaldebulo wesis miuxedavad, romelsac 

fatikuri gamonaTqvami axorcielebs, Tanamosaubrem SeiZleba airCios is 

strategia, romliTac misi marTva SeuZlebeli iqneba. 

     

 

 

1.4. fatikuri gamonaTqvamis adgili diskursSi. 

   fatikuri gamonaTqvamis cneba xSirad ganixileba, rogorc pragmatuli 

erTeulebis erT-erTi kategoria; fatikuri gamonaTqvami sametyvelo markers 

warmoadgens, anu diskursul markerTa erT-erTi warmomadgenelia. 

   sametyvelo markeri, Cvens SemTxvevaSi fatikuri gamonaTqvami, SeiZleba 

gamoyenebuli iqnes sxvadasxvanairad, diskursSi monawileTa miznebis 

mixedviT. 
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fatikuri gamonaTqvamis funqcionireba da adgili diskursSi damokidebulia 

interaqciaSi monawile pirebze. 

   „saubarSi Tavs iCens moqmed pirTa interaqcia. saubriT SeiZleba gavigoT 

ara mxolod araoficialuri sityva-gacvlebis mocemuli tipi, aramed 

komunikaciuri gacvlis mTliani tipi, romelic Sedgeba mTeli rigi 

winadadebebisgan, romlebic Camoyalibebulia dialoguri principis 

mixedviT. dialoguri principi ki aCens mosazrebas, rom saubarSi 

SemuSavebuli diskursi aris koproduqciis Sedegi, sadac fatikuri 

gamonaTqvamebi warmoadgenen sakvanZo sityvebs Txrobis CamoyalibebaSi. es 

is gamonaTqvamebia, romlebsac traverso uwodebs „ fatikur aRmniSvnelebs“. 

fatikuri gamonaTqvamis cneba xSirad ganixileba, rogorc pragmatuli 

erTeulebis erT-erTi kategoria. 

   fatikuri saubris cneba Cndeba XX saukunis 80-iani  wlebis dasawyisSi. 

enis pragmatuli midgomis CarCoSi, is STagonebulia b. malinovskis 

fatikuri kavSiris koncefciiT da gamoxatavs azrs, romlis mixedviTac 

adamianuri komunikaciis erT-erTi funqciaa kavSiris damyareba da 

informaciis gadacema. 

  fatikuri saubris cneba asocirdeba imasTan, rom kontaqtSi iyo vinmesTan, 

daamyaro urTierToba, gacvalo azrebi. mas amave dros ideebis gadasacemad 

iyeneben. malinovskis fatikuri funqcia SeiZleba adgils uTmobdes 

ritualizirebuli formulebis gacvlas mTlian dialogebSi, romlis 

erTaderTi mizania saubris gagrZeleba. magaliTad: Allô, vous m’entendez?- raTa 

miizidos Tanamosaubris yuradReba da daazustos, rom fatikuri funqcia 

aRniSnavs “dakavSirebis tendencias, romelic win uswrebs, informaciis 

matarebeli Setyobinebebis gadmocemis unars. 

   b. malinovski mas moixseniebs fatikuri kavSiris cnebiT, romelic mas 

axasiaTebs, rogorc lingvisturi funqciis mqone fsiqo-socialur fenomens. 

es aris procesi anu diskursi dialogis formiT, rac amyarebs kavSirs 

individebs Soris. pirovnuli urTierToba Seqmnilia, damyarebulia Txrobis 

SeTanxmebiTi formiT, romelsac arc mizani aqvs da arc Setyobinebas 

Seicavs. es aris garkveuli sityvebis Txroba, romelsac yvela mosaubre 

imeorebs.  

   fatikuri funqciis cneba aseve eyrdnoba Tavazianobis principebis 

Teorias da moiazreba, rogorc socialuri kavSiris damyareba, gagrZeleba 

an Sewyveta dialoguri enobrivi komunikaciis procesSi. es cneba aseve 

aRiqmeba, rogorc sasubro  stili, rac efuZneba interaqciis strategiebs 

da procedurebs, romlis meSveobiTac monawileebi erTmaneTs auwyeben, rom 
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sasaubro arxi Riaa da maT SeuZliaT erTmaneTs gaugon da xelaxla 

daamyaron fatikuri kavSiri. 

  amgvarad, interaqciul midgomas, romelic dakavSirebulia familiaruli 

saubris gansakuTrebul cnebasTan traverso  mihyavs im daskvnamde, rom 

interaqciis dros individebi amyareben „ familarul urTierTobas“. rac 

Seexeba diskurss, is miCneulia winadadebaTa mTlianobad, romelic 

garkveuli wesebisa da normebis mixedviT iwarmoeba. mas aseve uwodeben 

praqseologiur midgomas, rac eTnomeTodologiis principebs emyareba. 

Qqvemomocemul satelefono saubari, romelic or megobars Soris 

mimdinareobs, swrafad viTardeba da gviCvenebs pirovnuli CarTulobis 

maRal xarisxs. 

A-Oui, allô? 

B.-Allô, Gégé? 

A.-Allô, oui 

B- oui, c’est moi Josephine 

A.- Adieu , ma biche. 

 

Salut, ça va? 

Et toi? 

Raconte ouais, ça va bien 

Bien 

Enfin ça va ouais si on veut quoi 

Alors encore des pertes de sang? 

Ouais=ouais, toujours un peu 

Et qu’est-ce qu’il t’a dit le docteur? 

Il m’a dit répos et tout quoi bon, euh 

Ah, oui, couché 

Ouais, couché, mais je n’y reste pas parce que “bon” 

Oui, mais fais attention 
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Oui, un peu peur, mais “ enfin”. 

 

 

A-Et toi, raconte-moi 

B.-Ouais, bien chouette, ouais, ouais 

A- C’était bien? 

B-ouais, ouais 

A- t’es rentré quand? 

B- c’était le paradis et là c’est la rentrée oui 

A- Ah, ouais, pourquoi? 

B- ophh, je suis rentrée et tout le monde faisait la gueule 

A- h 

  am nawyvetis Tematuri da pragmatuli struqturebis planze SeiZleba 

gavarCioT Tanmimdevroba, romelsac Tan axlavs saubari, romelic Sedgeba 

ori nawilisgan da romelSic vlindeba orive monawilis Tavdajerebuloba. 

es Tavdajerebuloba kulminacias aRwevs sevdis grZnobis gamoxatulebaSi, 

rac vlindeba azrTa bundovan gacvla-gamocvlaSi janmrTelobis Sesaxeb. 

J’ai un peu peur, mais…enfin 

Alors, encore des pertes de sang? 

  saqme exeba proceduras, rac saSualebas gvaZlevs xazi gavusvaT 

kontaqtis mudmivobas „encore“-iT da aRiniSnos misi interesi da simpatia 

interaqciis partniorisadmi. 

  “ TavisTavad mimdinare procesi”, upirveles yovlisa, ganisazRvreba misi 

TematurobiT. aq SeiZleba Tavmoyrili iyos saubarSi yvela tipis azris 

gacvla-gamocvla, rac gamoxatavs azrebs, gemovnebas, grZnobebs. is SeiZleba 

Seicavdes intimur da saidumlo elementebsac iseT banaluri tipis 

saubrisas, rogoricaa Tundac saubari janmrTelobis Sesaxeb. masSi 

igulisxmeba SekiTxvebi  janmrTelobaze, mogzaurobaze, grZnobebze, 

filmebze. am terminebis gamoyenebiT Cans interpersonaluri urTierTobebSi 
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familiaruli xasiaTi. amgvarad, misalmebis terminebis familiaruloba 

miuTiTebs saubris monawileTa megobrul urTierTobaze. 

  saubari amindze erTi mxriv uaxlovdeba familiarul saubars, sadac 

aRiniSneba ori aspeqti: 

1) interpersonaluri urTierToba, romelic garkveul rols TamaSobs 

saubris dinamikaSi, maSin roca familiaruli saubari  xSirad 

ufro grZelia, vidre es saubari amindze. Ffamiliarul 

urTierTobaSi myof individebs Soris interaqciis xangrZlivoba 

ufro didia, vidre efemeruli interaqciis dros.  

2) Hhorizontaluri urTierToba interaqtantebs Soris aRiniSneba ufro 

didi manZiliT da vertikaluri urTierToba aris disimetriuli. 

  es sqemebi emyareba komunikaciuri stilis kategoriebs, romlebsac laveri 

ase warmoadgens: 

a) saSualo kategoria mimarTulia Txrobisaken da gamocdilebisaken, rasac 

iziarebs sazogadoebis  yvela wevri. mag: (amindi) 

b)egocentruli (sakuTar Tavze mimarTuli) kategoria, romelic mimarTulia 

mTxrobelisaken ( Je ne suis pas faite pour cela). 

g)emfatikuri kategoria ( sxvaze mimarTuli). igi exeba winadadebebs, 

romlebic miuTiTeben interesze da interaqciis partnioris gamocdilebaze, 

rogoricaa: “ça doit être dur”,  “ Tu viens souvent ici?” 

     interaqcia individebs Soris warmoqmnis distanciur urTierTobas. 

SeiZleba vivaraudoT, rom cnobili zrdilobis formulebiT mxolod 

saubars amindze awarmoeben. mniSvnelovania, rom familiaruli saubrebis 

xasiaTi xSirad ritualuria. 

   umetesi CvenTaganisaTvis Cveulebrivi dRe savsea fatikuri komunikaciiT 

da Cven amas verc ki vamCnevT. sinamdvileSi, 24 saaTis gatareba fatikuri 

komunikaciis raime formis gareSe albaT SeuZlebeli iqneboda. 

   sociologebi, romlebic swavloben adamianuri komunikaciis xelovnebas, 

varaudoben, rom fatikuri komunikacia, romliTac iwyeba amindze saubari, 

xsnis socialur arxs da faqtobrivad win uswrebs Cveulebrivi 

komunikaciis process. Zalian cota xalxi iwyebs da amTavrebs saubars 

swori faqtebiT. fatikuri komunikacia, rogoricaa: xelis CamorTmeva, 

gvexmareba pirveli nabijis gadadgmaSi. 
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   dRes internetis garemo  fatikuri komunikaciis srulyofili magaliTia. 

saubarSi monawileebis Semosvla xSirad ritualizirebulia, rac 

saSualebas aZlevs mosaubreebs CaerTon socialur saubrebSi informaciis 

gareSe. fatikuri komunikacia yoveldRiurad Cndeba samuSao adgilas. 

recipienti iRebs Cveul misalmebebs, rom daiwyos da daasruls satelefono 

saubari. Cveni yoveldRiuri samuSaos didi nawili Semoifargleba 

socialuri komunikaciis momentebiT. zog adamians ar siamovnebs hqondes 

uazro, uSinaarso da usafuZvlo saubari, zogi ki moxiblulia fatikuri 

komunikaciis  socialuri ritualiT, maSinac ki roca zogjer cdiloben 

Tavi aaridon mniSvnelovan faqtebze damyarebul saubars. 

   aRsaniSnavia, rom komunikacia ganixileba rogorc qceva. komunikacia 

xorcieldeba ara rogorc informaciis gadacema,romlis mizani SeiZleba ar 

iyos recipientis mier misi gamocnoba da interpretireba, aramed am 

SemTxvevaSi, SeiZleba gansakuTrebuli rols iTamaSos msmenelis aqti-

urobamac. 

   komunikantTa urTierTmonawileobis gareSe SeuZlebeli iqneboda imis 

miRweva, rasac avtori uwodebs “intersubieqturobas“, xolo es 

subieqturoba esmis, rogorc fsiqologiurad da fenomenologiurad 

gancdili mTlianoba. 

    „komunikacia warmoadgens or an orze met pirovnebaTa enobrivi 

urTierTqmedebis iseT process, romlis drosac xdeba informaciis gacvla-

gamocvla. 

     rac Seexeba termins „ saubari“ igi gamoyenebuli iyo, raTa aReniSna 

mTlianad sityvieri interaqciis tipi, romelic viTardeba erTmaneTTan 

pirispir yofnis dros. aseve SegviZlia ganvasxvavoT „ saubari amindze“ da 

„familiaruli saubari“, aseve „satelefono saubari“ da „ Cveulebrivi 

saubari“. 

   arsebobs enobrivi aqtiurobis sqemebi, romlebic mimarTulia 

interpretaciisa da komunikaciuri aqtebisaken. Qqvemomoyvanili magaliTiT 

Cans rogoria fatikuri gamonaTqvamis funqcionirebis specifika.  D”d’accord?”,  
rac SeiZleba aRweril iqnas rogorc realur droSi saubris analizi. am 

SemTxvevaSi saqme exeba saubars amindze axalgazrda qalsa da mis 

Seyvarebuls Soris: 

A.-Je vais te rappeler tout à l’heure 

B.- Oui, d’accord 
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A.- tu sais, on va faire comme ça 

B.- oui 

A.- Donne le bonjour à Anna 

B.- Oui, d’accord 

A.-bon 

B.- à tout à l’heure ma bichette 

A- à tout à l’heure, ciao 

B.- Salut.  

  situacias win uswrebs komfliqturi xasiaTis azrTa gacvla-gamocvla. 

axalgazrda qalma es-esaa SesTavaza Tavis megobars, rom is mas gahyveba 

qalaqSi, razec is uars eubneba yovelgvari mizezis gareSe. aRsaniSnavia, 

rom saubari yovelTvis ar sruldeba reaqciiTa da saubarSi monawileobiT. 

   fatikuri funqcia komunikaciur arxze iqiT miemarTeba, sadac 

Setyobinebaa, romelic Tavs iCens SekiTxvebSi, gameorebebSi an frazebSi da 

misi funqciaa gaxsnas, daasrulos an gaagrZelos saubari.. mag: ori 

pirovneba, romelic telefoniT saubrobs, erTi ekiTxeba meores: 

“¿ me escuchas?¿ Escuchaste lo que acabo de decir? 

   fatikuri funqcia iyofa or nawilad, esenia: situaciuri da Tematuri; 

 situaciuri _ exeba situacias, romlebSic molaparakeebi imyofebian, da 

warmoadgens Temas, romlis Sesaxebac isini saubroben. 

  satelefono saubari- ¿Hola, me escuchas?¿ Escuchaste lo que dije? 

  wveulebaze- ¿Que haces? ¿Te puedo hacer algunas preguntas?- claro. 

  skolaSi- ¿me prestas un lapiz? ¿Si tienes verda? 

  eklesiaSi- Y ¿quien se va a casar?¿ Luis? 

  sacurao auzze- ¿Te gusta nadar? ¿Si y tú? 

  diskoTekaze- ¿Me gusta bailar mucho y a tú?¿casi no. 

  samzareuloSi- ¿Que cocinas mama? ¿Pollo y tu que haces? 
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  saabazanoSi- Ya me canso de trabajar, me dare un descanso 

  -Yo igual, déjà allí la maquina. 

  sawolSi- ¿Me estoy despertado con buen hombre y tú? 

                     también 

   gamocdaze- No se vale copier los ninos 

                        -si maestro. 

  misaReb oTaxSi- ¡sientense en el sillon en lo que esperan a Carlos¡ 

                                  Si senora, grácias 

  quCaSi- Mira, allí va Luis 

- Si hay que hablarle. 

  telefonze saubrisas, roca ginda icode, xom ar dagikides yurmili, 

ekiTxebi: ¿„je, je, je, segues ahi? Me oyes? rodesac yvebi raRacas, eubnebi  “sabes?” 
, roca adastureb raRacas “no?” ¿estas seguro? 

  fatikuri saubari anu “saubari amindze” ganixileba, rogorc 

araoficialuri saubris saxeoba, sadac yuradReba ar maxvildeba 

gansakuTrebul Temaze an informaciis gadacemaze. 

   enis fatikuri funqcia inarCunebs Ria arxs Sinaarsis simciris 

miuxedavad. misi funqciaa daamyaros, gaagrZelos an Sewyvitos komunikacia. 

es aris rogorc lingvisturi, ise sociologiuri funqciis saxeoba. 

fatikuri funqciis tipiuri magaliTia saubari amindze, misalmebebi, 

adgilobriv movlenebze saubari. aRsaniSnavia, rom enis funqciebidan 

fatikuri funqcia erTaderTia, romelsac Citebi floben. 

  „zogierTi Setyobinebis ZiriTadi mizania daamyaros, gaagrZelos an 

Sewyvitos komunikacia da Seamowmos muSaobs Tu ara arxi: 

-Allô, vous m’entendez? 

   Aaseve miipyros Tanamosaubris yuradReba da darwmundes, rom is 

CarTulia komunikaciaSi: “ dîtes, vous m’écoutez?” an Seqspiriseuli stiliT rom 

vTqvaT  „yuri migdeT“, „prêtez-moi l’oreille”- kontaqtis aseTi aqcentireba- 

fatikuri funqcia, malinovskis mixedviT, adgils uTmobs ritualizirebul 
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formulebs, Tundac mTlian dialogebs, romelTa erTaderTi mizania 

saubris gagrZeleba. 

magaliTad: 

- Eh bien-dit un jeune homme. 

- Eh bien- dit une jeune femme. 

- Eh bien nous y sommes- dit-il. 

- Nous y voilà, n’est-ce-pas?-dit-elle. 

- Je crois bien que nous y sommes- dit-il. 

- Hop! Nous y voilà, eh bien-dit-elle. 

- Eh bien-dit-il, eh bien. 

  fatikuri funqciis meSveobiT SesaZlebelia kontaqtis damyareba CitebTan. 

es aris aseve pirveli verbaluri saSualeba, rasac bavSvebi iZenen. maTTan 

kavSiris damyarebis tendencias win uZRvis unari miiRon da gadmoscen 

informaciis matarebeli Setyobinebebi. 

 

daskvna I Tavis mixedviT 

  mocemul TavSi warmodgenilia r. iakobsonis Teoria fatikur komuni-

kaciasTan dakavSirebiT, romlis mixedviT, komunikaciaSi mniSvnelovan 

rols TamaSobs socialuri da fsiqologiuri urTierTobani, romelic 

subieqtebs Soris sakomunikacio procesebis dasrulebamde myardeba. 

  aseve aRiniSna, rom fatikuri funqciis cneba eyrdnoba Tavazianobis 

principebis Teorias da igi moiazreba, rogorc socialuri kavSiris 

damyareba, gagrZeleba an Sewyveta dialoguri enobrivi komunikaciis 

procesSi; “fatikuri saubris” cneba ki Cndeba XX saukunis 80-iani wlebis 

dasawyisSi iseTi Teoriis SemuSavebiT, romelic emyareba zrdilobis 

principebs enis pragmatuli midgomis TvalsazrisiT, xolo “fatikuri 

saubris” cneba asocirdeba vinmesTan kavSiris damyarebasTan da azrTa 

gacvla-gamocvlasTan. 

  gansakuTrebiT sayuradReboa fatikuri funqciis analizi malinovskis, 

iakobsonis da biuleris Teoriebis TvalsazrisiT. mocemuli analizis 

mixedviT k. biulerma enas mianiWa Semdegi sami funqcia: gamomxatvelobiTi, 
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konatiuri da warmomadgenlobiTi, xolo r. iakobsonma am models daumata 

fatikuri, metalingvisturi da poeturi funqciebi. r. iakobsonis mixedviT, 

fatikuri funqciis mizania lingvisturi kontaqtis SenarCuneba, xolo 

fatikuri komunikaciis safuZvelze myardeba kontaqti gadamcemsa da mimRebs 

Soris. r. iakobsoni gamohyofs komunikaciis eqvs faqtors: konteqsti, 

mesiji, mTqmeli/adresati anu msmeneli, kontaqti, koduri niSani. aqve 

xazgasmulia, rom swored r. iakobsons ekuTvnis cneba “fatikuri 

komunikacia”, radgan swored man dainaxa am fenomenis adgili enobrivi 

sistemis iseT aspeqtebs Soris, rogoricaa enobrivi funqciebi, enobrivi 

sakomunikacio elementebi da enobrivi komunikaciis faqtorebi. 

  fatikuri komunikacia moiazreba, rogorc verbalur-vokaluri saSualeba, 

romelsac verbaluri interaqciis monawileebi iyeneben da romelic 

monawileobs diskursis Tanawarmoqmnis planSi, iseve rogorc semio-

emociuri TanamSromlobiTi urTierTobis planSi, romlis mizania 

monawileebs Soris  „kargi urTierTgagebis“ uzrunvelyofa. 

  rac Seexeba „hein”-is funqcionirebis analizs, igi miuTiTebs, rom es 

gamoTqma, rogorc fatikuri gamonaTqvamebis erToblioba, erTdroulad 

mraval planze Cans. igi awesrigebs gamonaTqvamebis monacvleobas da xels 

uwyobs saubris Tanwyobas. rac Seexeba formulebs, “hein,” tu vois” da “tu sais,” 
isini ukavSirdeba SeTanxmebisa da Txovnis koncefciebs. “Hein” aseve 

gamoiyeneba familiarul saubarSi, sadac is axlavs SekiTxvas an frazas, 

romelic gakvirvebas gamoxatavs. amgvarad, fatikuri gamonaTqvami “hein” 
warmoadgens erTaderT fatikur gamonaTqvams, romelic Seicavs 

kategoriebis erTobliobas, romliTac is TiTqmis „universaluri“ xdeba 

funqciur planSi. 
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     Tavi II.  fatikuri komunikaciis pragmasemantikuri aspeqtebi 

 

2.1.  intonaciis roli komunikaciaSi 

     fatikur komunikaciaSi mniSvnelovan rols asrulebs intonacia, rac 

gulisxmobs winadadebaSi tonisa da xmis simaRlis gamoyenebas 

mniSvnelobisa da emociis gadmosacemad. igi aseve ganisazRvreba, rogorc 

frazis melodia, romelic ZiriTadad frazis SigniT  xmis modulaciiT 

Seicnoba. intonacia gadmoscems molaparakis fiqrs, gamoxatavs molaparakis 

gonebriv da emociur mdgomareobas, avlens sityvebsa da  mniSvnelobas 

Soris sxvaobas, naTels hfens msmenelisaTvis dafarul bundovanebasa da 

zraxvebs. 

    intonaciazea damokidebuli im ganmasxvavebeli funqciis arsi, romlis 

saSualebiTac, magaliTad  erTmaneTisgan ganvasxvavebT TxrobiT, kiTxviT 

da brZanebiT winadadebebs. magaliTad: 

  Tu manges avec lui demain.- Sen masTan erTad SeWam xval. 

  Tu manges avec lui demain?- Sen masTan erTad SeWam xval? 

  Mange avec lui demain!- Wame masTan erTad xval! 

     intonacias mniSvnelovani roli akisria emociur gamonaTqvamebSi, rac 

uSualod macalkevebel kiTxvas ukavSirdeba. macalkevebeli kiTxva ki ufro 

xSirad salaparako enaSi gamoiyeneba. amgvari kiTxvebi SeiZleba iyos 

zrdilobis, xazgasmis an ironiis mimaniSnebeli, romlebic 

Tavdajerebulobas an Tavdajerebulobis naklebobas gamoxatavs. zog enas 

macalkevebeli kiTxvis fiqsirebuli forma aqvs; magaliTad: franguli 

enisaTvis damaxasiaTebelia gamoTqma: n’est-ce-pas? 

   Elle ne sait pas ce qu’il fait, n’est-ce-pas?- man ar icis ras akeTebs, ara? 

   Il est le meilleur en classe, n’est-ce-pas?- is saukeTesoa klasSi, ara? 

   Tu ne rétiens pas mon prénom, n’est-ce-pas?- Sen ar gaxsovs Cemi saxeli, ara? 

    rac Seexeba xazgasmas, igi frangulSi Semdegi fiqsirebuli formiT 

gamoixateba „et toi?“ 

   Je n’aime pas le fromage, et toi? - ar miyvars yveli da Sen? 

   Je ne vais pas à l’école et toi?-  ar davdivar skolaSi da Sen? 
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  espanur enaSi, macalkevebeli kiTxva, romelic Tan axlavs uaryofiT 

winadadebas mtkicebiTSia, maSin roca macalkevebeli kiTxva, romelic 

axlavs dadebiT winadadebas _ uaryofiTSia. yvelaze gavrcelebuli 

espanuri macalkevebeli kiTxvebia : No? Verdad? 

  ¿ ¿El presidente es loco, no?- prezidenti giJia, ara? 

  ¿ ¿Este ordenador es nuevo, no?- es kompiuteri axalia,  ara? 

   ¿ ¿No quieres comer, verdad?- Wama ar ginda, ara? 

  rogorc sxva enebi, aseve espanuri enac iyenebs aRmaval intonacias imis 

misaTiTeblad, rom winadadeba kiTxviTia. amgvarad, winadadeba „ Mi madre esta 
en casa” (dedaCemi saxlSia) gansxvavebulad JRers da gansxvavebul 

mniSvnelobas iZens, rodesac SekiTxvas gadmoscems ¿“¿mi madre esta en casa?” 
Tumca sityvebi da wyoba igivea. magaliTad. 

  ¿ ¿Habla Ud. Inglés?- laparakobT inglisurad? 

  ¿ ¿Se habla Ud Inglés aquí?- aq inglisurad laparakoben? 

  ¿¡Discúlpeme por hablar tan mal en español!- mapatieT, rom ase cudad vlaparakob       

espanurad! 

 ¡ ¡Que tenda un buen día!- karg dRes gisurveb! 

  frangul enaSi intonacia da aqcenti frazas ekuTvnis da ara sityvas. 

franguli intonaciisaTvis damaxasiaTebelia aRmavali toni, romlis 

mwvervali frazis bolo Tanxmovanzea. magaliTad. 

  Oui, s’il vous plaît- diax, geTayva! 

  Je vous en prie- gTxovT! 

  aRsaniSnavia, rom intonacia da xmis toni aseve kavSirSia informaciasTan. 

tonis da intonaciis gamoyenebam SeiZleba Secvalos iseTi sityvebis 

mniSvneloba rogoricaa: 

  Tu vas avec nous! - Sen CvenTan erTad modixar (miuTiTebs brZanebas da 

gamoxatulia aRmavali toniT) 

Tu vas avec nous? ( miuTiTebs SekiTxvas da gamoxatulia aRmavali intonaciiT. 
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    2.2.    socialuri identuroba fatikuri komunikaciis dros; 

     socialuri identurobis Teoria ganviTarda me-20 saukuneSi da misi 

Seswavlis sagans warmoadgens adamianis fsiqologiuri warmodgena „ego“-ze, 
rogorc subieqturad aRqmul realobasa da individualizmze, romlis 

meSveobiTac pirovneba sakuTar Tavs aigivebs ama Tu im tipologiur 

kategoriebTan  (rogoricaa, socialuri statusi, sqesi, asaki, jgufi, 

kultura da a.S). socialur mecnierebebSi gamoyofen socialur 

identurobas, romelic yalibdeba adamianis individualuri ganviTarebis 

kvaldakval da romelic socializaciis, identifikaciis, pirovnuli 

integraciis Sedegia. individis mier socialur-kulturuli nimuSebis, 

Rirebulebebis aTviseba da gaziareba, sakuTari Tavis adgilis mikuTvneba 

ar aris erTgvarovani procesi da xasiaTdeba garkveuli cvlilebebiT; 

mecnierebi aseve gamoyofen identurobis dakargvis, Selaxvis 

SesaZleblobasac, romelic ZiriTadad individis asakobrivi, fsiqologiuri 

krizisis an socialur-kulturuli garemos mkveTrad Secvlis SemTxvevaSi 

realizdeba. 

   identuroba  socialuri urTierTobis ganzomilebaa, rac vlindeba 

sakuTari Tavis wardgenisas. iseve rogorc Cveni identurobis elementi, 

isic qsovilia, romelic  Cvens survilebs da Cvens Rirebulebebs kvebavs. 

socialuri identuroba  wertilia, sadac warmodgenilia socialuri da 

fsiqologiuri Semadgeneli nawilebi emociuri struqturis SigniT, rac 

Semecnebulia pirovnebis mier.   fatikuri komunikaciis or sxvadasxva dones 

asxvaveben: oficialursa da araoficialurs. oficialuri fatikuri 

komunikacia monologuri xasiaTisaa da mas xSirad vxvdebiT oficialur 

sazogadoebriv gamosvlebSi, politikosTa da saxelmwifo moRvaweTa sajaro 

moxsenebebsa da sazeimo gamosvlebSi, xolo araoficialuri _ dialoguri 

xasiaTisaa da mas nebismieri individi iyenebs yoveldRiur  adamianur 

urTierTobebSi. araoficialuri fatikuri komunikacia erTgvar TamaSs 

waagavs, sadac mniSvnelovan rols asrulebs  komunikaciaSi monawileTa 

taqti, romlis mizania sityva ar Seawyvetinon mosaubres da masze uxeSi da 

gaunaTlebeli adamianis STabeWdileba ar moaxdinon. am SemTxvevaSi saubris 

iniciativa ekuTvnis imas, vinc pirveli iwyebs saubars an mas, vinc 

asakobrivi da profesiuli upiratesobiT sargeblobs, sadac xazgasmulia 

etiketis dacva da romelic TanamosaubreTa faqiz da daxvewil 

damokidebulebas moiTxovs, Tumca yoveldRiur saubrebSi yovelive 

zemoxsenebulia daculi. aseTi saubrebi simetriulia da yvela monawiles 

Tanabari ufleba aqvs, Tumca mosaubreebs didi sifrTxile da taqti 

sWirdebaT saubris sworad warmarTvisTvis.  fatikuri komunikaciis 

warmatebiT ganxorcielebisaTvis mniSvnelovania sasaubro registris dacva. 
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mosaubreebi unda cdilobdnen ar dauSvan ramdenime registris erTmaneTSi 

areva. enobrivi kompetenciis ganmsazRvreli ki isaa, rom mosaubre axerxebs 

marjved moargos saTqmeli im situacias, romelSic uwevs saubari. zogjer 

aseTi unar-Cveva avtomaturad umuSavdeba individs da mas iyenebs situaciis 

saxeobis Sesabamisad. imis mixedviT, Tu ra saxis damokidebulebaa mTqmelsa 

da msmenels Soris- paritetuli Tu ierarqiuli, rogoria saubris stili- 

Sinauruli Tu oficialuri, nacnobobis done-axlobluri Tu 

araaxlobluri, ganaTlebuli pirovneba instinqturad moargebs Seqmnil 

situacias saTqmels da TiTqos man winaswar icis ra reaqcias gamoiwvevs 

msmenelSi mis mier warmoTqmuli fraza. 

   aRsaniSnavia, rom sakomunikacio saSualebaSi naTlad Cans ama Tu im eris 

yofa. sasurvelia am enis Semswavleli pirebi kargad gaecnon mocemul enaze 

molaparake xalxis yofiT normebs, raTa Tavidan aicilon „ yofiTi Soki“, 

Cawvdnen ucxouri enisa da am enobrivi koleqtivis yofiT samyaros rogorc 

semantikuri, ise pragmatuli TvalsazrisiT. nebismierma individma unda 

gaacnobieros, rom TiToeul ers aqvs misTvis damaxasiaTebeli yofiTi 

normebi da ucxour garemoSi moxvedrisas „ yofiTi Sokis“ Tavidan 

asacileblad gansxvavebuli qceva ucnaurad ar unda  miviCnioT. 

   yvelasaTvis cnobilia, rom komunikacia rTuli procesia, romlis 

sworad ganxorcieleba zogjer erTi da imave enobrivi koleqtivis 

warmomadgenlebsac ki uWirT. am SemTxvevaSi aucilebelia vicodeT ra 

SemTxvevaSi rogor wavmarToT komunikacia. helidei aRniSnavs, rom „ enis 

conda niSnavs misi gamoyenebis codnas“, is rom TiToeul situaciaSi 

Sesabamisi fraza warmoTqva, aris enobrivi saSualebebis sworad gamoyenebis 

ZiriTadi kriteriumi. yoveli kargi mosaubris mizania daakmayofilos 

moTxovnilebebi, romlebic ama Tu im eqstralingvistur situacias 

axasaiaTebs.  

 

  

       2.3.  genderuli identuroba fatikuri komunikaciis dros 

   sociolingvistika gvaswavlis, rom zogierTi sociokulturuli 

jgufisaTvis damaxasiaTebelia iseTi enobrivi variantebi, romlebic 

saSualebas gvaZlevs ganvsazRvroT ama Tu im individis socialuri 

mdgomareoba  (ganaTlebis done, samuSao adgili, warmomavloba Tu 

sacxovrebeli adgili) misi laparakis maneris mixedviT. am enobriv 
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variantebs socialuri funqcia gaaCniaT. isini gamoiyeneba individis 

socialuri vinaobis gamosaxatavad20.  

   socialuri vinaoba yalibdeba im normebis aTvisebiT, romlebic 

warmarTavs adamianis qcevis arCevans. socialuri vinaoba gamoixateba 

mravali socialuri saqmianobiT  (im xelobiT, romelsac adamiani misdevs, 

garTobis formiT, Cacmis maneriT da sxva).  vinaidan ena socialuri 

praqtikis sferos ganekuTvneba, isic aseve  monawileobs adamianis vinaobis 

CamoyalibebaSi. 

   pirovnebis vinaobis dasadgenad, erT-erTi pirveli elementia misi sqesi. 

Tumca,  qalebad ar ibadebian, qalebad yalibdebian, ambobdnen feministi 

qalebi 1970 wels simona de bovuaris CagonebiT. imisaTvis, rom gaxde qali 

an mamakaci, saWiroa, sxva ramesTan erTad iswavlo qcevis normebi, 

romlebic Sen sqess Sesabameba anu aiTviso iseTi manerebi, romlebic socio-

kulturuli TvalsazrisiT ganmsazRvrel manerebs warmoadgens. 

     Cacmis manera avlens socialur vinaobas, romlisTvisac sqesi erT-erTi 

Semadgeneli nawilia. sakmarisia warmovidginoT is sirTule, romelsac 

waawydnen modis Semqmnelebi, raTa daenergaT mamakacis qveda bolo an 

warmovidginoT Tu ra reaqcia mohyva im dros, im qalebis Cacmulobas, 

romlebic Sarvlis tarebis pionerebi gaxdnen. fexsacmelebis, samkaulebis 

stili, Tmebis sigrZe, makiaJi, esenic sqesis dadgenis kodirebul niSnebs 

warmoadgens. zogierTi Jesti, dgomis an jdomis manera, siarulis manera 

aseve gansxvavebulia mamakacebsa da qalebs Soris. 

    sxva sferos Tu gaviTvaliswinebT, bavSvebi Zalian adreul asakSi 

iTviseben albaT xmis tembrs da intonacias, romelic maT sqess miesadageba, 

risi axsnac saxmo aparatis fiziologiur gansxvavebas ar SeuZlia. 3-5 

wlamde asakis biWunebi albaT iTviseben qcevis iseT niSan-Tvisebebs, 

romlebic saSualebas gvaZlevs ganvasxvavoT isini amave asakis mqone patara 

gogonebisgan. patara biWi, rodesac laparaks swavlobs, Tavisi qcevis 

maneriT scildeba misTvis nacnob pirvel normas, dedis, qalis normas, 

romelsac patara gogona irgebs. 

  zogierT enaSi, romlebsac primitiuli kulturis enebad miiCneven,  

zogierTma anTropologma gamoyo sqesis mixedviT aRnusxuli 

gansakuTrebuli fonologiuri variantebi. rogorc Cans, aseTi tipis 

variantebi ufro xSiria iseT sazogadoebaSi, sadac sqesis mixedviT 

 
20 Sophy Bailly. “ identité sexuelle et communication”. (sofi bai/mTargmneli q. jaSi, nansis 
universiteti 2, statia aRebulia ilia WavWavaZis saxelobis enisa da kulturis 
saxelmwifo Jurnalidan  “ena, Targmani, literatura”, 2005:205 
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rolebis ganawileba ufro Zlieradaa gamoxatuli. samagierod, dasavlur 

sazogadoebaSi, sadac sqesTa TanasworobisaTvis moZraoba didi xnis win 

daiwyo da sadac rolebi naklebad mkacradaa diferencirebuli, mcire 

raodenobis naSromi Tu moiZebneba, romlebSic fonologiuri variantebi 

arsebobdes da mkacrad yofiliyos gamijnuli qalebis an mamakacebisaTvis. 

Tumca mravali frankofonuri warmoSobis lingvisturi naSromi gviCvenebs, 

rom mamakacebi da qalebi, romlebic erTi da imave socialur fenas 

ganekuTvnebian, yovelTvis rodi iziareben warmoTqmis erTsa da imave 

normebs, radgan isini ar cdiloben daemsgavson erTsa da imave (prestiJuli 

jgufebis) modelebs. 

   intonaciis TvalsazrisiT, fonostilistikaSi franguli kvlevebi 

gviCvenebs, rom zogierTi prosodiuli niSani sqesis mixedviTaa aRnusxuli. 

magaliTad: zogierTi fonostilema albaT ufro damaxasiaTebelia 

qalebisaTvis, vidre mamakacebisTvis. maT gamoyenebas eridebian mamakacebi, 

radgan amiT SeiZleba safrTxeSi Caigdon mamakacuri TviTmyofadoba, Tumca 

sxva Sromebi am hipotezas uaryofen. 

  rac Seexeba leqsikas, erTsa da imave sazogadoebaSi mcxovrebma qalebma 

da mamakacebma SeiZleba warmoadginon leqsikuri cvlilebebi, romlebic 

gamomdinareobs im socialuri wnexisgan, romlebsac isini ganicdian, 

rogorc gansxvavebuli socialuri jgufis warmomadgenlebi. Aamgvarad, 

zneobrivma da religiurma tabum da sqesma SeiZleba leqsikuri 

diferenciacia warmoSvas. 

   Bbevr sazogadoebaSi arsebobs socialuri tabu, romlebic zegavlenas 

axdens leqsikuri elementebis gamoyenebaze. zogjer iZulebuli varT 

gamoviyenoT es akrZalvebi, Tumc kargad viciT, rom saqme exeba 

tabudadebul Temebs. gana imitom ar xdeba es, rom isini davamkvidroT enaSi 

im Tvisebebis gamo, romlebic valdebulebisgan gvaTavisuflebs- gineba 

zogjer Svebas gvaZlevs! am akrZalvis gamoyenebis aucilebloba zogierT 

strategias udevs safuZvlad, romlis realizebac xdeba mosaubris mier 

komunikaciis procesSi. pirveli strategia gaxlavT, Tavi aaridoT im tabus, 

romelic qceviT vlindeba. SevcvaloT tabudadebuli sityva, romelime 

JestiT, esaa araverbaluri strategia; verbaluri strategiebidan SeiZleba 

gavixsenoT uamravi metafora, romlebiTac sasqeso organoebis nominacia 

xdeba anda SevcvaloT sityvis warmoTqma, rom gamovxatoT gamouxatavi ram. 

   qalebisa Tu mamakacebis mier zogierTi sityvis gansakuTrebuli 

gamoyenebis wesi xSirad socialur tabus avlens, romelic sxvadasxvagvarad 

zegavlenas axdens metyvelebaze, romelic damaxasiaTebelia TiToeuli 
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sqesisaTvis. dasavlur sazogadoebaSi, ginebas da uxeS sityvebs ufro 

advilad itanen kacebi, vidre qalebi. aseT wreebSi mamakacebi iyeneben ufro 

xSirad niSandebul sityvebs. qalebs SeuZliaT gamoiyenon araniSandebuli 

sityvebi da Semarbilebeli metaforebi, an gardaqmnan tabudadebuli 

sityvebi aucilebeli saWiroebis SemTxvevaSi. aqedan gamomdinareobs ori 

gansxvavebuli  leqsikuri jgufis arseboba, an ufro sworad leqsikuri 

terminebis mTeli rigi, romelic mdedrobiTi polusidan mamrobiTisaken 

miemarTeba, gaivlis im zonas, romelSic arsebuli sityvebi saerToa orive 

sqesis warmomadgenlebisaTvis. Tu erT-erTi sqesis mier gamoyenebuli sityva 

sxva socialuri fenis mamakacebisa Tu  qalebisaTvis prestiJuli norma 

xdeba, sityvis aseTi gamoyeneba SeiZleba gafarTovdes da gadaiqces 

socialur normad, rasac orive sqesis warmomadgenlebi gamoiyeneben, anda 

sqesis mixedviT SeiZleba garkveuli stereotipi Seiqmnas, ramac SeiZleba 

pirovnebis vinaoba anda sqesis mixedviT garkveuli stereotipi gaaZlieros,  

anda gamoxatos identifikaciis survili.  genderuli identifikaciis dros 

aseve sayuradReboa rolebis ganawileba sqesis mixedviT. saubris TematikiT, 

romelsac upiratesobas aniWebs xan erTi da xan meore sqesi, SeiZleba 

aisaxos is adgili da roli, romelic maT socialurad ukaviaT. ase 

magaliTad: meqanika, manqanebi, fexburTi, Cxirkedelaoba, qalebi, mecniereba 

da teqnika, es is Temebia, romlebic asocirdeba mamakacebTan; ojaxi, 

grZnobebi (maT Soris siyvaruli), samzareulo da kacebi, asocirdeba 

qalTan. aseTi saxiT sasaubro Tematikis gamoyofa, gamomdinareobs 

specializirebuli leqsikisagan. Sesabamisad, mamakacebi da qalebi 

Sesabamisad ufro gaTviTcnobierebulni arian ama Tu im sferoSi. 

aRsaniSnavia, rom qalTa da mamakacTa sasaubro Temebic gansxvavebulia da 

amis Semdegi magaliTebia:    

   mamakacebis saubari: 

 “ Moi, je te dis que Strasbourg descendra pas. Si ça se trouve, ils vont même piquer le challenge 
Ackermann à Nantes. 

-Déconne pas, ils vont jouer à Furiani et c’est pas là qu’ils prendront le bonus. 

- Oh, tu sais. Le S.E.C.B. il est plus si bon qu’avant chez lui. 

- De toute façon, ils auront pas à disputer les barrages! T’as vu le match d’hier? Ils ont pas quitté la 
surface de réparation pendant la première mi-temps. 

- Tu charries. T’as pas vu la talonnade? Ils ont bien failli en encaisser un. 

- Oui. Mais Dropsy était bien sorti. 
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- Officiel. Il a mérité sa place dans l’équipe B…” 

 

    qalebis saubari: 

“ Chocolats. C’est du Suisse. C’est un steward qui me rapporte aussi du saumon fumé de temps en 
temps de Norvège. 

- Non merci. 

- T’aimes pas? 

- J’aime ça, mais c’est mon foie qui aime pas. 

-  C’est pas plutôt les calories qui te font peur? Avoue. 

- Tant qu’à faire, vaut mieux éviter, mais de toutes façons j’ai un régime diététique 
extraordinaire à base de proteines qui se neutralisent…Mieux que le macrobiotique. Le Matin tu 
commences par un yogurt sans sucre 

- …. 

- Moi, je m’en fous, il m’aime comme je suis… 

- Au fait ça toujours avec lui?.... 

  zogierTi naSromi gvTavazobs, rom dadebiTad maxasiaTebeli is terminebi, 

romlebsac upiratesobas aniWeben mamakacebi an qalebi, asaxavs 

fsiqologiur Rirebulebebs, romelic ufro Zlierdeba TiToeul sqesSi im 

roliT, romelic mas ukavia: qaluri sinaze, mamakacuri Zala da a.S. 

   rac Seexeba qalebis mier gamoyenebul sintaqss, is ufro xSirad 

Seesabameba dadgenil normas vidre mamakacebis mier gamoyenebuli sintaqsi. 

aq Cans hiperkoreqciis tendencia, romelic imisTvis gamoiyeneba, rom moxdes 

qalis statusis socialuri kompensireba; magram sulac ar xdeba WeSmariti 

sintaqsuri diferenciaciis magaliTebis gamoyofa, romelic dakavSirebulia 

mosaubris sqesTan. samagierod, aRniSnaven zogierTi sintaqsuri 

konstruqciis gamoyenebaSi upiratesobas, romlebic zogierT leqsikur 

terminTan kombinaciiT aniWebs qalis saubars arapiradapir xasiaTs, 

romelic albaT ufro xSiria, vidre mamakacebSi. magaliTad, zogierTi 

kvlevis mixedviT, Suamdgomlobis gamosaxatavad brZanebiTi formis 

nacvlad qalebi mimarTaven modaluri tipis perifrazirebas. am 

seqsoleqturi variantebis sxvadasxva tipis gamoxatulebis kvleva 

gviCvenebs, rom arsebobs erTgvari damTxveva zrdilobianobis formasTan 
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dakavSirebiT; Tavazianobis gamo qalebs urCevniaT gamoiyenon modaluri 

tipis gamoTqmebi. esenia: efemizmebi, litota, hiperbola. maT moswonT 

yoymaniT saubris manera, anda eqspresiuli intonaciis gamoyeneba, rodesac 

magaliTad, warmoadgenen Txovnas anda bodiSs. qalebis aseTi didi 

Tavazianoba SeiZleba, mkvlevarebis azriT, ganpirobebuli iyos ori 

gansxvavebuli interpretaciis xerxiT, erTi maTganis mixedviT xdeba 

qaluri Tvisebebis kritika, meoreTi ki _ misi saTanadod Sefaseba. 

1) qalebi ufro zrdilobianebi arian, radgan maTze mamakacebi 

batonoben; 

2) qalebi ufro zrdilobianebi arian, radgan ufro zrunaven imaze, rom  

komunikaciis dros damyardes erTgvari interesTa erTianoba. aseve 

komunikaciis dros SeimCneva sakomunikacio normebis cvlileba. 

mkvlevarebis azriT, komunikaciis procesi gansxvavdeba Tavazianobis 

gamoyenebis TvalsazrisiT. mamakacebi ar arian albaT qalebTan SedarebiT 

nakleb zrdilobianebi, magram gansxvaveba albaT pirovnebaTa Soris 

komunikaciis Sesabamis koncefciaSia, romelic albaT yovelTvis rodi 

daeqvemdebareba diskursis warmoebisa da interpretaciis erTsa da imave 

kanonebs.      

   qalebi da mamakacebi erTnairad floben metyvelebis kods, SesaZlebelia 

gansxvavdebodnen Tavazianobis wesebis gamoyenebisa da saubris maneris 

TvalsazrisiT. rac Seexeba Tavazianobis strategias, holmsma gamoyo 

Tavazianobis ori kategoria. esenia: bodiSis moxda da qaTinauri. 

Tavazianobis am or strategias albaT ara aqvs erTi da igive mniSvneloba, 

da arc erTi da igive funqcia kacebisa da qalebisaTvis. 

  rac Seexeba mobodiSebas, saqcielis gamosworebis mizniT 74,5% 

dafiqsirebul SemTxvevaSi bodiSs ixdian qalebi, 73%-is SemTxvevaSi ki maT 

uxdian bodiSs. bodiSis moxda ufro xSiria qalebs Soris, vidre mamakacebs 

Soris. qalebi ufro xSirad bodiSs ixdian, roca isini sxvis teritoriaze 

aRmoCndebian, maSin roca mamakacebi urfo xSirad amas akeTeben dagvianebis 

SemTxvevaSi. 

  qalebi aseve bodiSs ixdian Seuracxyofis dros, rac dakavSirebulia 

komunikaciis procesTan  (saubris Sewyveta, mosmenis nakleboba, Zalian 

bevri laparakis dros, xolo mamakacebi ki bodiSs ixdian im 

SeuracxyofisaTvis, romelic dakavSirebulia  raime nivTis gafuWebasa da 

dakargvasTan, (esenia: kalmistari, manqana, wigni, tansacmeli, sarecxi 

manqana). rac Seexeba qaTinaurebs, mamakacebi ufro metad qalebs eubnebian 

qaTinaurebs, vidre sxva mamakacebs. qalebi ki ufro xSirad erTmaneTs 
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eubnebian qaTinaurebs, vidre mamakacebs, xolo mamakacebi ki erTmaneTs ar 

eubnebian qaTinaurebs. qalebi mamakacebze ufro xSirad iyeneben hiperbolas, 

romelic aZlierebs qaTinauris dadebiT Rirebulebas, maSin rodesac 

mamakacebi mimarTaven litotas, romelic asustebs qaTinauris mniSvnelobas. 

qalebi erTmaneTs eubnebian qaTinaurebs garegnobasTan dakavSirebiT, 

mamakacebi ki ufro metad qonebasTan dakavSirebiT. 

  taneni, malsi, borkeri gvirCeven (taneni, malsi da borkeri,1982-1991:196-216,) 

aseve, rom mamakacebma da qalebma gansxvavebuli wesebi gamoiyenon 

megobruli saubris dros. Seuferebeli wesebis gamoyeneba sxvadasxva sqess 

Soris konteqstSi, SeiZleba zogierTi incidentis mizezi gaxdes qalebsa da 

mamakacebs Soris komunikaciis dros. gagebis sirTule gamomdinareobs 

gansxvavebuli wesebis arsebobis  arcodnisa da ukmarisobiT imis gamo, rom 

mosalodnel reagirebas ar hqonda adgili. Ddadgenili iqna eqvsi sasaubro 

strategia, romelic sqesis Sesabamisad icvleboda (taneni,1991:330). Eesenia:   

SekiTxvis interpretacia da mniSvneloba: qalebi SekiTxvas iyeneben 

imisTvis, rom ar Sewydes saubari, mamakacebi ki mxolod informaciis 

misaRebad. 

   winadadebis dasawyisi da misi Semdgomi ganviTareba. isini eqsplicituri 

xdeba qalebis mier, maSin rodesac mamakacebi komentars ar ukeTeben. 

  sityvieri agresiis gamoxatva; uaryofiTi damokidebulebaa qalebis 

mxridan, pirobiTia _ mamakacebisTvis. 

   erTi Temidan meoreze gadasvla; sasaubro Tema, romelsac qalebi 

aviTareben, TandaTanobiT gadadis sxva TemaSi, mamakacebisaTvis 

damaxasiaTebelia mkveTrad gansxvavebuli Tematika, subieqtis monawileoba 

sakiTxis amowurvamde, Temis metad mkveTri Secvla. 

   problemis gaziareba da bevri rCevis micema; qalebi uziareben erTmaneTs 

sakuTar problemebs, uyvebian sakuTari gamocdilebis Sesaxeb da erTmaneTs 

amxneveben; mamakacebi rCevebs aZleven problemasTan dakavSirebiT, tuqsaven 

erTmaneTs, eqspertebiviT iqcevian konkretuli sakiTxis gadaWris dros. 

    urTierTmoqmedi regulatoris warmoqmna da gamoxatva; Tavis qneva, 

mokle komentari „ diax“, „ho“, niSnavs „ gismenT“, ganagrZeT _ qalebSi; 

geTanxmebiT, Tqvens azrs mivyvebi _ mamakacebSi. 

   uamravi empiriuli kvleva, romelic ukve 30 welia mimdinareobs 

seqsoleqturi cvlilebis Sesaxeb, zogjer urTierTsapirispiro Sedegebs 

iZleva. igi mkvlevarTa sakuTar ideologiur warmodgenasac ki gamoxatavs. 

amgvarad, am naSromebis mixedviT, xan surT xazi gausvan mamakacebis 
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qalebze socialur batonobas da imas, rom qalebs Zalaufleba ar gaaCniaT 

sazogadoebasa da saubris dros, xan saTanadod afaseben zogierT 

sakomunikacio Tvisebas, romelic dakavSirebulia qalis pirovnebasTan, 

romlis funqciac albaT isaa, rom gaaZlieros socialur jgufSi 

pirovnebebs Soris urTierToba. 

  yvelaferi mainc migviTiTebs imaze, rom mamakacebi da qalebi, romelTac 

erTi da igive kompetenciebi aqvT enobrivi kodis marTvaSi, albaT, 

erTmaneTSi urTierTobisas enis gamoyenebis erTi da imave socialuri wesiT 

armoqmedeben;  pirovnebebs Soris komunikaciis dros, es gansxvavebuli 

normebi SeiZleba daupirispirdes erTmaneTs da gamoiwvios ufro 

kulturaTSorisi gaugebroba, vidre sqesTa Soris gaugebroba. 

            

 

                    

      2.4. fatikuri komunikaciis tipologia   

  fatikuri komunikacia rogorc fenomeni ekuTvnis ara mxolod enas, aramed 

im Sinagan ganuyofel mTlianobas, romelsac Tanamedrove mecnierul 

literaturaSi „ lingvokulturuli areali“ ewodeba. isic aRsaniSnavia, 

rom fatikur komunikacias ekuTvnis xsenebuli arealis yofiTi done, anu is 

done, romelic yvelaze meti uSualobiT reagirebs im socialur, 

civilizebul Tu mecnierul, teqnikur cvlilebebze, romelic ase 

damaxasiaTebelia Cveni epoqisaTvis. aqedan gamomdinareobs xsenebuli tipis 

gamonaTqvamTa tipologizaciis pirveli kriteriumi, romelic SeiZleba ase 

Camoyalibdes. 

a) Cveni Tanamedrove yofa  (iqneba es qarTuli, espanuri Tu franguli) 

gamoirCeva Semdegi doneebrivi struqturiT: arsebobs am yofis pirveladi 

anu bunebrivi, anu axali teqnologiebis gareSe done, romlis farglebSi 

urTierToben, magram ufro mniSvnelovan Rirebulebas iZens  yofiTi 

urTierTobis is done, romelic mTlianad ganpirobebulia Tanamedrove 

sakomunikacio teqnikis arsebobiT. aqedan gamomdinare unda ganvasxvavoT 

fatikur gamonaTqvamTa ori tipi- gamonaTqvamebi, romlebic gvxvdeba yofis  

„pirvelad“ doneze da gamonaTqvamebi, romlebic gvxvdeba yofis meorad, anu 

teqnologiurad ganpirobebul doneze ( cercvaZe,2007:68). 

b) tipologizaciis meore kriteriumi efuZneba Tanamedrove semiotikis 

Semdeg, dReisaTvis ukve aqsiomatur debulebas: niSani (teqsti) SeiZleba 
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iyos rogorc verbaluri, ise araverbaluri. cnobilia, rom sakmaod didi 

xnis ganmavlobaSi niSanTa im araverbalur sistemas, romelsac adamiani 

iyenebs urTierTobaSi verbalurTan erTad,  „paralingvistikis“ sfero 

ewodeba. dRes xsenebuli sfero ukve iqca aqtiuri lingvosemiotikuri 

kvlevis sferod da Cvenc igi miviCnieT Cveni sakvlevi Temis anu fatikuri 

komunikaciis organul nawilad. amis safuZvelze Cven gamovyaviT verbaluri 

da araverbaluri fatikuri gamonaTqvamebi. 

  Tumca tipologizaciis kriteriumTa meTodologiur problemasTan 

dakavSirebiT Cndeba Semdegi ori mniSvnelovani kiTxva: 

a) unda ganvasxvavoT Tu ara fatikuri gamonaTqvamebi maTi semantikuri da 

pragmatuli mniSvnelobis mixedviT? amgvari gansxvavebis arseboba 

bunebrivad   unda CaiTvalos nebismieri sxva tipis gamonaTqvamebisaTvis, 

Tumca viciT, rom Tavisi funqciiT fatikuroba Zalian Sorsaa 

informaciulobis im kriteriumebisagan, romlis gareSe SeuZlebelia moxdes 

semantikisa da pragmatikis mkafio gamijvna; semantika ganekuTvneba swored 

informaciuli gamonaTqvamis ganzomilebas, xolo pragmatika ki asaxavs 

komunikantTa Soris urTierTmimarTebas; 

b) aRsaniSnavia fatikur gamonaTqvamTa ori tipologiuri opozicia:   

(cercvaZe, 2007:68). 

1)pirvelad-yofiTi fatikuri gamonaTqvamebi 

meorad-yofiTi fatikuri gamonaTqvamebi 

2)verbaluri fatikuri gamonaTqvamebi 

araverbaluri fatikuri gamonaTqvamebi 

  miuxedavad imisa, Tu yofis romel doneze gamoiyeneba fatikuri 

gamonaTqvamebi da miuxedavad imisa, eqneba maT verbaluri Tu araverbaluri 

forma, maTi mniSvneloba erTnairad ganisazRvreba fatikurobis funqciiT, 

xolo am funqciam nebismier SemTxvevaSi SeiZleba miiRos erT-erT im 

mniSvnelobaTagani, romlebsac Cven gamovyofT fatikurobis zogad, anu 

paradigmatul tipologiaSi. 

  lingvistebi da enis filosofosebi enas ganixilaven, rogorc faqtobrivi 

informaciis gadacemis saSualebas. yoveli lingvisti aRiarebs enis, 

rogorc sakomunikacio saSualebis mniSvnelobas, vinaidan arc erTi 

socialuri aqtis ganxorcieleba ar SeiZleba komunkaciis gareSe. 

komunikaciis saSualebiT myardeba adamianuri urTierTobebi, xdeba 
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Tvalsazrisebis gacvla, grZnobebis gamoxatva; komunikaciis saSualebiT 

aRweven adamianebi garkveul miznebs, axdenen STabeWdilebas sxvebze da 

iqmnian pirovnul avtoritets. 

  verbaluri komunikacia ori gziT xorcieldeba: zepiri niSnebiT, 

sityvebiT an niSnebis grafikuli warmodgenis saSualebiT. zepiri 

komunikaciis bevri formaa: wamoZaxilebi, kocna, yvirili, sicili, 

romlebsac SeuZliaT gamoxaton sxvadasxva xasiaTi da situaciebi, rac 

komunikaciis pirveladi formebia. zepir komunikaciaSi mniSvnelovan rols 

TamaSobs artikulaciuri ena, struqturuli xmebi, rac win uZRvis 

marcvlebs, sityvebs da winadadebebs, riTac Cven vukavSirdebiT erTmaneTs. 

  dawerili komunikaciis mravalferovani formebidan gansakuTrebiT 

aRsaniSnavia: ieroglifebi, anbanebi, asoebi, grafitebi da logoebi. 

dawerili Setyobinebis gasarkvevad mniSvnelovania kodis codna, rac 

saerTo unda iyos gamgzavnisa da mimRebisaTvis. 

komunikaciis TeoriaSi gamoiyofa calmxrivi da ormxrivi komunikacia. 

  calmxrivi komunikaciis dros mxolod erTi adamiani saubrobs. am 

SemTxvevaSi adgili ara aqvs intimuri meTodebis gamoyenebas: SekiTxvebis 

dasmas, sakuTari mosazrebis gamoTqmas, diskusias. 

  ormxrivi komunikacia gulisxmobs interaqciuli komunikaciis process. am 

SemTxvevaSi komunikaciis procesSi CarTulia rogorc erTi, ise meore 

mxare, rac aadvilebs da ufro gasagebs xdis miwodebuli informaciis 

aRqmis process. 

 zusti mniSvnelobiT Cven gvesmis komunikacia rogorc zepiri, 

interpersonaluri komunikaciis nawili, romelic xdeba mosaubreebs Soris 

gansakuTrebul situaciaSi. masSi igulisxmeba fizikuri da aqtiuri 

monawileoba, sadac orive, adresantic da adresatic iyenebs erTi da imave 

kods, anu enas.  

 verbaluri komunikaciis or saxeobas gamoyofen: sasaubro da werilobiTi 

komunikacia. mniSvnelovani roli eniWebaT iseT faqtorebs rogoricaa: 

fiqris da saubris gamoxatuleba, informaciis xarisxi, reaqciebis 

TviTregulacia da kontroli, xmis maRali melodiuroba, intonacia, ritmi, 

tempi, artikulacia da a.S. 

  verbaluri komunikacia enis meSveobiT xorcieldeba. ena uzrunvelyofs 

adamianis socialur, kulturul da teqnologiur ganviTarebas. ena ar aris 

mxolod informaciis gacvla-gamocvlis saSualeba an informaciis 
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damaxsovrebis xerxi. enis saSualebiT adamianebi igeben sxvebis qcevas da 

qmedebebs da SeuZliaT gaigon situaciebi da movlenebi. adamianebi 

verbalur komunikacias iyeneben sityvebisa da winadadebebis gadmosacemad. 

komunikaciaSi pirovnebas SeuZlia gamoxatos komunikaciis funqciebis 

nairsaxeoba. es is saSualebebia, romliTac komunikacia dasaxul mizans 

aRwevs. verbaluri komunikacia xorcieldeba sityvaTa mniSvnelobebis 

gadacemiT. esenia: sityvaTa mniSvnelobebi, saubris tempi, pauzebi saubarSi, 

xmis elferi, rasac paralingvistika ewodeba21.  

  komunikaciis procesSi mniSvnelovania saubris xangrZlivobac, rac 

gamoixateba sityvaTa raodenobiT. verbaluri komunikacia SeiZleba iyos 

monologi da dialogi. monologSi  adamiani Tanmimdevrulad gamoxatavs 

sakuTar mosazrebas. momzadebuli saubari xSirad monologia. molaparakeni 

xSirad mimarTaven msmenels, svamen ritorikul SekiTxvebs da a.S. zogadad, 

komunikacia aRiqmeba, rogorc saubari. ufro farTo mniSvnelobiT 

komunikacia aris informaciis gacvla-gamocvla individebs Soris saerTo 

sistemebis meSveobiT. komunikacia ZiriTad rols TamaSobs adamianis 

socialur urTierTobebSi. adamianebi ukavSirdebian erTmaneTs nebismier 

situaciaSi, roca vsaubrobT axal ambebze megobrebTan, an vicavT maT 

mosazrebas, roca vkiTxulobT gazeTebs an vswavlobT mecnierul teqsts. 

komunikacia maSinac ki myardeba, roca erTi monawile Cumadaa.  

   verbaluri komunikaciis ZiriTadi elementi sityvaTa maragia. sityvaTa 

maragis monacvleoba damokidebulia asakze, ganaTlebaze, saqmianobaze da 

sqesze. ganaTlebuli adamiani, vinc muSaobs sazogadoebasTan da 

mogzaurobs, mdidaria aqtiuri da pasiuri sityvaTa maragiT. sityvaTa 

maragis meSveobiT, pirovneba irCevs komunikaciisaTvis saWiro sityvebs, 

romlebic ukavSirdeba saubris Temas situaciiT, ganaTlebiT, temperamentiT 

da a.S. 

  molaparakeebi xSirad warmoTqvamen sityvas,  ramdenime sityvas an frazas 

da mxolod mogvianebiT xvdebian, rom maT surdaT eTqvaT rame sruliad 

gansxvavebuli. am SemTxvevaSi isini wyveten saubars. 

  komunikaciaSi aseve gamoiyofa spontanuri saubari, romelic ar aris 

gramatikulad swori. masSi ar aris srulyofilad agebuli frazebi, 

saubarSi mravali defeqtia, rac saerTo movlenaa spontanuri 

mosaubrisaTvis. 

 
21 http://www.dictionarist.com/paralinguistic 
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komunikaciis Semdegi formebia: werilobiTi ena, salaparako dialogi, 

saubari viwro wreSi, saubari farTo sazogadoebaSi, sakuTar TavTan 

laparaki da a.S. 

  saubari komunikaciis ufro ekonomiuri formaa, vidre wera. saubari 

oficialurad  ufro mdidaria, radgan adamianebs urCevniaT uSualo  

kontaqti. erToblivi komunikacia or partniors Soris aris ufro efeqturi. 

isini erTmaneTs ufro met azrs uziareben. 

  imisaTvis, rom mivipyroT mosaubris Tu farTo auditoriis yuradReba, 

saWiroa verbaluri komunikaciis Semdegi saSualebebis gamoyeneba. saubris 

efeqturad wamowyeba, saubris manera: xmis tembri da simaRle, xmis 

intonacia (Tbili, civi) tempi (monotonuri, dinamiuri) da a.S. 

cxovrebiseuli an faqtebze dayrdnobili magaliTebis micema, sityvebisa da 

frazebis mravaljer gameorebis Tavidan acileba, erTi Temidam meoreze 

lakonurad gadasvla, Sesatyvisi leqsikis gamoyeneba. komunikaciis TeoriaSi 

gansakuTrebuli roli akisria fatikur funqcias, romelic umetesad gare 

sakomunikacio sistemis farglebSi iCens Tavs. am funqciis mqone replikebi 

gamoxataven moqmed pirTa komunikaciur mzadyofnas, maT unars daamyaron 

kavSiri partniorTan (magaliTad: mimarTva, pasuxi sxvis replikaze, 

mizandasaxuli saubari.) 

  rodesac  Sexvedrisas  nacnobebs araferi  mniSvnelovani ara aqvT 

erTmaneTisaTvis saTqmeli, isini Cumdebian; siCume ki zogjer aRiqmeba, 

rogorc gabutvis, aramegobruli damokidebulebis maCvenebeli. am siCumis 

Sesavsebad adamianebi iwyeben arafrismTqmel saubars amindze, nacnob-

megobrebis janmrTelobaze da a.S. 

  am SemTxvevaSi mniSvnelovan rols asrulebs ara is, ras ityvi, aramed 

rogor ityvi da SeZleb Tu ara gamoxato TanagrZnoba Tanamosaubris 

mimarT; aseT situacias SeiZleba Seesabamebodes Semdegi qarTuli, 

franguli da espanuri terminebi: musaifi, baasi- le petit discours, la petite 
conversation, una pequeña conversación. 

  iseve rogorc frangul da espanur enebSi, qarTulSic mravlad gvxvdeba 

fatikuri komunikaciis nimuSebi. TiToeuli cxovrebiseuli situaciis 

Sesabamisad, adamiani arCevs Sesabamis qarTul, frangul da espanur 

gamonaTqvams da avtomaturad svams mas ama Tu im konteqstSi. gulTbili da 

megobruli atmosferos SeqmnaSi ki swored fatikur komunikacias eniWeba 

mniSvnelovani roli. xSirad adamianebi raime garkveuli mizezis gamoc ki 

gaubamen xolme saubars sruliad ucxo adamianebs. maTi fatikuri 
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komunikacia imdenad axlobluria, rom zogjer saubris bolos ucnobebi 

megobrulad Sordebian. 

  fatikuri komunikaciis gareSe adamianebi ver daamyareben urTierTobas; 

masSi mkafiod Cans kulturuli tradiciebi, romlebic garkveul zegavlenas 

axdens enaze.  

  nebismieri fatikuri gamonaTqvami warmoadgens teqsts am terminis 

semiotikuri gagebiT, Tu miviCnieT, rom rogorc yvela sxva teqsts, 

fatikursac unda hqondes semantikuri da pragmatikuli ganzomilebebi.  

aRsaniSnavia, rom Cven ver vuaryofT am ori ganzomilebis gamijvnis 

aucileblobas, radgan es uaryofa iqneboda am gamonaTqvamTa 

arasemiotikuri xedvis tolfasi; magram isic cxadia, rom fatikuri 

gamonaTqvamebi minimalurad Seicavs informaciulobas da masSi 

maqsimaluradaa ganxorcielebuli is, rasac pragmatuli mniSvneloba 

SeiZleba ewodos. amitom CvenTvis aucilebelia vilaparakoT fatikur 

gamonaTqvamTa pragmasemantikaze, riTac vinarCunebT am tipis gamonaTqvamTa 

semiotikur xedvas, e.i mivawerT maT semiotikurobis Tundac minimalur 

xarisxs, magram amave dros viTvaliswinebT imasac, rom gamonaTqvamis 

fatikuroba unda niSnavdes misi semantikis pragmatul transformacias, anu 

semantikis „ pragmatizacias“  (cercvaZe, 2007:69). 

  fatikuri komunikaciis Tema qarTulSi Semoitanes l. gogsaZem da 

i.demetraZem, romlebmac gaanalizes es movlena britanul da qarTul 

enobriv masalaze dayrdnobiT. demetraZem moaxdina fatikuri semantikis 

dayofa Sesabamis qvetipebad, anu SemogvTavaza fatikuri komunikaciis 

detalurad damuSavebuli paradigmatika, Tumca gasaTvaliswinebelia is 

garemoebac, rom zemoaRniSnuli naSromi Sesrulebuli iqna Tanamedrove 

lingvisturi azrovnebis ganviTarebis ufro adreul etapze, ris gamoc 

Tavis naSromSi avtori naklebad laparakobs pragmatikisa da semantikis 

urTierTmimarTebaze (cercvaZe,2007:70). 

   i.demetraZe gamoyofs fatikuri komunikaciis cxra qvetips, romlebic, 

rogorc zemoT avRniSneT, erTmaneTTan paradigmatul mimarTebaSi imyofeba. 

es qvetipebia: 

1) misalmebebi; 

2) damSvidobebebi; 

3) madlobebi; 

4) bodiSebi; 
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5) dapatiJebebi; 

6) SeTavazebani; 

7) dalocvebi, milocvebi; 

8) TanagrZnobis gamomxatveli gamoTqmebi; 

9) qaTinaurebi;   

   Cven viRebT i. demetraZis mier SemoTavazebul fatikur pragmasemantikas 

mis sistemur mTlianobaSi, magram amave dros saWirod migvaCnia SevavsoT 

igi im pragmasemantikuri tipobrivi erTeuliT, romelsac Cven fatikuri 

komunikaciis gacnobisa da Tavaziani mimarTvis pragmasemantikur qvetips 

vuwodebT, ris Sedegad Cven viRebT ara cxra-aramed aTwevrian 

pragmasemantikur sistemas. 

  rogorc cnobilia, nebismier paradigmatul planSi gamoyofili enobrivi 

erTeuli metyvelebaSi ganicdis situaciurad da konteqstualurad 

ganpirobebul variaciebs. amitom, Cvenc SevecdebiT ganvixiloT fatikurobis 

gamomxatveli yoveli tipi im situaciur variaciaTa gaTvaliswinebiT, 

romlebsac igi ganicdis situaciaTa mixedviT frangul da espanur 

lingvokulturul arealSi. 

 

             daskvna II Tavis mixedviT 

  mocemul TavSi saubaria intonaciis rolze fatikur komunikaciaSi, 

romelic gadmoscems molaparakis fiqrs, gamoxatavs molaparakis  gonebriv 

da emociur mdgomareobas, avlens sityvebsa da mniSvnelobas Soris 

gansxvavebas da naTels hfens msmenelisaTvis dafarul bundovanebasa da 

zraxvebs. rac Seexeba socialur identurobas, igi yalibdeba adamianis 

individualuri ganviTarebis kvaldakval da aseve socializaciis, 

identifikaciis, pirovnuli integraciis Sedegia individis mier socialur-

kulturuli nimuSebis, Rirebulebis aTviseba da gaziareba; rac Seexeba 

identurobis cnebas, igi moiazreba, rogorc socialuri urTierTobis 

ganzomileba, rac vlindeba sakuTari Tavis wardgenisas. aseve fatikuri 

komunikaciis dros mniSvnelovania genderuli identuroba, sadac aRiniSneba, 

rom pirovnebis vinaobis dasadgenad, erT-erTi pirveli elementia misi sqesi. 

TviT Cacmis manerac socialur vinaobas avlens, romlisTvisac sqesi erT-

erTi Semadgeneli nawilia, xolo rac Seexeba leqsikas, erTi da imave 

sazogadoebaSi mcxovrebma qalebma da mamakacebma SeiZleba gansxvavebuli 
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leqsikuri formebi warmoadginon, rogorc gansxvavebuli socialuri 

jgufis warmomadgenlebma, romlebic im socialuri wnexisgan 

gamomdinareobs, romlebsac isini ganicdian. 

 aRsaniSnavia, rom fatikuri komunikacia rogorc fenomeni ekuTvnis ara 

mxolod enas, aramed im Sinagan ganuyofel mTlianobas, romelsac 

Tanamedrove mecnierul literaturaSi “lingvokulturuli areali“ 

ewodeba. 
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    Tavi III.    fatikuri komunikaciis lingvokulturuli  

                 Aaspeqtebi; 

3.1. fatikuri komunikaciis verbaluri aspeqtebi frangul da qarTul       

enebSi 

    aRsaniSnavia, rom frangebi da espanelebi komunikabeluri xalxia, iseve 

rogorc qarTvelebi da uxariaT axali nacnobebis SeZena. cnobilia, rom 

gacnobis formebi rogorc qarTulSi, ise espanur da frangul enebSic 

dialoguri xasiaTisaa, rasac xSirad Tan axlavs Jestebic. 

   xSirad vinmes gacnobisas Tavad warvadgenT xolme sakuTar Tavs da 

mosaubrec asaxelebs Tavis vinaobas. am SemTxvevaSi, qarTveli iyenebs 

Semdeg gamonaTqvamebs: „ neba momeciT, warmogidgeT!“ „ Cemi saxelia...“ da a.S. 

rac Seexeba frangul gamonaTqvamebs, isini ase gamoixateba: “ Permettez-moi de 
me présenter”, “ Je suis…”, “ Mon prénom, c’est…”. “ bednieri var Tqveni gacnobiT“, „ 

didad moxaruli var Tqveni gacnobiT“, „ neba miboZeT warmogidgeT“, rasac 

Tan axlavs saxelisa da gvaris dasaxeleba „ me var...“ 

   am gamonaTqvamebis nawili informaciuli saxis iqneboda Tan rom ar 

axldes iseTi gamoTqmebi, romlebic maT Tavazianobis registrSi gadaiyvans, 

rac gansakuTrebiT dialogis dros pasuxSi gamoixateba xolme: 

„sasiamovnoa“, „Tqvens gacnobaze vocnebobdi“, „ CemTvis didi pativia..“ 

Sesabamisi fatikuri pasuxiT gaismis  “sasiamovnoa“, rac semantikurad 

siamovnebas, mowonebas ukavSirdeba.  „didad  moxaruli var Tqveni 

gacnobis“, „ sasiamovnoa Tqveni gacnoba“ „ didi xania vocnebobdi Tqvens 

gacnobaze“ da a.S. xsenebul gamonaTqvamze isini ar pasuxoben (me var..). 

Tumca sakmarisia mxolod Cveni saxeli da gvari warmovTqvaT an mxolod 

sakuTari saxeli. aRsaniSnavia, rom xelis CamorTmevasac Tan axlavs 

pirovnebis an sakuTari saxelisa da gvaris warmoTqma, rasac xSirad 

imeoreben xolme maSinac, roca erTmaneTs ukve icnoben (CemTvisac 

sasiamovnoa, sasiamovnoa). 

  xSirad oficialur Sexvedrebsa Tu megobrul wveulebebze vxvdebiT 

pirovnebebs, romlebsac ar vicnobT. amitom xSiria SemTxveva, rodesac am 

funqcias an maspinZeli kisrulobs da erTmaneTs acnobs stumrebs, an Cven 

vsargeblobT xolme momentiT da maT erTmaneTs vacnobT xolme Semdegi 

gamonaTqvamebiT: „ neba moboZeT warmogidginoT batoni...“, „ gaicaniT 

geTayva“ da a.S „ warmogidgenT, gaicaniT, xolo maspinZels Semdegi TxovniT 

mivmarTavT: „ warmogidgenT, geTayva..“ „ gaacaniT Cemi Tavi baton...“ roca 

romelime pirovnebisaTvis vinmes wardgenisas gvsurs davrwnundeT, rom 
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isini jer ar icnoben erTmaneTs an gvinda momentiT visargebloT da isini 

erTmaneTs gavacnoT, viyenebT Semdeg gamoTqmebs: „ icnobT...“ „ msurs 

warmogidginoT batoni...“, . axlo nacnobs ki Semdegi fraziT vTavazobT 

sxvis gacnobas „ modi, erTi gagacno..“ „ ginda gaicno?“, Tumca familiarul 

situaciaSi sakmarisia mxolod saxelis warmoTqma. 

   rodesac oficialuri urTierTobidan araoficialurze gadavdivarT, 

isini Semdegi fraziT mimarTaven Tanamosaubres (modi “SenobiT 

vilaparakoT“, “SenobiT xom ar migvemarTa erTmaneTisTvis“, “ras ityvi 

imaze, rom SenobiT vilaparakoT“, „Tu nebas momcem SenobiT vilaparakoT“, 

“winaaRmdegi xom ar xar “SenobiT“ movmarToT erTmaneTs?“, Tumca es 

qarTulisaTvis araa damaxasiaTebeli. 

  frangul da espanur enebSi „ SenobiT“ mimarTvaze swrafad gadasvla 

Zalze gavrcelebuli formaa, gansakuTrebiT axalgazrdebsa da mozardebs 

Soris, erTi da imave asakis mqone pirebsa da kolegebs Soris, agreTve 

Teatrisa da kinos warmomadgenlebs Soris. cnobilia, rom pirvelad qalma 

unda SesTavazos mamakacs „ SenobiT“ saubarze gadasvla, xolo asakiT 

ufrosma Tavisze umcross. xolo zog enaSi, ucxo qveynis 

warmomadgenlebisTvis, romlis enaSic ar arsebobs gansxvaveba „ SenobiT“ 

da „TqvenobiT“ mimarTvebs Soris, misaRebi unda iyos is faqti, rom 

familiarulad saubrisken mas pirveli frangi an espaneli mouwodebs. 

aRsaniSnavia, rom espanelebi formebs: usted da ustedes iyeneben. 

   saqarTveloSi mimarTvisas Semdeg terminebs iyeneben: „ batono“ an 

„qalbatono“, rac frangulsa da espanurSi gamoixateba Semdegnairad: 

“monsieur”, “ monsieur Dupont”, aseve  “ señor” “ señora Sanchez”. 

 qarTulSi mimarTvisas “Tqveno brwyinvalebav“, (rac diplomatiuri 

korpusis warmomadgenlebisaTvis aris damaxasiaTebeli), „Tqveno 

uwmindesobav“ mxolod maRali diplomatiuri rangisa da saeklesio pirTa 

mowiwebiT mimarTvisas gamoiyeneba. frangul da espanur yofaSi titulebiT 

moxsenieba TandaTan qreba, magram zogi Rirseuli da gamoCenili pirovnebis 

mimarT Tavaziani mimarTvebi dResac gamoiyeneba, gansakuTrebiT werilobiT 

mimarTvisas. 

   araoficialuri mimarTvisas frangebi da espanelebi megobris mimarT 

iyeneben Semdeg gamonaTqvamebs „ Zvirfaso“, rac semantikurad Zvirfass 

ukavSirdeba, xolo meuRleebi ase mimarTaven erTmaneTs „ Cemo sayvarelo“, 

Tumca qarTvelebi megobris mimarTac iyeneben xolme msgavsi tipis 

gamonaTqvamebs. Zneli saTargmnia fatikuri gamonaTqvamebi „ Sen genacvale“, 

„ Seni Wirime“, „Semogevle“ da a.S. 
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  rogorc davinaxeT gacnobisas frangebi da espanelebi mraval Tavazian 

mimarTvis gamomxatvel fatikur frazebs  iyeneben, raTa ufro aSkarad 

gamoxaton gacnobiT da SexvedriT miRebuli sixaruli. 

  viyenebT fatikuri komunikaciis gamoyofil qvetipebs da maT mixedviT 

movaxdenT frangul da qarTul enebSi lingvokulturuli aspeqtebis 

analizs. 

 

 

1)   misalmebis gamomxatveli fatikuri pragmasemantika frangul enaSi. 

                       

   „misalmebas“  yvelaze mniSvnelovani adgili ukavia adamianTa 

yoveldRiur leqsikur maragSi. zogjer nacnobebis salams, gulTbil 

saubars da keTil mokiTxvas Cveni ganwyoba mTlianad Seucvlia. qarTul 

enaSi yvelaze gavrcelebuli misasalmebeli sityvaa: „ gamarjoba“; aseve: 

“dila mSvidobisa”, “saRamo mSvidobisa”, raSic naTlad Cans qarTveli kacis 

mSvidobis monatreba. arsebobs misasalmebeli sityva, romelic dRis 

nebismier periodSi SeiZleba iyos gamoyenebuli; aseTia qarTvelebisTvis  

“gamarjoba“ da frangebisaTvis „bonjour”. 

   didi xnis unaxav nacnobebTan Sexvedrisas, qarTvelebi sixarulis niSnad 

amboben: “amas vis vxedav! saukunea ar minaxixar! sad daikarge! sasiamovnoa 

Seni naxva!, „ cocxali xar? asi welia ar minaxixar! bolos rodis gnaxe 

damaviwyda! momenatre!  xolo Camosul adamians Semdegnairad mimarTaven:“ 

aqeT ra qarma gadmogagdo!  razec Tanamosaubre pasuxobs: „aqeT movxvdi da 

Semoviare“, „ Zalian mindoda Tqveni naxva“ „ mixaria, rom gnaxeT“, rac 

frangul enaSi Semdegnairad gamoixateba. 

  Mais regardez qui se trouve là ( qui est venu ici) „ naxeT vin mosula“ 

  Je ne pensais pas vous voir ici! „ ar megona aq Tu gnaxavdiT“ 

 Que de temps que je ne t’ai pas vu! „ra xania ar minaxixar“ 

Je ne me souviens plus de notre dernière rencontre! “ bolos rodis gnaxe aRarc ki 

maxsovs!” 

Je suis très heureux de vous voir! “ bednieri var Tqveni naxviT!” 
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 Vous me manquez beaucoup! “Zalian menatrebiT!” 

Je désirais aussi vous revoir! “ Tqvens naxvas kvlavac visurvebdi!” 

   fatikuri situaciis mosurne pirovneba zogjer SekiTxvaSive gamoxatavs,  

Tanamosaubris kargad yofnis survils, rac Semdegi SekiTxviT gamoixateba: 

„ ra aris Sensken kargi da saintereso? „ ra aris axali ?“, rac frangulSi 

Semdegnairad gamoixateba: “ quoi de neuf et intéressant?” “ de quoi t’occupes- tu?”. 

  frangul enaSi misalmebis oficialuri formaa: “ bonjour”, romelic 

niSnavs „karg dRes“, anu dRis kargad gatarebis survils Seicavs. 

  misalmebis araoficialur variantebSi gamoxatulia SexvedriT gancdili 

sixaruli da monatreba. raki misalmebis forma moklea da situacia mets 

moiTxovs, amitom misalmebas Tan axlavs: “ comment ça va?” „ rogora xar?“, 
rac ar gulisxmobs mosaubris dainteresebas Tanamosaubris janmrTelobiT; 

igi gulisxmobs keTilganwyobas da keTili survilis gamoxatvas, razec 

instiqturad  pasuxoben: „ kargad, gmadlobT,“ franguli: „merci, bien”, 
Tundac rom isini sulac ar grZnobdnen Tavs kargad. xSiria SemTxvevac, 

roca fatikuri mokiTxis Semdeg, msmenelma Semdegnairad upasuxos: „ ise ra“ 

„ arc mTlad kargad“, rac frangul enaSi Semdegnairad gamoixateba: “ comme 
ci, comme ça”!  fatikuri mokiTxvis principi zogjer irRveva, rodesac 

SekiTxvaze „ rogora xar?“ pasuxoben: „ rogorc mkiTxulob!“ „ rogor 

viqnebi Sengan daviwyebuli?“, riTac ukmayofileba gamoixateba 

Tanamosaubrisadmi da rac msmenels uxerxulobaSi agdebs. es situaciebi 

frangul enaSi Semdegnairad gamoixateba: “comment dois-je être, oublié de toi?” 
“comme tu t’intéresses à moi!”. 

   xSirad ucxo adamianis gacnobisas, qarTvelebs uCndebaT survili Seqmnan 

axlobluri situacia, rac Semdegi SekiTxvebiT gamoixateba: „ ukve xom ar 

SevxvedrilvarT?“ „ sadme xom ar minaxixar?“, rac frangulSi Semdegnairad 

gamoixateba: “ on s’est vus déjà?” “ on s’est rencontrés quelque part par hasard?” da a.S. 

  mocemuli magaliTebidan naTlad Cans, rom frangebs da qarTvelebs 

misalmebis uamravi forma aqvT, rac maT komunikabelur xasiaTze 

metyvelebs. 

 

2) damSvidobebis gamomxatveli pragmasemantika frangul enaSi. 

  aRsaniSnavia, rom sityvieri komunikacia yovelTvis  damSvidobebiT 

mTavrdeba. qarTul enaSi  damSvidobebis gamomxatveli sityvebia:  
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“naxvamdis“ da  „mSvidobiT“. „ naxvamdis“ ufro optimisturi xasiaTisaa, 

xolo „ mSvidobiT“ samudamo ganSorebas aRniSnavs.  

  „ naxvamdis“ yvelaze gavrcelebuli sityvaa da farTodaa gamoyenebuli 

dRis nebismier dros, xolo „ Rame mSvidobisa“ aris damSvidobeba, rodesac 

adamianebi RamiT emSvidobebian erTmaneTs, rac frangul enaSi Semdegnairad 

gamoixateba. 

  “ Au revoir”-naxvamdis, rac miuTiTebs „xelaxla naxvaze“ aseve “bientôt”- 
„momaval Sexvedramde“,  “tout de suite”- „male SevxvdebiT“. damSvidobebisas 

aseve vambobT “kargaT iyavi(T)!“, „aba jerjerobiT!“  “kidev gnaxav(T)!“, 

“imedia male SevxvdebiT“, „momaval Sexvedramde“, „droebiT“. mocemuli 

gamoTqmebi naTlad mianiSneben, rom qarTvelebs didi survili aqvT 

erTmaneTis xelaxla naxvis, rac frangul enaSi Semdegnairad gamoixateba. 

„ Bonne journée!”, “ bonne soirée!”, “bon fin d’après-midi!22”, Tumca es formebi qarTul 

enaSi ar gvaqvs. 

“ Soyez bien”- „ kargad iyaviT!“ 

“ je te verrai encore”- „ kidev gnaxav!“ 

“ J’espère que nous nous rencontrerons bientôt”- „ imedia, male SevxvdebiT! 

    iseve, rogorc qarTulSi, frangulSic Cans xelaxla naxvis survili 

Semdegi saxis damSvidobebebSi: „ aba, naxvamdis“, „aba, xvalamde“, „ aba, 

saRamomde“, “aba, zegamde“, xolo rac Seexeba gamoTqmas “droebiT“ xanmokle 

droiT damSvidobebas gamoxatavs, Tumca unda  aRiniSnos, rom xanmokle 

droiT damSvidobebis es forma qarTul enaSi mogvianebiT damkvidrda, 

rasac Tan axlavs Semdegi Sorisdebulebi: „aba“, „maS“ da a.S. 

   fatikuri komunikaciisas damSvidobeba arasasurvelia, maSinac ki roca 

erT-erT Tanamosaubres aRar surs saubris gagrZeleba. aseT situaciaSi is 

bodiSs ixdis da wasvlis raime mizezs asaxelebs “mapatie(T)“, axla 

meCqareba da sxva dros gnaxav(T). frangebi bodiSis nacvlad wuxilis 

gamomxatvel frazas amjobineben: „vwuxvar, magram unda dagtovoT“, „imedi 

maqvs male SevxvdebiT“, riTac gamoixateba nacnobebTan ganSorebis sinanuli 

da masTan kvlav Sexvedris survilis gamoxatva, rac frangul enaSi 

Semdegnairad gamoixateba: 

“ Excusez-moi!”- mapatieT! 

 
22 Mmocemul frangul gamoTqmebSi igulisxmeba, rom usurvon kargi dRe, saRamo da 
naSuadRevi. 
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“ Désolé, mais je dois vous laisser!”- vwuxvar, magram unda dagtovoT! 

“ J’espère qu’on se voit bientôt!”- vimedovneb, male SevxvdebiT! 

  xSirad meti siTbosa da siyvarulis gamosaxatavad qarTvelebi da 

frangebi mokiTxvas abareben maT axloblebTan da saerTo nacnobebTan  

“momikiTxe(T) Tqvenebi“, “momikiTxe Seni ojaxi“, “mokiTxva gadaeci Tqvenebs“, 

„ damikocneT Tqvenebi“, „ dedaSens gadaeci Cemi mokiTxva“. 

  nacnobebis da megobrebis gamgzavrebisas qarTvelebi Semdegnairad 

emSvidobebian: “bednier mgzavrobas gisurveb(T)!“, xolo Sinauruli 

damSvidobebis forma aseTia: „aba Sen ici, kargad iyavi!“, „kargad meyole!“, 

“icode rogorc ki Camoxval damireke!“,  “Sematyobine rogor imgzavreb!“  

“aba, Sen ici ar damiviwyo!“ „ icode, rom Zalian momenatrebi!“ „warmatebebs 

gisurveb!“ „ mogvianebiT gnaxav!“, rac frangulSi Semdegnairad gamoixateba. 

“Salut à ta famille!”- mokiTxva gadaeci Sens ojaxs! 

 “ Donne mes bises à ta famille“- damikocne Seni ojaxi! 

“ Salut à ta maman!”- momikiTxe dedaSeni! 

“ Bon voyage!”- keTili mgzavroba! 

“ Alors, sois bien!”- aba, kargad iyavi! 

“ En rentrant, téléphone moi!”- dabrunebisas damireke! 

“ Ne m’oublie pas!”- ar damiviwyo! 

“ Tu me manqueras beaucoup!- Zalian momenatrebi! 

“ Bonne chance!”-warmatebas gisurveb! 

“ Je te verrai un peu plus tard!”- mogvianebiT gnaxav! 

aseve damSvidobebis gamomxatveli sxva formebic; rodesac maspinZeli 

xedavs, rom stumari midis, igi eubneba: „ gTxov, darCi!“ „ nela iare!“ 

“frTxilad iare!“, rac frangulSi Semdegnairad gamoixateba: 

“ Reste, je t’en prie!”- darCi, gTxov! 

“Marche lentement!”- nela iare! 

“Marche prudemment!”- frTxilad iare! 
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es frazebi naTlad aCveneben, rom damSvidobebisas mosaubre msmenelisadmi 

did siTbosa da pativiscemas gamoxatavs, agrZnobinebs Tanamosaubres 

ganSorebis sinanulsa da masTan xelaxla Sexvedris imedsac itovebs. 

 

3) madlierebis gamomxatveli fatikuri pragmasemantika frangul enaSi.  

aRsaniSnavia, rom sikeTeze an keTil saqcielze qarTvelebi pasuxoben 

sityviT „ gmadlob(T)“. bunebrivia adamiani sikeTes ar akeTebs mxolod 

madlobis misaRebad. madlobis gadaxda ubralod TavazianobasTan 

asocirdeba, romlis gareSec adamiani SeiZleba uzrdelad da umadurad 

CaiTvalos, mokrZalebas iCens da saubari swrafad gadaaqvs sxva Temaze. 

qarTvelebi da frangebi madlieri da sikeTis damfasebeli xalxia. qarTul 

enaSi madloba Semdegnairad gamoixateba: „ gmadlobT“, „didi madloba“, 

„uRrmesi madloba“ da sxva. frangul enaSi madliereba gadmoicema Semdegi 

frazebiT: 

Merci- gmadlobT! 

Je vous remercie!- madlobas gixdiT! 

Merci beaucoup, merci bien-didi madloba! 

 xSirad isini madlobis gadaxdisas mizezsac asaxeleben, ris gamoc 

emadlierebian Tanamosaubres: “madlobas gixdiT daxmarebisTvis“, „madlobas 

gixdiT pativiscemisTvis“, “madlobas gixdiT maspinZlobisaTvis“,  

“madlobas gixdiT Tbili miRebisaTvis“ da sxva mravali, rac frangulSi 

Semdegnairad gamoixateba. 

„ Je vous remercie pour l’aide!- daxmarebisTvis madloba! 

“Merci pour le service!”- madloba pativiscemisTvis! 

“Merci pour une bonne réception!- madloba miRebisaTvis!  

   qarTul enaSi madlobis Sesabamisi pasuxia: „arafris“, rac gulisxmobs, 

rom mosaubres mniSvnelovani araferi gaukeTebia madlobis saTqmeli, rac 

umetesad mosaubris Tavmdablobas usvams xazs. xSirad madlobis sapasuxo 

sityvebia: „ ras ambob, risi madloba!“ „ rac SemeZlo, is gavakeTe“, „ Zalian 

mixaria Tu rameSi gamogadeqi“ da sxva, rac frangulSi Semdegnairad 

gamoixateba. 
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Pas de quoi!- arafers! 

De rien!-arafers! 

Que dis-tu, à quoi bon dire merci?-ras ambob, ra saWiroa madloba! 

“J’ai fait ce que j’ai pu”-rac SemeZlo, is vqeni! 

“ Je suis heureux d’être utile pour toi”-bednieri var, rom gamogadeqi! 

   qarTvelebi madlobas mravali uamravi samadlobeli fraziT gamoxataven: 

„minda didi madloba gadagixado yvelafrisaTvis, rac CemTvis gaakeTe(T)!“,  

“madlobeli var, cxovrebaSi ar dagiviwyebT am sikeTes“, “uSenod ra 

meSveleboda“, rac frangulSi Semdegnairad gamoixateba. 

“ Je veux te remercier pour tout ce que tu as fait pour moi!”-minda madloba gadagixado 

yvelafrisaTvis, rac CemTvis gaakeTe! 

“Je te remercie, je n’oublierai jamais cette bonté!”-madlobeli var, arasdros dagiviwyeb 

sikeTes! 

“ Comment pourrais-je être sans toi!”-uSenod ra meSveleboda! 

  rodesac frangebi qarTvel stumars sakvebs an sasmels SesTavazeben, is 

TavpatiJs iwyebs, miuxedavad imisa, rom Zalian surs, magram moridebis gamo 

ambobs uars, rac qarTuli kulturisaTvis damaxasiaTebeli fatikuri uaria. 

es fatikuri uari frangebisaTvis ucxoa da isini amas pirdapiri gagebiT 

igeben. aseT situaciaSi umjobesia daTanxmeba da madlierebis gamoxatvac. 

magaliTad: 

“ Voulez-vous du café?”-„ gsurT yava?“- volontiers!-siamovnebiT! 

“Merci pour le café”- „ gmadlobT yavisTvis“ 

da Cven vupasuxebT „ gmadlobT“, igi daibneva da ver gaigebs namdvilad 

gvinda Tu ara yavis daleva, amitom aseT situaciaSi frangebi amateben: 

„oui”da  “non” “ oui, je veux” da “ non, je ne veux pas”. 

   Zvirfasi saCuqris miRebisas, iwyeben fatikur sayvedurs “ratom 

SewuxdiT?“, „ase ratom daixarjeT?“, „rad gindodaT?“ TiTqos arc undodeT 

saCuqris miReba. aseTi frazebiT mdidaria rogorc qarTuli, ise franguli 

ena da aseTi frazebis codna da gamoyeneba mniSvnelovania orive eris 

warmomadgenlebisaTvis, rac maT exmareba gamoxaton madliereba gaweuli 

Tavazianobis da sikeTis gamo. 
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4) bodiSis gamomxatveli fatikuri pragmasemantika frangul enaSi. 

  rodesac adamiani nebsiT Tu uneblied awuxebs vinmes, igi gamosavals 

bodiSis moxdiT poulobs. qarTul enaSi mobodiSebis Semdegi frazebia:  

“ukacravad“. „mapatieT“, „ didi bodiSi“, „ Zalian vwuxvar“, „ damnaSave var“ 

da a.S.  frangul enaSi ki ixmareba Semdegi frazebi: 

Pardon!- bodiSi! 

Excusez-moi!- mapatieT! 

Pardonnez-moi!- mapatieT! 

Je suis coupable!- damnaSave var! 

C’est ma faute!- Cemi bralia! 

  mobodiSebis Semdeg qarTvelebi da frangebi TavianT wuxils arafrad 

agdeben da Semdegnairad pasuxoben Tanamosaubres: „ arafris“, „ara uSavs“, 

„araferia“, „ ra Sewuxebaa“, „ sabodiSo araferia“ da a.S. es  frazebi 

frangul enaSi Semdegnairad gamoixateba: 

Il n’y a rien de particulier, tout va bien!-gansakuTrebuli araferia, yvelaferi 

kargadaa! 

Ce n’est pas ta faute, oublie-le!- es Seni brali ar aris, daiviwye! 

   Sexvedraze dagvianebisas frangebi da qarTvelebi ase gamoxataven 

TavianT sabodiSo sityvas: „Zalian vwuxvar, damagvianda“, „mapatieT 

dagvianebisaTvis“, razec pasuxoben: “ara uSavs“,  “araferia“ da 

uxerxulobis Tavidan asacileblad „ fatikur tyuilsac“ iyeneben: “nu 

wuxar, mec 10 wuTi damagvianda.“  

   sabodiSo sityvebs adamianebi maSinac iyeneben, roca stumrobisas 

maspinZlis rames SemTxveviT daazianeben. aseT situaciaSi, isini Semdeg 

sabodiSo sityvebs iyeneben: „ vaime, es ra damemarTa!“ „ rogor ver 

SevamCnie?“ „ es rogor damemarTa?“ da a.S, rac frangulSi Semdegnairad 

gamoiyureba: 

Oh, c’est comment?-es rogor damemarTa? 

Comment n’ai-je pas pu voir?- es rogor ver davinaxe? 

am SemTxvevaSi maspinZeli cdilobs uxerxuloba Tavidan aacilos stumars 

da Semdegi saxis fatikur sabodiSo sityvebs ambobs. „ara uSavs, ar 
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idardo!“ „neta meti sadardebeli ar mogces RmerTma!“, rac frangulSi 

Semdegnairad gamoixateba: 

Il n’y a rien, ne t’inquiète pas!- ara uSavs, ar idardo! 

Tu stumari gaufrTxileblad miva maspinZelTan saxlSi an samsaxurSi da es 

ukanaskneli uwesrigodaa, is bodiSs ixdis “bodiSs gixdi uwesrigobisTvis“, 

“pardon, pour le désordre”. 

mocemuli magaliTebiT Cans, rom fatikuri gamonaTqvamebis wyalobiT 

xerxdeba uxerxuli situaciebis Tavidan acileba da megobruli 

ganwyobilebis Seqmna. 

 

 

5) dapatiJebis gamomxatveli fatikuri pragmasemantika frangul enaSi.  

   cnobilia, rom saqarTvelo didi stumarTmoyvareobiT gamoirCeva. 

qarTvelebi mosul stumars „ RvTisgan boZebulad” miiCneven, rac  Semdeg 

gamoTqmaSi gamoixateba „stumari RvTisaa“, Tumca rogorc yvela qveyanaSi, 

safrangeTSic mipatiJeba mravalgvaria. maT xSirad axasiaTebT megobrisa Tu 

nacnobis fatikuri mopatiJeba. 

  mowvevisa da dapatiJebis uamravi gamoTqma arsebobs-zepiri Tu 

werilobiTi, oficialuri Tu megobruli. rodesac mopatiJebis zusti droa 

miTiTebuli, igi informaciuli xasiaTisaa. iseTi SemTxvevebic xSiria, roca 

mosaubres ara aqvs dagegmili wveulebis gadaxda da igi „fatikurad“ 

epatiJeba megobars Tu nacnobs: „gamogviare“, „gvinaxule xolme“, „roca dro 

geqneba, Semomiare“, rac frangulSi Semdegnairad gamoixateba. 

Visite-nous!-mogvinaxule! 

Pourquoi tu ne viens pas nous voir!-ratom ar modixar Cvens sanaxavad! 

Quand tu as le temps, visite nous!- roca dro geqneba gamogviare! 

fatikur mopatiJebaze pasuxi xSirad dadebiTi da kmayofilebis 

gamomxatvelia: „ ginaxulebT“, „ roca dro meqneba, aucileblad gnaxavT“, 

rac frangulSi Semdegnairad gamoixateba:  

“ Je vais vous voir”-„ginaxulebT!“ 

“ Quand j’ai le temps, je vous visiterai”- roca dro meqneba ginaxulebT! 
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“ je viendrai avec plaisir”- siamovnebiT moval! 

   aRniSnuli situaciebidan gamomdinare, dadebiTi pasuxi fsiqologiurad 

ufro misaRebia da amitom iTvleba, rom mowvevaze uaryofiTi pasuxi 

msmenelis fsiqologiaze arasasurvel gavlenas axdens. zogjer mosaubre 

winaswar arkvevs ra aqvs Tanamosaubres dagegmili samomavlod da Tu is 

dakavebulia aRarc epatiJeba mas. magaliTad: SekiTxvaze „moxval 

wveulebaze?“ uaryofiTi pasuxi SeiZleba ase gamoiyurebodes: „ vwuxvar,, 

magram ver moval“, „vwuxvar, magram sxva dros iyos“, rac frangulSi 

Semdegnairad gamoixateba. 

“ Tu viendras au carnaval?”- moxval wveulebaze? 

“ Tu viendras à l’anniversaire?”-moxval dabadebis dReze? 

„ Désolé, mais je ne viendrai pas”- vwuxvar, magram ver moval! 

“Désolé, mais ça peut être l’autre temps!-vwuxvar, sxva dros iyos! 

   aseve sxva saxis mopatiJebebic: „ am saRamos patara wveuleba maqvs da 

rom ar moxvide mewyineba“, „ Cemi Svilis qorwilSi gepatiJebi“, „xval qeifi 

maqvs da uSenod araferi iqneba“ da a.S, rac frangulSi Semdegnairad 

gamoixateba. 

„ Ce soir on célèbre et sans toi ça n’aura pas d’importance!”-am saRamos vqeifobT da 

uSenod azri ar eqneba! 

“ Je t’invite à la noce de mon fils!”- Cemi vaJis qorwilSi gepatiJebi! 

“ Ce soir j’ai l’anniversaire et si tu n’arrives pas, je serai triste!- am saRamos dabadebis dRe 
maqvs da Tu ar moxval,mewyineba! 

mocemuli magaliTebiT naTlad Cans, rom mopatiJebebs mniSvnelovani 

adgili ukavia adamianTa cxovrebaSi da isini gansakuTrebul rols 

asruleben komunikaciaSi. 
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6) SeTavazebis gamomxatveli franguli pragmasemantika.   

  SeTavazebis gamomxatveli fatikuri frazebi mravladaa, rogorc qarTul 

ise frangul enebSi. fatikuri xasiaTis SeTavazebebi Tbil damokidebulebas 

gamoxataven Tanamosaubris mimarT da mxardaWerasac ucxadeben. qarTvelebi 

mosul stumars Semdegnairad mimarTaven: „ Semodi, mobrZandi!“, rac ormag 

mniSvnelobas atarebs: „dabrZandiT“, „SemobrZandiT,“ „ dajeqiT,“ „Semodi“ 

„dasxediT, SemodiT“, rac frangul enaSi Semdegnairad gamoixateba: “ Entre”, 
“ asseyez-vous!”, “ Entrez!”. 

    qarTvelebisaTvis aseve damaxasiaTebelia fatikuri SeTavazebebi. isini 

moaxlovebul ucxo adamiansac ki ase mimarTaven: „ ra gnebavT?“ „ riT 

SemiZlia gemsaxuroT?“, nacnob-megobrebs ki xSirad ase vTavazobT 

samsaxurs: „ Tu rame dagWirdes ar mogeridos!“ „ rac SemeZleba, gavakeTeb!“  

„riT SemiZlia dagexmaroT?“ „ ra SemiZlia SemogTavazoT?“ „ ra SemiZlia 

TqvenTvis gavakeTo?“ „ mzad var dagexmaroT!“ „Tqvens samsaxurSi miguleT!“, 

rac frangul enaSi Semdegnairad gamoixateba. 

“Que désirez-vous?-ra gnebavT? 

 “Je suis à votre service!”-Tqvens samsaxurSi miguleT! 

“ Si tu as besoin de quelque chose, ne te gêne pas!”-Tu rame dagWirdes, ar mogeridos! 

“Que puis-je vous proposer?”- ra SemiZlia SemogTavazoT? 

“Que puis-je faire pour vous?”ra SemiZlia TqvenTvis gavakeTo? 

“ Je suis prêt à vous aider!”- mzad var dagexmaroT! 

   isic unda aRiniSnos, rom fatikur SeTavazebebSi mTlad ar igulisxmeba 

is azri, rom mosaubre Tanamosaubres aucileblad daexmareba momavalSi, 

magram msgavsi fatikuri frazebis mosmena sasiamovnoa TanamosaubrisTvis da 

xels uwyobs adamianebs Soris Tbili da megobruli urTierTobis 

SenarCunebas. 
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7) dalocvebisa da milocvebis gamomxatveli pragmasemantika frangul  

                   enaSi 

    albaT warmoudgenelia fatikuri komunikacia dalocvebisa da 

milocvebis gareSe. fatikuri frazebis saSualebiT, adamianebi gamoxataven 

sxvadasxva saxis sixarulsa Tu gancdas da Tanamosaubreebs agrZnobineben 

maTdami keTilganwyobas da maT sixarulsac iziareben: „ gaixare!“ 

„gaizarde!“ „ RmerTma daglocos!“ „ RmerTma gagaxaros!“ da sxva, rac 

frangulSi Semdegnairad gamoixateba: „ sois heureux!” “grandis!” “ sois béni par 
Dieu!”. 

   swored es sityvebia, romliTac qarTvelebi erTmaneTs locaven da 

keTil survilebs gamoxataven Tanamosaubris mimarT. am dalocvebSi 

SeigrZnoba qarTveli adamianis RvTis daxmarebis da Semweobis imedic: 

„RmerTma giSvelos! „ bednieri iyavi! dalocvili iyavi! warmatebas gisurveb! 

da a.S, rac frangul enaSi Semdegnairad gamoixateba. 

Sois Dieu avec toi!-RmerTi gfaravdes! 

Dieu t’aide!- RmerTma giSvelos! 

Je te souhaite de grands succès!- did warmatebebs gisurveb! 

 gansakuTrebiT aRsaniSnavia dabadebis dRis fatikuri milocva:    

“dabadebis dRes gilocav!“ „ gisurveb bednierebas!“ 

„ gisurveb janmrTelobas!“, ras frangul enaSi ase gamoixateba: 

“Je te félicite l’anniversaire!”-dabadebis dRes gilocav! 

“ Bonne anniversaire!”- dabadebis dRes gilocav! 

“ Je te souhaite  un grand bonheur!”- did bednierebas gisurveb! 

“ Je te  souhaite une bonne santé!”- janmrTelobas gisurveb! 

“ Joyeux anniversaire!”- dabadebis dRes gilocav! 

   SemoqmedebiT saqmianobaSi warmatebis SemTxvevaSi gamoiyeneba Semdegi 

saxis fatikuri milocvebi: „ gilocavT!“ „ kidev mravali warmateba 

momelocos!“ „ mravali warmateba gqonodes cxovrebaSi!“ „ karg swavlas 

gisurveb!“ da a.S, rac frangulSi Semdegnairad gamoixateba. 

“ Je vous félicite”- gilocav! 
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stumris mosvlisas, qarTvelebi eubnebian: „ keTili iyos Seni mobrZaneba!“, 

xolo dabrunebisas ase eubnebian: „ keTili iyos Seni dabruneba!“aseTive 

keTili survilebi gamoixateba mgzavrobasTan dakavSirebiT: „ keTili 

mgzavroba!“, rac frangulSi ase gamoixateba:  

Sois bienvenu!- keTili iyos Seni mobrZaneba! 

Soyez bienvenu(s)!- keTili iyos Tqveni mobrZaneba! 

 milocvebisa da dalocvebis gamomxatvel fatikur gamonaTqvamebs Soris 

unda aRiniSnos sadRegrZeloebic „ gagimarjos!“ „ gaumarjos!“, rac 

frangulSi ase gamoixateba: Salut! A ta santé! 

  qarTul enaSi sadRegrZeloebi didi mravalferovnebiT gamoirCeva, rac 

qarTuli sufris mravalsaukunovan tradiciaze metyvelebs. qarTuli 

sadRegrZeloebi fatikuri komunikaciis SesaniSnavi magaliTia, romliTac 

sufris Tamada da sufris wevrebi mudam aqeben da locaven erTmaneTs. 

xSirad qarTuli sufra da warmoTqmuli sadRegrZeloebi saocrad 

aaxlovebs ucxo adamianebs, sadac miiRweva fatikuri komunikaciis mizani da 

sadac ucnobebi megobrebad Sordebian. 

 

8) TanagrZnobis gamomxatveli pragmasemantika frangul enaSi.  

 adamianebi WirSi Tu lxinSi amxneveben erTmaneTs. qarTvelebisaTvis es 

damaxasiaTebeli movlenaa, radgan zogjer erT gamamxnevebel sityvasac aqvs 

mniSvneloba imedis Casasaxad da gasaWiridan Tavis dasaRwevad. msgavs 

situaciebSi didi mniSvneloba aqvs iseT gamamxnevebel sityvebs rogoricaa:  

„imeds nu dakargav!“, „yvelaferi kargad iqneba!“ „RmerTi mowyalea!“  

„cxovrebaSi yvelaferi xdeba!“, „ yvelaferi kargad iqneba!“  „mxned iyavi!“   

“zogi Wiri margebelia!“ „ ras izam aseTia cxovreba!“ „ yvelafers eSveleba 

sikvdilis garda!“ da a.S, rac frangul enaSi Semdegnairad gamoixateba: 

“ Ne perds pas l’espoir!”- imeds nu dakargav! 

“ Tout sera bien!”- yvelaferi kargad iqneba! 

“ Tout est possible dans la vie!”- cxovrebaSi yvelaferi xdeba! 

“ C’est la vie!”- aseTia cxovreba! 

 “ N’ayez pas peur!”-nu geSinia! 
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“ Sois courageux!”- mamaci iyavi! 

 “ Aies du courage!-iyavi mamaci! 

gamamxnevebeli sityvebis gamoyeneba gansakuTrebiT mniSvnelovania 

avadmyofebTan. maTTan Semdegi gamamxnevebeli sityvebi gamoiyeneba: 

 “nu geSinia, male gamojanmrTeldebi!“ “male kargad iqnebi!“  

“gamojanmrTelebas gisurveb!“  “sul male adgebi!“, rac frangul enaSi 

Semdegnairad gamoixateba: 

“ Ne sois pas peur, tu seras bientôt sain!”- nu geSinia, male janmrTelad iqnebi! 

“ Tu seras bientôt bien!”- male kargad iqnebi! 

“ Tu seras bientôt sur pied!”- male adgebi! 

TanagrZnobis gamomxatveli fatikuri TanagrZnoba did mniSvnelobas iZens 

gardacvlilis ojaxTan, rodesac mivmarTavT Semdegi sityvebiT: „ viziareb 

Sens mwuxarebas!“ „ vwuxvar!“ „ Zalian mewyina!“ „ es ukanaskneli yofiliyos 

Tqvens ojaxSi!“, rac frangulSi Semdegnairad gamoixateba: 

“ Je vous compatie!”- TanagigrZnob! 

“ Je partage votre malheur!!”- Tqvens mwuxarebas viziareb! 

 “ Mes condoléances!-TanagigrZnob! 

“ ça soit dernier dans votre famille!”- es ukanaskneli yofiliyos Tqvens ojaxSi! 

 Mmocemuli magaliTebiT Cans, rom TanagrZnobis gamomxatveli gamoTqmebi 

sakmaod mravladaa orive enaSi, Tumca maTi gamoyenebisas garkveuli taqti 

unda davicvaT, raTa guli ar vatkinoT msmenels. 

 

9) qaTinaurebis gamomxatveli fatikuri pragmasemantika frangul enaSi.  

„ komplimenti“ uSualo kavSirSia fatikur komunikaciasTan, romlis mizania 

kontaqtis damyareba, gagrZeleba, Sewyveta da imis dadastureba muSaobs Tu 

ara arxi, romlis meSveobiTac xorcieldeba komunikacia. 

 komplimentebi gamoiyeneba cxovrebis sxvadasxva sferoSi:  oficialur anu 

saqmian garemoSi da araoficialur garemoSi anu axlobelTa, megobarTa da 

naTesavTa wreSi. komplimentis saSualebiT molaparake aRwevs 

komunikaciuri situaciis sxvadasxva moznebs: garda imisa, rom myardeba 
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kontaqti, aseve iqmneba saubrisaTvis, grZnobebis gamoxatvisaTvis  (yvelaze 

xSirad mamakacisa da qalis urTierTobisaTvis) da sxv. sasiamovno 

atmosfero. 

  komplimenti SeiZleba iyos gamoyenebuli qalis, mamakacis, kolegis, 

bavSvis, moxucis da a.S mimarT. komplimentis gamoxatvis forma, struqtura 

da Sinaarsi damokidebulia imaze, Tu vis mimarT da ra situaciaSia is 

warmoTqmuli23. 

   amgvarad, komplimenti rogorc sametyvelo unari, romelic flobs 

kontaqtis damamyarebel funqcias da warmoadgens urTierTobis 

harmonizacias, imsaxurebs kompleqsur kvlevas. 

  frangulenovani komunikaciis sasaubro formaSi komplimenti gvxvdeba 

ufro xSirad, vidre romelime sxva enaSi. am tipis sasaubro komplimentebi 

gamoirCeva winadadebis martivi wyobiT, aSkarad gamoxatul emociur 

Seferilobaze xazgasmiT“. 

“ Comme tu es belle, ma fille!”- ra lamazi xar, Cemo gogo! 

  udavoa, rom komplimenti flirtisaTvis aucilebel elements warmoadgens; 

aseT SemTxvevaSi is SeiZleba Tamami toniT da azris SeniRbviT  

xasiaTdebodes; magaliTad: 

“ T’appelles-tu Alice?-non, pourquoi?- Parce qu’une fille comme toi, peux seulement venir du 
pays de merveilles!- alisa gqvia ara, radgan Sennairi gogo SeiZleba 

saswaulebaTa qveynidan iyos! 

“ Que se passera-t-il dans le ciel avec tous ces anges qui marchent sur terre?”- ra moxdeba 
caSi yvela am angelozebTan, romlebic miwaze daabijeben? 

  frangulenovan komunikaciaSi komplimenti gamoiyeneba saqmian sferoSic, 

sadac kontaqtis damyareba Zalian mniSvnelovan momentad iTvleba da xels 

uwyobs saqmiani urTierTobis efeqturobas, sadac komplimenti ara mxolod 

etiketis elementia, aramed pirovnebaTa Soris urTierTqmedebis 

harmonizaciis saSualebacaa: 

  “ Je pense que votre enterprise serait l’idéal pour moi;”-vfiqrob, rom Tqveni sawarmo 

idealuri iqneboda CemTvis! 

  “ Si tout le monde était comme vous ce serait un bonheur!”-yvela Tqvennairi rom iyos, 

ra bedniereba iqneboda! 

 
23 http://fr.wikipedia.org/wiki/Pragmatique 
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komunikaciis sxvadasxva saxis kompliments,  Temis, adresatis da gamoyenebis 

sferos miuxedavad, axasiaTebT saerTo niSnebi: 

1)komplimentis obieqts warmoadgens raime dadebiTi Tviseba (Sesaxedaoba, 

Tanamosaubris profesionaluri Sefaseba, misi xasiaTis da qcevis 

Taviseburebebi da a.S) 

2) “Sen“-obiT an „Tqven“-obiT pirdapiri mimarTva, radgan komplimenti 

kontaqtur komunikacias ganekuTvneba( vous êtes, tu es) da gulisxmobs sapasuxo 

reaqcias; 

3)adresatis RirsebaTa hiperbolizacia da leqsika dadebiTi SefasebiT 

(célèbre,belle). 

4)emociuroba, rac zepirmetyvelebaSi intonaciiT da weriT formaSi Zaxilis 

niSniT gamoixateba; 

5)hiperbolizacia;24    

   Znelad Tu moiZebneba adamiani, romelsac ar siamovnebdes Tavisi 

sulieri Tvisebebis Seqeba. qaTinaurebis warmoTqma fatikuri komunikaciis 

yvelaze sasiamovno xerxia. qarTvelebi xSirad warmoTqvamen Semdeg 

frazebs: „ ra simpatiuri xar!“ „ ra kargad gamoiyurebi!“ „ ra lamazi 

varcxniloba gaqvs!“ „ es tansacmeli Zalian gixdeba!“ „ ra kargi 

diasaxlisi yofilxar!“, rac frangulSi Semdegnairad gamoixateba: 

“Que tu es sympatique!”-ra simpatiuri xar! 

“Que tu es belle!”- ra lamazi xar! 

“Quelle belle coiffure tu as!- ra lamazi varcxniloba gaqvs!” 

“ Ces vetêments te vont beaucoup!”-es tansacmeli Zalian gixdeba! 

“Quelle bonne ménagère tu es!”- ra kargi diasaxlisi xar! 

qarTvelebs da frangebs Zalian siamovnebT maTi inteleqtualuri niWisa da 

unaris Seqeba: „ ra niWieri xar!“ „ra kargi ram dagiweria!“ „ ra lamazi xma 

gaqvs!“ „ ra Wkviani xar!“, rac frangulSi Semdegnairad gamoixateba: 

„ Comme tu es intélligent!”-ra niWieri xar! 

¡“ Quelle belle voix!”- ra lamazi xma gaqvs! 

 
24 http://www.fr.wikipedia.org/wiki/Pragmatique
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“ Comme tu es sage!”- ra Wkviani xar! 

amrigad, qarTul da frangul  enebSi Tavazianobis formebi da fatikuri 

gamonaTqvamebi didi mravalferovnebiT gamoirCeva da isini xels uwyoben 

adamians dasaxuli miznis miRwevaSi. 

 

                        

3.2.  fatikuri komunikaciis verbaluri pragmasemantika espanur da qarTul 

enebSi 

fatikuri komunikaciis TvalsazrisiT sainteresoa aseve espanuri ena. 

“ ¡¡Hola!”-gamarjoba! 

“ ¡¡Buenos días!”- „ gamarjoba“, sityvasityviT- „kargi dRe“ 

“¡¡Buenas tardes!”- „ SuadRe mSvidobisa!“ 

 “¡¡Buenas noches!”- „ Rame mSvidobisa!“- rac Ramis kargad gatarebis survils 

Seicavs. 

araoficialuri saubris formebia: 

“¡ ¡Dichosos los ojos!”-amas vis vxedav! 

“ ¡¡Hace mucho que no nos vemos!”-didi xania ar minaxixar! 

“ ¡¡Me allegro de verlo!”- Seni naxva mixaria! 

“¿ ¡Que le ha traido por aqui?”-aq ram mogiyvana! 

“ ¿Como le va?”-rogor xar? 

sityvieri komunikacia yovelTvis damSvidobebiT mTavrdeba. espanur enaSi 

damSvidobebis gamomxatveli sityvebia:  

¡¡Adiós!-mSvidobiT! 

¡¡Hasta la vista!-naxvamdis! 

¡Hasta pronto!momaval Sexvedramde! 

¡¡Hasta luego!-droebiT! 
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 ¡¡Nos veremos mas tarde!- mogvianebiT SevxvdebiT! 

¡¡No se pierda!-ar daikargo! 

damSvidobebis procesis gasaxangrZliveblad, qarTvelebi, frangebi da 

espanelebi mokiTxvas abareben saerTo nacnobebTan. 

“ ¡Le doy saludo de parte de mí a todos!- mokiTxva Tqvenebs! 

espanelebi madlieri da sikeTis damfasebeli xalxia. qarTul enaSi 

gamoxatuli madlierebis gamomxatveli sityvebi, rogoricaa: „ gmadlobT“; 

„ didi madloba“; „ uRrmesi madloba“ da sxva espanur enaSi ase gamoixateba: 

¡¡Gracias!- gmadlobT! 

¡¡Muchas gracias!- didi madloba! 

¡¡Le estoy muy reconocido!- Zalian madlobeli var Tqveni! 

razec espanelebi Tavmdablobas gamoxataven da pasuxoben: 

¡De nada!- arafers! 

¡¡Que dices, no es necessito decir gracias!-ras ambob, ra saWiroa madlobis gadaxda! 

¡¡Yo hice lo que yo pude!- rac SemeZlo is gavakeTe! 

rodesac espaneli nebsiT Tu uneblied awuxebs sxva adamins, is gamosavals 

bodiSis moxdiT poulobs. igi am situaciaSi Semdeg sabodiSo sityvebs 

iyenebs: 

¡¡Perdóneme!-bodiSi! 

¡¡Excúseme!-mapatieT! 

¡¡discúlpeme!-mapatieT! 

¡¡No le haya ofendido!- xom araferi gawuxebT? 

¡¡No le haya hecho daño!- xom araferi dagiSaveT? 

¡¡No quise hacerle daño!-ar mindoda TqvenTvis guli metkina! 

¡¡No quiso ofenderlo! -ar mindoda Tqveni wyenineba! 

¡¡La culpa es mía!- Cemi bralia! 
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   espanelebi msgavs mobodiSebebze Semdegnairad pasuxoben: “ ¡¡quíteselo de la 
cabeza-! “Tavidan amoigde!“ 

   espaneTi didi stumarTmoyvareobiT gamoirCeva. maTac mopatiJebis mravali 

forma gaaCniaT. isini dapatiJebisas Semdeg formebs iyeneben: ¡¡Te invito!-
gepatiJebi!  ¡¡Quiero invitarte!- minda dagpatiJo!  ¿¿Porque no llegas para visitarme?- 
ratom ar modixar Cems sanaxavad?, razec pasuxi aseTia: „¡voy a visitarvos!- 
ginaxulebT! 

   rogorc qarTvelebisTvis, aseve espanelebisTvisac damaxasiaTebelia 

gasaWirSi myofi megobrisa Tu nacnobisaTvis daxmarebis SeTavazeba. isini 

daxmarebas ase sTavazoben: ¿”¿Que puedo hacer para tí?” “riT SemiZlia 

gemsaxuroT?“  “¡ llámame si   tu necessitas mi ayuda!”-damireke Tu dagWirdes Cemi 

daxmareba! am frazebiT espanelebi gamoxataven TavianT gulTbil 

damokidebulebas Tanamosaubris mimarT. 

   espanelebisaTvis aseve damaxasiaTebelia megobrebisa da nacnobebis 

dalocva, rac espanur enaSi Semdegnairad gamoixateba: ¡¡Buena fortuna-
warmateba! 

   dResaswaulebTan dakavSirebuli milocvebi ki Semdegnairad gamoixateba 

espanur enaSi: „ ¡Bueno Nuevo año!”-karg axal wels gisurveb! „ ¡Felíz navidad!”- 
bednier Sobas gisurveb! 

   espanelebisaTvis aseve damaxasiaTebelia gasaWirSi myofi megobris 

nugeSiscema, rac espanur enaSi Semdegnairad gamoixateba: 

¡Es una pena!- samwuxaroa! 

¡ Qué pena!- samwuxaroa! 

¡¡Lo siento!- vwuxvar! 

¡¡Siento mucho lo ocurrido!- Zalian mwyins, rac moxda! 

¡¡Que lástima!- ra samwuxaroa! 

   yvela eris warmomadgenels siamovnebs misi sulieri da fizikuri 

Tvisebebis Seqeba. aseve espanelebic erTmaneTs qaTinaurebs eubnebian: 

¡Tu eres muy linda!-Zalian lamazi xar! 

¡Tu eres muy guapa!- Zalian lamazi xar! 
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¡¡Tu eres muy inteligente!- Zalian Wkviani xar! 

¡¡Eres muy linda en esto vestido!- es kaba Zalian gixdeba! 

   amrigad, qarTul, frangul da espanur enebSi Tavazianobis formebi da 

fatikuri gamonaTqvamebi didi mravalferovnebiT gamoirCeva, rac adamianebs 

xels uwyobs dasaxuli miznis miRwevaSi. fatikuri komunikaciis warmatebiT 

ganxorcielebisas, mosaubreebs marTebT sasaubro registris dacva, sadac 

mosaubreebs marTebT ar aurion erTmaneTSi metyvelebis gansakuTrebuli 

registrebi. xSirad ganaTlebuli pirovneba aucileblad „ moargebs“ 

Seqmnil situacias saTqmels, radgan man winaswar icis, ra reaqcias 

gamoiwvevs msmenelSi misi naTqvami. verbalur komunikaciaSi mniSvnelovani 

adgili eTmoba kinesikur signalebs, romlebic xasiaTdeba Warbi 

JestikulaciiT. swored maTi meSveobiT axerxeben adamianebi 

TanamosaubresTan kontaqtSi Sesvlas, maSinac ki, Tu isini ver igeben 

Tanamosaubris enas. am SemTxvevaSi isini Jestikulaciis wyalobiT axerxeben 

TanamosaubresTan dakontaqtebas. 

espanelebisaTvis aseve damaxasiaTebelia sxvadasxva situaciaSi fatikuri 

saubari. 

 

restoranSi: 

Rosa-Yo camino al restaurant para cenar. 

Jose-¿Te puedo acompañar? 

Rosa-Por supuesto que puedes. 

Jose-Gracias,¿ te puedo ayudar con el equipaje? 

Rosa-Gracias, ayúdame con una mochila. 

Jose-Con mucho gusto. 

Rosa-Qué deseas comer? 

Jose-Una sopa con venturas. ¿Y tú?¿ Qué deseas comer? 

Rosa-Unas tortillas con frijoles, huevos, y salsa de tomate. 

Jose-Yo invite a la cena. 

Rosa-No, yo paga la cuenta de los dos. 
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Mmocemul dialogSi mosaubre rosa sasadilod midis restoranSi. xoses 

surs Tan gahyves da  daxmarebasac sTavazobs. Ppativiscemis niSnad  rosa 

sasurvel saWmels sTavazobs da arCevanis saSualebasac aZlevs. xose irCevs 

sasurvel sakvebs da bolos angariSis gadaxdasac apirebs, Tumca rosa amis 

saSualebas ar aZlevs. 

 

Ggamgzavreba: 

J.¿Dónde està el boleto? 

R.Està en la mesa. 

J.Los aviones de la aerolinea son grandes. 

R.Pero los vuelos son pocos. 

J.Lo importante es que tenemos los biletos y las maletas preparados. 

R.Si porque el horario de el viaje es a la 1 p.m. 

J.Espero que lleves la linterna en la mochila. 

R.La llevo. El avion està en la pista, esperando que aborden los pasajeros. 

J.Pero la salida es a la 1 p.m. 

 dialogi rosas da xoses Soris mimdinareobs. xose kiTxulobs sadaa 

bileTi, razec rosa miugebs, rom is magidaSia. xose ambobs, rom ukve unda 

moemzadon gasamgzavreblad, radgan TviTmfrinavi ukve asafren zolzea da 

mgzavrTa asvlas elodeba, miuxedavad imisa, rom frena 1 saaTzea. 

 

saintereso kiTxvebi: 

R.¿Tù eres taxista? 

J.No, jo soy guardia. 

R.¿Tù eres botones? 

J.No, é les el botones. 

R.¿Quién es Maria? 

J.Es la azafata del avion. 
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R.¿Quién es Leticia? 

J.Es la camarera del hotel. 

R.¿Quiénes son ellos? 

J.Él es aviador y ella es turista. 

Mmocemul dialogSi rosa cdilobs daadginos xoses profesia. Aaq aseve 

Cans Tu rogor arkveven isini sxvadasxva adamianebis profesiebs. Ddialogis 

bolos isini igeben nacnobi adamianebis profesiebs. 

 

sad arian megobrebi? 

R.¿Dónde estàn nuestros amigos? 

J.Celeste està en la terminal de buses. 

R.¿Maria y Anna? Dónde estàn? 

J.Maria està en el supermercado comprando. 

R.Ana està en la farmacia comprando medicinas. 

J.¿Y tú? Qué haces? 

R.Yo estoy cuidando el equipaje de todos. 

Mmocemul dialogSi rosas ainteresebs sad arian misi megobrebi, razec 

xose pasuxobs, rom seleste avtobusebis gaCerebazea, Mmaria da ana 

supermarketSi, xolo ana afTiaqSi wamlebs yidulobs, TviT rosa ki 

bargTan rCeba.  

bavSvis daxasiaTeba: 

R.El niño no es tonto. 

J.No, él es muy inteligente. 

R.Pero, también travieso. 

J.Él està triste y aburrido. 

dialogSi xose da rosa viRac bavSvze saubroben da ganixilaven mis 

Tvisebebs, rom igi celqia, magram samagierod niWieria; is aseve mowyenili 

da uxasiaToa. 
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Ggaseirneba: 

R.¿Tú estàs feliz, por qué? 

J.Porque tengo un viaje divertido 

R.¿Quiénes iràn contigo? 

J.Mi hermano grande. 

R.Y mi hermana pequeña. 

J.¿A dónde iràn? 

R.A un rio enorme. 

J.¿El agua del rio es limpia? 

R.Si, pero muy fria. 

J.Yo estoy preocupado. 

R.¿Por qué? 

J.Porque no sabes nadir. 

R.Llevo salvidadas 

J.Que tengas un viaje divertido. 

R.Gracias, adiós. 

dialogSi rosa ekiTxeba xoses ratomaa is ase bednieri, razec is pasuxobs, 

rom mxiarulia mogzaurobis gamo. Amas Tan axlavs kiTxvebi, Tu vin iyvnen 

masTan erTad da sad iyvnen. igi pasuxobs, rom uzarmazar kamkama mdinareze, 

romelic imavdroulad civi iyo. xose wuxils gamoxatavs, radgan curva ar 

icis, Tumca bednier mogzaurobas usurvebs. 

 

visia zurgCanTa? 

R.¿La maleta pequeña es suya? 

J.Si, es  mía. 

R.¿De quién es el equipaje que està allà? 

J.El equipaje es nuestro. 
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R.¿Entonces, de quién es la mochila azul? 

J.Està tuya. 

R.¡Es mía! 

J.Si, porque tiene los documentos tuyos. 

R.Gracias. 

dialogSi saubaria patara Cemodanze. rosa ekiTxeba xoses, misia Tu ara es 

Cemodani, razec xose pasuxobs, rom misia Cemodanic da bargic. xolo rac 

Seexeba zurgCanTas, is rosasia, radgan masSi misi dokumentebia. 

 

Mmzadeba gaseirnebisTvis: 

R.Ellos ven el mapa. 

J.Pero nosotros vemos la brújula. 

R.¿Porqué tú ves la montaña? 

J.Porqué està al sur. 

R.Entonces, nosotros necesitamos ver el mapa. 

J.Ellos ven el mapa y la brújula. 

rosa da xose rukas uyureben, radgan mTaSi wasvlas gegmaven, Tumca maT 

aseve ician, rom mogzaurobisaTvis kompasic aucilebelia. 

 

Mmogzauroba: 

R.Yo vuelo a México. 

J.Tú debes monstrar el pasaporte en aeropuerto. 

R.Y también monstrar las maletas. 

J.Tú vuelas en avión. 

R.Y tú en avioneta. 

J.A mis amigos les gusta volar en avión. 
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R.A mi hermano no le gusta volar. 

nawyvetSi saubaria mexikoSi wasvlaze, sadac xose ekiTxeba rosas mifrinavs 

Tu ara TviTmfrinaviT, razec is pasuxobs, rom yvela mis megobars 

TviTmfrinaviT frena uyvars, Tumca mis Zmas - ara. 

 

Mmogzaurobaze fiqri: 

R.Nosotros pensamos viajar a Italia. 

J.¿Cuándo piensan salir? 

R.Pensamos salir dentro de 15 diás. 

R.Yo pienso que es mejor viajar a Brasil. 

J.¿Porqué piensas eso? 

R.Porque el clima es mejor allà. 

J.Juan piensa también viajar. 

R.¿A dónde? 

J.¿Qué lugares piensa visitar? 

R.Él piensa visitar los templos. 

J.Yo pienso que es muy interesante. 

rosa xoses uyveba, rom italiaSi mogzaurobas gegmavs, Tumca miaCnia, rom 

braziliaSi mogzauroba sjobia, radgan iq ukeTesi havaa. xose ambobs, rom 

xuanic apirebs mogzaurobas taZrebis dasaTvaliereblad, rac Zalian 

sainteresod miaCnia. 

 

Ggaseineba:   

R.Nadie de nosotros trae brùjula. 

J.Ni yo tampoco. 

R.Nunca  olviden la brùjula 

J.Veamos tu mapa. 
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R.Yo jamàs cargo mapa. 

J.Nada podemos hacer sin mapa y brújula. 

R.Ninguna de estas cosas debemos olvidar traer. 

rosa eubneba xoses, rom arcerT maTgans ara aqvs kompasi, rac aucilebelia, 

radgan rukisa da kompasis gareSe verafers gaxdebian.25

Mmocemuli magaliTebi naTlad aCveneben, rom espanelebisaTvis, iseve 

rogorc frangebisaTvis, damaxasiaTebelia yoveldRiur saubarSi fatikuri 

komunikaciis gamoyeneba. maTi yoveldRiuri cxovreba fatikuri 

komunikaciiTaa savse. 

 

 

 

3.3.  fatikuri komunikaciis araverbaluri aspeqtebi frangul da qarTul       

lingvokulturul arealSi    

   wina TavSi Cven vilaparakeT fatikuri komunikaciis, rogorc franguli 

da espanuri yofis lingvokulturuli aspeqtis sakuTriv Teoriul da 

tipologiur parametrebze, sadac aRniSnul iqna, rom Cven vikvlevT 

fatikuri komunikaciis verbalur aspeqts, anu aspeqts, romelic gaazrebul 

iqna Tanamedrove lingvistikaSi. sanam mocemul TavSi dasmul sakiTxs 

SevexebiT, saWiroa aRiniSnos maT Soris arsebuli tipologiuri gansxvaveba: 

araverbaluri fatikuri komunikacia ekuTvnis lingvokulturuli yofis 

igive dones, romelsac ekuTvnis verbaluri komunikacia, anu yofiT, 

sinamdvilis pirvel dones, xolo rac Seexeba fatikuri komunikaciis im 

aspeqts, romelic ganpirobebulia axali sakomunikacio teqnologiebiT-igi 

ekuTvnis yofiTi sinamdvilis meorad dones, anu im dones, romelsac 

Tanamedrove civilizaciis farglebSi qmnis mecnierul-teqnikuri 

revolucia. 

komunikaciis formebia. 

  cnobilia, rom Setyobinebebis 55% gadmoicema saxis gamometyvelebebiT, 

pozirebiTa da JestebiT; 38% intonaciiT da xmis modulaciiT; 

sityvebisaTvis mxolod 7% rCeba. 

 
25 http://www.123teachme.com/learn_spanish/brief_conversations 
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  verbaluri da araverbaluri komunikacia vokaluri da aravokaluri 

jgufebis kategoriebadaa dayofili. komunikaciis umetesi nawili 

sityvieria, is dafuZnebulia enaze da vokaluria, xolo aravokaluri 

verbaluri komunikacia iyenebs werilobiT komunikacias, romelic 

gadmocemulia niSnebis eniT, TiTebis moZraobiT. 

  komunikacia informaciis gadacemis  gaziarebaa. araverbalur komunikacias 

zogadad axlavs yvela qmedeba, rac Setyobinebas ukavSirdeba. mas axlavs 

mimika, sxeulis moZraoba da Jestebi. zogjer qmedeba ufro bevris mTqmelia, 

vidre sityvebi. araverbaluri komunikacia gzavnis da iRebs Setyobinebebs 

sxvadasxva saSualebebiT, sityvebis gareSe. igi komunikaciis erT-erTi 

mTavari aspeqtia. 

   rogorc aRvniSneT, fatikuri komunikacia vlindeba rogorv verbaluri, 

ise araverbaluri diskursiT. TanamSromelTan, megobarTan misalmebis 

niSnad xelis aweva an daqneva araverbaluri komunikaciis erT-erTi tipia, 

romelic aseve dakavSirebulia araverbalur JestebTan, rogoricaa 

gulTbilad xelis CamorTmeva, aseve saxis gamometyveleba, rogoricaa 

Rimili, Sewuxebuli saxe an xmis toni, Tavis daqneviT Rimili da zogjer 

ubralod „ gamarjoba“. aseve fatikurobis araverbaluri gamoxatulebaa 

fiWuri telefoniT Setyobinebis gagzavna:  rogora xar? ras ake   Cvens 

droSi araverbaluri komunikaciis sistemebi mniSvnelovani xdeba. roca Cven 

vesaubrebiT vinmes, mxolod informaciis mcire nawils viRebT 

Tanamosaubrisgan sityvebiT. mkvlevarebma daadgines, rom 60% _ 70%-iT 

vukavSirdebiT araverbalurad: JestebiT, gamometyvelebiT, sxeulis 

mdebareobiT, moZraobebiT da a.S. 

  araverbalur komunikacias Semdegi maxasiaTebeli niSnebi gaaCnia. igi 

inarCunebs urTierTobas verbalur komunikaciasTan da zogjer erTadac 

xdeba. araverbaluri komunikacia aseve gamoirCeva kulturebis mixedviT. 

araverbaluri komunikaciis sistemebs Soris aRsaniSnavia: 

sxeulis ena- Jestebi, moZraobebi, xmis toni, tansacmeli da Tavad sxeuli, 

romelic komunikaciaSi Cveni Setyobinebis nawilia. aseve aRsaniSnavia 

xatovani ena, romelic araverbaluri komunikaciis bevr formas dairTavs. 

  araverbaluri komunikacia usityvo Setyobinebis procesia, romelic 

SeiZleba iyos gadmocemuli JestebiT, sxeulis eniT an pozirebiT, saxis 

gamometyvelebebiT an Tvalis kontaqtiT, prosodiuli saubris niSnebiT, 
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rogoricaa intonacia, xma da saubris sxva maxasiaTeblebi: laparakis 

stiliTa da emociiT26.   

  zogjer verbaluri da araverbaluri komunikacia Tanadroulad xdeba, 

rac gamoxatulia sityvebis, mzeris da saxis gamometyvelebebis 

cvlilebebiT. mag: RimiliT, aweuli warbebiT, daJinebuli mzeriT, dawunebis 

Tu mowonebis gamomxatveli mzeriT, rac araverbaluri Teb? kargad xar? da 

sxva, riTac adamianebi cdiloben erTmaneTis izolirebisgan gancdis 

Tavidan acilebas da  Sor manZilzec da xangrZlivi droiTac erTmaneTis 

SenarCunebas, rogorc sivrciTi, ise droiTi TvalsazrisiT. 

  verbalur da araverbalur fatikur komunikacias aqvs aseve socialuri 

funqcia, magaliTad: saubris wamowyeba, damSvidobebis ceremoniali, aseve 

informaciuli funqcia; magaliTad: xelis aweviT „ gamarjobis“ gamoxatva 

aris araverbaluri komunikacia, xolo SekiTxva „ ra xdeba?“, „rogora xar?“ 

da a.S aris verbaluri fatikuri komunikacia. ganvixiloT Semdegi saubari. 

-gamarjoba, rogora xar? 

-kargad, Sen rogora xar? 

-kargad, mSvenieri dRea, ara? 

-ki, male SevxvdebiT. 

 

-Bonjour, ça va? 

-Bien, et toi? 

-Bien, le temps est beau, n’est-ce pas? 

-Oui, bientôt on se rencontre. 

 araverbalur komunikacias igive datvirTva aqvs, rogorc verbalurs. 

araverbaluri komunikaciis gamoxatulebis formebia:  

Jestikulacia- xelebis, fexebis, Tavis da sxeulis moZraobebi. 

Sexeba- xelis CamorTmeva, mxarze xelis dadeba. 

msubuqi gamomxatvelobiTi moZraobebi: warbebis Sekvra, mimika, Rimili, 

tuCebis kvneta da a.S. 

 
26 http://www.rarbie.wordpress.com

 

http://www.rarbie.wordpress.com/


                                          DADADA 
 

121 

                                                           

mxedvelobiTi kontaqti; 

fizikuri distancia: axlo, personaluri, socialuri.  

intimuri 0-45 sm, axlo emociuri kontaqtis SemTxvevaSi. 

individualuri ( piradi) 45-120 sm, normaluri komunikaciis SemTxvevaSi. 

socialuri 120-160 sm, oficialuri Sexvedrebis da saqmiani urTierTobebis 

SemTxvevaSi. 

poza- ra maneriT zis, dadis an dgas adamiani. 

Pparalingvisturi formebi: tirili, sicili, CurCuli, xvela da a.S. 

saubris manera: xmis intonacia (Tbili, civi), tempi  (monotonuri, 

dinamiuri), warmoTqmuli sityvebi  (nerviulad, mZimed, advilad, 

dagvianebiT). 

garegnuli maxasiaTeblebi- saxe, Tmebi, sxeuli, Cacmuloba, sqesi27.   

araverebaluri komunikacia, es aris komunikaciis procesi, rodesac 

metyvelebis gareSe xdeba informaciis gacvla. sityvebi gvawvdian  logikur 

informacias. Jestebi, mimika da xmis tembri ki am informacias amyareben. 

metyvelebiT informaciis 7% gadmoicema, xolo araverbalur komunikaciiT 

93%. aqedan Jestebs, pozas da saxis gamometyvelebebs daaxloebiT 55% 

uWiravs, 38% ki - xmis intonacias da sasaubro tembrs. verbalur 

komunikacias, anu metyvelebas ZiriTadad Tavisuflad vakontrolebT. saqme 

sxvanairadaa araverbaluri komunikaciis dros. is ar eqvemdebareba 

cnobiers da qvecnobierad xdeba maTi gacvla. mniSvnelovania, rom 

komunikaciis es ori gza emTxveodes erTmaneTs, Tu ar emTxveva rTulia, 

gveubnebian erTs, fiqroben meores. maTi qvecnobieri ki  maT gascems28.   

  yvelaze gavrcelebuli Jestia xelebis gadajvaredineba mkerdTan. es 

Jesti SeiZleba metyvelebdes adamianis SeboWilobaze, daZabulobaze. Tu 

mosaubres xelebi gadajvaredinebuli aqvs da Tan odnav ukan aris 

gadaxrili, am SemTxvevaSi is qmnis qvecnobier bariers Tqvens Soris. Tumca 

SeiZleba ubralod xelebs iTbobdes. amitom vakvirdebiT saxis 

gamometyvelebasac. aseve SesaZlebelia, mas Tqven ki ara, saubris Tema 

aRizianebdes da am JestiT icavdes qvecnobierad Tavs. 

 
27 http://www.nplg.gov.ge/gwdict/index.php?a=print&d=5&t=14192 
28 http://rarbie.wordpress.com/tag 
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 cxvirTan da tuCebTan TiTis mitana, roca adamiani gaucnobiereblad exeba 

cxvirs an awvalebs yuris bibilos, es SeiZleba tyuilis mimaniSnebeli 

iyos. Tu Tqven saubrobT da is gismenT, maSin mas eWvi Seaqvs Tqvens 

naambobSi. tyuilisas didi mniSvneloba aqvs mosaubris Tvalebs. 

motyuebisas mas uWirs Tvalis gasworeba da SesaniRbad gadaaqvs mzera an 

ifSvnets Tvalebs29.  

arsebobs mxedvelobiTi kontaqtis ramdenime gza: 

saurTierTobo gamoxedva:- am dros mosaubres uyureben saxeze, cxvirze, 

Sublze da tuCebze. 

saqmiani gamoxedva:-am dros uyurben TvalebSi an Sublze. 

intimuri gamoxedva:- am dros mosaubres uyureben tuCebze, TvalebSi, 

sxeulis sxvadasxva nawilebze. saurTierTobo gamoxedvisgan gansxvavebiT, am 

dros gugebi gafarToebulia. 

  Cveni sxeuli mudmivad gadascems signalebs, Tan ise, rom verc vxedavT 

mas. araverbaluri komunikaciis unari adamianebs dabadebidan gadaecema. 

  mimikuri moZraobebi unebliea, refleqsiuri, Tumca adamians SeuZlia maTi 

nebayoflobiT gamoxatvac. mimika erT-erTi damxmare saSualebaa 

adamianebTan urTierTobisas. saubrisas mimika azris gamoxatvaSi gvexmareba. 

mimika berZnuli sityvaa da mibaZvas niSnavs. mimika saxis nakvTebis 

gamokveTili moZraobaa, rac saSualebas gvaZlevs gamovxatoT esa Tu is 

gancda- sixaruli, sevda da sxva.30

Jestikulacia- araverbaluri komunikaciis forma gamoxatuli xelebis 

moZraobiT, romelic verbaluri komunikaciis magivrad an mis paralelurad 

xorcieldeba. Jestikulaciis ena iZleva sxvadasxva grZnobebisa da azrebis 

gamoxatvis saSualebas. gamoiyofa gamoxatvis  oTxi ZiriTadi funqcia: 

1)eqspresiuli, 2)mimarTebiTi (igulisxmeba avtorisa da adresatis 

urTierTdamokidebuleba, 3)Tavazianobis, 4)ironiis da iumoris 

gamomxatveli. 

klasikuri, araverbaluri ikonuri gamoxatulebis paralelurad 

eleqtronul metyvelebaSi TandaTan aqtiurdeba verbaluri sicilakebic, 

romlebic, ama Tu im emociisa da Jestebis sityvieri gamoxatviT aris 

miRebuli. 

 
29 http://www.rarbie.wordpress.com
30 http://www.sangu.ge/new/Sartoniakonf.html/
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  araverbaluri fatikuri komunikacia ekuTvnis lingvokulturul yofis 

igive dones, romelsac ekuTvnoda Cvens mier ukve ganxiluli verbaluri 

fatikuri komunikacia, anu yofiT, sinamdvilis pirvel dones. magram rac 

Seexeba fatikuri komunikaciis im aspeqts, romlis arseboba ganpirobebulia 

axali sakomunikacio teqnologiiT- igi ukve ekuTvnis sinamdvilis meore 

dones, anu im dones, romelsac Tanamedrove civilizaciis farglebSi qmnis 

mecnierul-teqnikuri revolucia. aRniSnul sakiTxTan dakavSirebiT Cndeba 

kiTxva: rogor gamoiyureba araverbaluri fatikuri komunikacia mis uSualo 

mocemulobaSi? 

 erTmaneTis pirispir myofi Tanamosaubreebis mier nebismieri zepiri 

mesijis gacvlas SeiZleba Tan sdevdes mTqmelis sxeulis erTgvari 

moZraobebi, romlebmac SeiZleba gaaZlieros an daazustos im sityvebis 

mniSvneloba, romelTac es ukanaskneli Tan axlavs. saubaria im „ kinesikur 

kodze“  (berZnulidan kinesis= moZraoba), romelSic igulisxmeba, kerZod, 

saxis gansakuTrebuli mimika, gamoxedva, sxeulis poziciis dafiqsireba, 

TanamosaubreTa Soris fizikuri kontaqti, Jestikulacia da a.S. verbaluri 

enis analogiurad, nebismieri kultura ganaviTarebs Tavis kinesikur enas 

da icnobs mis niSnebsa da mniSvnelobebs, romlebic garkveul wesebzea 

dafuZnebuli da variaciebis msgavsi parametrebis safuZvelze Sesabamis 

enobriv kodad gardaiqmneba. 

  nebismieri kultura sxvadasxvanair rols aniWebs misi sakomunikacio 

SesaZleblobis farglebSi myof kinesikur kods: amgvarad SegviZlia avxsnaT 

is arsebuli fizikuri „umoZraoba“, romelic erTmaneTis pirispir mdgom 

mosaubreebs axasiaTebT. 

  magram rogor aRiqmeba da ganixileba Tanamedrove enaTmecnierebaSi 

zogadToeriul doneze yvelaferi is, rac ukavSirdeba araverbalur 

komunikacias? Tavidanve unda iTqvas, rom xsenebuli fenomeni moiazreba 

rogorc semiotikis im sferos kvlevis sagani, romelsac „araverbaluri 

semiotika ewodeba“. 

1)araverbaluri semiotika cdilobs aRweros da gaiazros araverbalur 

komunikaciasTan dakavSirebul fenomenTa speqtri cnebaTa im sistemaze 

dayrdnobiT, romelic ukve SemuSavebuli aqvs verbalur komunikacias. 

semantikis am sferosTvis araverbaluri komunikaciis movlenaTa 

erToblioba warmoadgens „ sxeulis enas“, xolo im niSnobriv erTeulebs, 

romlebisganac es ena Sedgeba, uwodeben „ Jestis leqsemebs“, da aqedan 

gamomdinare- „ yofiT Jestebs“. semiotikis im sferos ki, romelic „sxeulis 

enas“ (anu Jestebis enas ikvlevs) “kinesikas“ uwodeben.  
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gamovyofT Semdeg principebs: 

   a)“Jestebs, ise rogorc nebismier sxva niSans aqvs aRsaniSni  

(mniSvneloba) da aRmniSvneli  (forma), sintaqtika da pragmatika. 

  b)“yofiT Jestebs, pozebs, sxeulebriv moZraobebs da saxis 

gamometyvelebebs aqvT igive tipis mniSvnelobebi, romlebic kodirebulia 

bunebriv enaSi: Jestebs, iseve rogorc sityvebs SeuZliaT aRniSnon saxelebi, 

qmedebani da a.S“  

 gamoiyofa JestTa or Semdeg semantikur tipi: komunikaciuri da 

simptomaturi. 

„ komunikaciur Jestebs ekuTvnis is araverbaluri erTeulebi, romlebic 

adresats gadascemen im informacias, romlis gadacema adresants ganzrax 

surs. 

rac Seexeba simptomatur Jestebs, isini „ mowmoben metyveli piris emociur 

mdgomareobaze“. 

A aseve cnobilia komunikaciur JestTa Semdegi klasifikacia, romelic 

iyofa sam qveklasad: CvenebiT - deiqtikuri Jestebad, etiketur Jestebad da 

zogadkomunikaciur Jestebad. 

b) araverbaluri semiotikis im aspeqtebs, romlebsac ukve SevexeT SeiZleba 

vuwodoT pirobiTad „ pozitiuri aspeqtebi“, Tu pozitiurobas gavigebT, 

rogorc yvelafer imas, rasac ukve SegviZlia daveyrdnoT araverbalur 

komunikaciasTan dakavSirebuli nebismieri sferos kvlevisas. 

   iseve, rogorc fatikuri gamoTqmebi, yofiTi kinesikuri signalebic 

gaTavisebuli aqvs adamians da verc ki acnobierebs, ise avtomaturad iyenebs 

maT. araverbalur qcevas sepiri uwodebda „ SemuSavebul da saidumlo 

kods“, romelic arsad ar weria da mainc yvela iyenebs. aRsaniSnavia, rom  

“yvelaSi“ igulisxmebian mxolod erTi calkeuli eris warmomadgenlebi, 

vinaidan yovel ers Taviseburi kinesikuri signalebi aqvs, xolo 

ucxoelebTan urTierTobisas am ukanasknelTa kinesikuri qcevis codna da 

gaTvaliswineba iseve aucilebelia, rogorc etiketis normis codna. 

Jestebi yofiTi movlenaa da gansxvavdeba yofiTi koleqtivebis mixedviT. is 

Jestebi, romlebic qarTvelebisaTvis, rogorc Zlieri emociuri erisaTvis 

misaRebia, SeiZleba bevri sxva erisaTvis miuRebeli iyos. 

qarTuli eris yofa Zalian mdidaria kinesikuri signalebiT, Tumca frangebi 

da espanelebi uxvad iyeneben Jestebs (cercvaZe, 2007:107) 
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3.4. fatikuri komunikaciis araverbaluri aspeqtebi espanur da qarTul 

enebSi. 

  sxeulis ena da Jestebi kargi saSualebaa imis saCveneblad, Tu ras eZeb an 

sad ginda waxvide; Tumca zog qveyanaSi es uxeSobadaa miCneuli. 

espanelebisaTvis, am SemTxvevaSi yvelaze efeqturi saSualebaa pasta da 

furceli, romlebic mudam Tan daaqvT. suraTebis daxatvam SeiZleba sxvebs 

ukeTesad gaagebinos, vidre xelebis moZraobam, an miawodo maT pasta da 

furceli da sTxovo dagiweron risi Tqmac surT. es gansakuTrebiT 

efeqturia raime nivTis fasis gagebis dros. 

  Jestebs TavianTi daniSnuleba aqvT. isini sxvadasxva situaciebSi 

gamoiyeneba. zogi Cveulebriv situaciaSi, zogi araoficialursa da 

ojaxurSi. 

  espanelebi uxvad iyeneben Jestebs da sxeulis enas. Jestebisa da sxeulis 

enaze dakvirvebiT, SegiZliaT daaskvnaT ras fiqrobs molaparake da ra 

energia aqvs mas mocemul momentSi. es SeiZleba iyos mniSvnelovani 

informacia, gansakuTrebiT dasawyisSi, rodesac kargad ver flob espanur 

enas. adgilobrivi espanelebi swrafad laparakoben da zogjer rTulia 

maTi gageba. swored sxeulis ena gvexmareba azris gagebaSi. imisaTvis, rom 

SeeCvio maT verbalur Tu araverbalur komunikacias saWiroa maTTan bevri 

drois gatareba. 

   espanuri kultura Cveni kulturisgan didad gansxvavdeba. espaneTSi 

mogzauroba didi siamovnebaa, roca icnob maT kulturasa da xalxs. 

 laTinur amerikaSi uzrdelobaa sagnebis erTmaneTisTvis srola. Tu 

vinmesTvis ramis micema ginda xelSi unda miawodo, Tumca es yvela qveyanaSi 

asea. 

    laTinoamerikelebi megobrebs Cveulebrisamebr esalmebian da naTesavebs 

isini kocnian, kacebsac ki. kacebi qalebs esalmebian “ besitos”-iT, TviT 

qalebic ki am Jests iyeneben. es kocna megobrulia da ara aqvs romantiuli 

mniSvneloba. espaneTSi mogzaurobisas, garigeba ufro dabal fasebze _ 

bazrebSi, patara maRaziebSi da taqsebSic ki mosalodneli faqtia. 

turistebs ufro Zvirs ufaseben xolme vaWrobisas. garigeba erTgvari 

sportia da SeiZleba garTobad CaiTvalos. 

   espaneTSi mogzaurobisas didi sifrTxilea saWiro Jestebis 

gamoyenebisas. gansakuTrebiT aRsaniSnavia xelis Jesti „ modi aq“, rodesac 
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xelis guli gaqvs dabla daweuli saCvenebeli TiTiT. xolo rodesac xelis 

guli maRla gaqvs aweuli niSnavs, rom am pirovnebiT romantiulad xar 

dainteresebuli (ix. sqemebi danarTSi). 

   espanelebisaTvis aseve damaxasiaTebelia transportSi gamoyenebuli 

Jestebi, rodesac siaxloves jibis qurdia; am SemTxvevaSi yuradRebas 

aqceven bebiebs an dedebs. isini aucileblad miganiSneben, Tu jibis qurdi 

siaxlovesaa. isini xels wamoweven, ramdenjerme gaamoZraveben da xels 

gulTan miitanen. amas ramdenime wami sWirdeba, Tumca mniSvnelovani Jestia. 

  rodesac espanels xeli pirTan miaqvs, es niSnavs, rom mas Sia “modi, 

vWamoT!“ rodesac qals neka TiTi maRla uWiravs, igi gulisxmobs „ ase 

damtove?“. xolo rodesac amobrunebul xelis guls vinmesken iSveren, 

gulisxmoben „ vapireb mogce raRac“. Tu qali xelebs Slis da erTmaneTs 

urtyams, igulisxmeba, rom man xelebi daibana. aseve rodesac pirTan TiTi 

miaqvT da mas kocnian, fics gulisxmoben. rodesac ainteresebT romeli 

saaTia, maT xeli majasTan miaqvT. isini aseve xataven matarebels, rom 

Seityon sad aris yvelaze axlo gaCereba da a.S. 

  araoficialuri Jestebi gamoiyeneba iseT adamianebTan urTierTobisas, 

romlebsac SenobiT mivmarTavT. 

  aRsaniSnavia, rom araverbaluri komunikacia swored is procesia, romlis 

mizania usityvo Setyobinebis gagzavna da miReba. aseTi Setyobinebebi 

gadmoicema JestebiT, sxeulis eniT, pozirebiT, saxis gamometyvelebebiT da 

Tvalis kontaqtiT. araverbaluri komunikacia mniSvnelovan rols TamaSobs 

adamianis yoveldRiur cxovrebaSi. pozireba gadmoscems oficialurobas an 

araoficialurobas komunikaciis dros. rac Seexeba fizikur kontaqts, igi 

ukavSirdeba xelis CamorTmevas, Sexebas, kocnas, xelis kvras da a.S. isini 

intimurobis an mizidulobis elementebs gamoxataven. rac Seexeba Jestebs 

yvelaze gavrcelebulia xelis moZraoba. Aadamianebis umetesoba saubrisas 

xeliT moZraobas iyenebs, xolo saurTierTobo kontaqtis ZiriTad qcevas 

TvaliT kontaqti warmoadgens. is SeiZleba gadmoscemdes emocias, signals, 

rodis isaubros an daasrulos saubari. igi SeiZleba interess da 

mobezrebasac gamoxatavdes. 

 

 daskvna III Tavis mixedviT 

  mocemul TavSi warmodgenilia fatikuri komunikaciis lingvokulturuli 

aspeqtebi frangul da espanur enebSi, sadac yuradRebas vamaxvilebT 

fatikuri komunikaciis cxra qvetipze, romlebic erTmaneTTan paradigmatul 
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mimarTebaSi imyofebian. cnobilia, rom nebismier paradigmatul planSi, 

gamoyofili enobrivi erTeuli metyvelebaSi ganicdis situaciurad da 

konteqstualurad ganpirobebul variacias. mocemul TavSi ganxilulia 

fatikuri komunikaciis qvetipebi da situaciurad ganpirobebuli formebi. 

aseve gaanalizebulia fatikuri komunikaciis araverbaluri aspeqtebi 

frangul da espanur lingvokulturul arealSi, sadac aRniSnulia, rom 

Cvens droSi araverbaluri komunikaciis sistemebi mniSvnelovani xdeba da 

rom 60% 70%-iT vukavSirdebiT araverbalurad:  JestebiT, 

gamometyvelebebiT, pozirebiT, sxeulis moZraobiT da a.S.  aseve SeiniSneba, 

rom zogjer verbaluri da araverbaluri komunikacia Tanadroulad xdeba, 

rac gamoxatulia sityvebis, mzeris da saxis gamometyvelebebis cvlilebiT. 

espanelebisaTvis damaxasiaTebelia Jestebi da sxeulis ena, romlis 

meSveobiT isini igeben ras fiqrobs molaparake da ra energia aqvs mocemul 

momentSi. 
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Tavi IV fatikur gamonaTqvamTa SedarebiTi analizi frangul,  

      Eespanur da qarTul enebSi 

  rogorc avRniSneT, araverbaluri fatikuri komunikacia usityvo 

Setyobinebis procesia, romelic SeiZleba iyos gadmocemuli JestebiT, 

sxeulis eniT an pozirebiT, saxis gamometyvelebiT an Tvalis kontaqtiT. 

  araverbaluri komunikacia mniSvnelovan rols TamaSobs adamianTa 

yoveldRiur cxovrebaSi. rogorc frangebi da espanelebi, 

qarTvelebisTvisac damaxasiaTebelia araverbaluri fatikuri komunikaciis 

gamoyeneba. rogorc wina TavebSi avRniSneT,  araverbaluri fatikuri 

komunikacia Setyobinebis 93% Seadgens. misi gamoxatvis xerxebia: Jestebi, 

sxeulis ena, pozireba, saxis gamometyveleba da TvaliT kontaqti. aseve 

prosodiuli saubris niSnebi, rogoricaa intonacia, toni da saubris sxva 

maxasiaTeblebi: laparakis stili da emocia.  

  qarTveli eris yofa metad mdidaria kinesikuri signalebiT. qarTvelebi 

Zalian moqnilad iyeneben ama Tu im Jests. isini sakmaod moxerxebulni arian 

ucxoelebTan urTierTobisas, gansakuTrebiT maSin, roca maT ar ician ucxo 

ena. 

  yvelafer imaze, rac zemoT iTqva araverbalur komunikaciaze, SegviZlia 

mivuTiToT fatikuri araverbaluri komunikaciis rogorc kvlevis metad Tu 

naklebad avtonomiuri sferos gamoyofasTan dakavSirebuli problematikis 

Semdeg ZiriTad aspeqtebze: 

a) xsenebuli problematikis pirveli aspeqti ukavSirdeba araverbaluri 

fatikuri komunikaciis pragmasemantikis, misi specifikisa da sazRvrebis- 

gansazRvras. funqciur-Sinaarsobrivi TvalsazrisiT, araverbaluri 

fatikuri komunikaciis pragmasemantika ar unda gansxvavdebodes verbaluri 

fatikuri komunikaciis pragmasemantikisgan. Tumca es mxolod varaudia, 

romlis marTebuloba unda dadasturdes “sxeulis enis“ empiriuli 

sinamdvilis Semdgomi kvlevis Sedegad; 

b) aqedan gamomdinare unda CavTvaloT, rom araverbaluri komunikaciis 

problema atarebs ara mxolod lingvosemiotikur, aramed aseve 

lingvokulturologiur da ufro farTod semiokulturul xasiaTs. 

kvlevis lingvokulturologiuri mimarTuleba imyofeba Tavisi 

ganviTarebis sawyis etapze. rogorc Cans, araverbaluri fatikuri 

komunikaciis kvlevac unda iqces xsenebuli interdisciplinaruli 

mecnieruli mimarTulebis kvlevis obieqtad. 
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    gansakuTrebiT sayuradReboa fiWuri telefoniT ganpirobebuli 

komunikacia, igi ara mxolod ekuTvnis yofis ukve meorad dones, aramed 

SeiZleba iTqvas, rom es done iqmneba fiWuri satelefono komunikaciiT. 

mobilur telefons sxvadasxva daniSnulebebi gaaCnia: 

1)mobiluri telefoni gvTavazobs individis piradi me-s sakomunikacio 

SesaZleblobebis teqnologiuri TvalsazrisiT gafarToebis SesaZleblobas 

da, maSasadame, gvevlineba Sida intrafsiqikuri donis funqciis gare 

gamovlinebad. 

2)mobiluri telefoni Slis sakomunikacio procesis teritoriul da 

geografiul sazRvrebs. am SemTxvevaSi sakomunikacio aqti pirdapir 

kavSirSia individTan da ara am aqtis konteqstTan: sakomunikacio aqtis 

fokusi „ konteqstualizaciidan“ „ individualizaciaze“ gadainacvlebs. 

3)es procesi dakavSirebulia ufro mniSvnelovan procesTan, romelic 

Tanamedrove sazogadoebisa da kulturisTvisaa damaxasiaTebeli da 

romelic „ deradikaciis“ da „ dekonteqstualizaciis“ saxeliTaa cnobili. 

   mobiluri telefoni yovelTvis pirdapiri gziT aris dakavSirebuli mis 

mflobelTan  da Tu igi gamorTuli ar aris, yovelTvis SesaZlebeli xdeba 

masTan kavSiris damyareba. mobiluri telefoni „ arasodes ar aris erT 

romelime konkretul adgilas“, ar aris fiqsirebuli, igi yovelTvis Tan 

axlavs Tavis mflobels, masTan erTad moiazreba. am TvalsazrisiT, xdeba 

komunikaciis deteritorializeba da dekonteqstireba, iSleba misi 

funqciuri da geografiuli sazRvrebi, rasac fsiqologiuri TvalsazrisiT 

marTlac rom fundamenturi mniSvneloba aqvs, rac iZleva imis saSualebas, 

rom fiWuri telefoniT ganpirobebuli mTeli siaxle Cven aRviqvaT 

sivrciTi da droiTi TvalsazrisiT. am situaciaSi ivaraudeba is siaxlove, 

romelsac Cven ganvicdiT fiWuri telefoniT komunikaciis dros.  

“siaxlovis“ cneba SeiZleba interpretirebuli iyos rogorc sivrciTi, ise 

droiTi TvalsazrisiT. am TvalsazrisiT, mobiluri telefoni, 

tendenciurad, mxolod gvidasturebs sxva pirovnebis „ telefonze daWeris“ 

SesaZleblobas. igi gvagrZnobinebs mis siaxloves da aseT momentSi misi 

fizikurad Sors yofniT gamowveuli wuxilis riskis faqtori minimumamdea 

dayvanili. 

   rac Seexeba xazgasmas sivrciTi TvalsazrisiT, igi saSualebas gvaZlevs 

pirdapiri kontaqti davamyaroT CvenTvis sasurvel pirovnebasTan nebismier 

dros da nebismier adgilas, rac im azrs adasturebs, rom is “sxva 

pirovneba“ CvenTvis mudam xelmisawvdomia, rac gulisxmobs “mudmivi 

kavSiris“ ocnebis asrulebas, myar megobrul „ arsebobis konteqstSi 
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Caflulobas“, komunikantTa erTgvari makrojgufis wevrad Tavis aRqmas, 

permanentulad “sakomunikacio urTierTobaSi myofi subieqtebis 

gaerTianebas“. swored aseT WrilSi SegviZlia ganvixiloT uamravi „sms31“-i 

da mesiji“, romlebsac mozardebi erTmaneTs ugzavnian mxolod misalmebis 

mizniT. maTi ricxvi ki yovelwliurad izrdeba. 

   fiWurma telefonma, Seqmna ra Tanamedrove adamianis yofis meoradi done, 

gardaqmna TviT fatikuroba, rogorc fenomeni da mas mianiWa axali funqcia, 

saxeldobr droisa da sivrcis gadalaxvis funqcia adamianTa urTierTobis 

planSi. l. peculos mier ganxorcielebulma dakvirvebebma saSualeba 

mogvca gavakeToT ori erTmaneTTan organulad dakavSirebuli daskvna: 

a) fiWuri komunikaciis dros gadamwyveti mniSvneloba eniWeba swored 

fatikur da ara informaciul komunikacias. 

b) is fatikuri komunikacia, romelic xorcieldeba fiWuri telefoniT, 

funqciurad da Tvisobrivad gansxvavdeba lingvistikisaTvis kargad 

cnobili fatikuri komunikaciisagan. is fatikuri komunikacia, romelic 

pirvelad aRwera b. malinovskim da romlis sistematizacia moaxdina 

r.iakobsonma, xasiaTdeba imiT, rom igi qmnida Sesaferis (Tbil, megobrul) 

atmosferos komunikaciis Semdgomi, ukve informaciis matarebeli 

etapisaTvis. amgvarad gagebuli fatikuri komunikacia asrulebda uaRresad 

mniSvnelovan funqcias.  

 

4.2. Tanamedrove teqnologiebiT ganxorcielebuli fatikuri komunikaciis 

verbaluri tipebis klasifikacia frangul, espanur da qarTul enebSi 

  Tanamedrove teqniologiebiT ganxorcielebuli fatikuri komunikacia 

emsaxureba imas, rom daamyaros, ganaviTaros da SeinarCunos adamianuri 

urTierTobebi. am tipis teqnologiebis umTavresi funqciaa Seqmnas 

socialuri konteqsti. misi momxmarebelni qmnian socialur sazogadoebas 

interaqciuli miznebis erTobliobiT, romelic SeiZleba iyos marTebuli 

yvela adamianTa interaqciis socialur konteqstSi.  

  am mxriv sayuradReboa is Tanamedrove teqnologiebi, romlebic adamianebs 

exmareba komunikaciis damyarebaSi. es Tanamedrove teqnologiebia: 

interneti, telefonebi, faqsebi, satelefono qselebi, video kompiuteri. 

pirveli nabijebi informaciuli sazogadoebisken iyo aRniSnuli 

 
31 Mmokle teqsturi Setyobineba 
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eleqtronuli telegrafiT, televiziiT da internetiT, Semdeg mobiluri 

telekomunikaciiT. 

   fatikuri teqnologiis ganviTareba da misi gavlena Cvens yoveldRiur 

cxovrebaze SesamCnevad izrdeba Tanamedrove periodSi. Tumca fatikuri 

teqnologia ar aris Tanamedrove drois produqti, is arc Tanamedroveobis 

socialuri pirobebis produqtia. „TanamedroveobiT“ Cven ZiriTadad 

vgulisxmobT, socialuri cxovrebis formebs, rac evropaSi ganviTarda 1700 

wlidan da gavlena moaxdina mTels msoflioze. 

   Cven vcdilobT gavigoT damokidebuleba fatikur teqnologiasa da 

Tanamedroveobas Soris. Tumca Cven viciT Tanamedroveobis farTo 

mniSvnelobebi da sxvadasxva Teoriuli interpretaciebi. 

   axali teqnologiebis momxmareblebs aqvT personaluri da socialuri 

miznebi. fatikuri teqnologia da misi momxmarebeli sazogadoeba 

gansazRvravs socialur konteqsts, xolo TviT teqnologia ki SeiZleba 

iyos marTebuli yvela adamianur azrTa gacvla-gamocvlis konteqstSi. 

   fatikuri teqnologiis mizania socialuri urTierTobis SenarCuneba,  

romelic SeiZleba iyos marTebuli da mniSvnelovani jgufis garkveuli 

jgufisaTvis. Cven ganvixilavT internets, rogorc fatikuri teqnologiebis 

pirvelad wyarod, romelic warmoadgens sazogadoebis da teqnologiis 

interaqcias. 

   interneti aris fatikuri teqnologiis cnebis umTavresi motivirebuli 

magaliTi. is warmodgeba socialuri Temidan, mdidari socio-logikuri 

struqturiT, rac efuZneba pirovnebaTa pirad saWiroebebs. 

   fatikuroba aris mniSvnelovani cneba teqnologiisa da Tanamedroveobis 

rolis gagebaSi da Tanamedroveobis pirobebSi. 

   komunikacia aris adamianuri gamocdilebis mTavari nawili. kacobriobis 

ganviTarebasTan erTad teqnologiac viTardeba da zegavlenas axdens Cveni 

cxovrebis komunikaciur aspeqtze. Tanamedrove teqnologiebis efeqtebi 

imaze, Tu rogor vukavSirdebiT erTimeores, aris vrceli da 

mravalferovani; oriveTi, dadebiTi da uaryofiTi zemoqmedebiT, Cven pirad 

cxovrebaze da saqmeze. Tanamedrove teqnologiebi xels uwyobs informaciis 

gadacemis siCqares. „imeili“ igzavneba wuTSi, teqsturi Setyobinebebi 

saSualebas gvaZlevs erTmaneTs  Setyobinebebi gavugzavnoT wamebSi. 

telefoniT SegviZlia davekontaqtoT yvelas nebismier adgilas da dros. 

mesijebi da videoebi saSualebas aZleven xalxis jgufebs realur droSi 

ilaparakon mTels msoflioSi. Tanamedrove komunikaciebi zrdis 
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komunikaciisaken wvdomas. telefonis da intrnetis gavrceleba saSualebas 

aZlevs individebs yvelaze Sori manZilidan an midamoebidan daukavSirdnen 

erTmaneTs. es teqnologiebi qmnian aqamde ararsebul komunikaciur 

SesaZleblobebs32. 

   ojaxisgan, megobrebisgan da sxva sayvareli adamianebisgan Sor manZilze 

yofna cxovrebas arTulebs. satelefono saubrebs bevri ramis gakeTeba 

SeuZliaT. isini exmarebian komunikacias. iseTi teqnologiebi rogoricaa: 

facebook, twitter, teqsturi Setyobinebebi, da socialuri qselebis saitebi, 

facebook, my space,  exmareba xalxs mudmivad iyvnen kavSirSi axlobel 

adamianebTan. 

   internetis saSualebiT, rodesac adamianebi facebook-ze aqveyneben pirad 
informacias, vigebT axal, pirad da saintereso ambebs, rac adre arc ki 

vicodiT Cveni megobrebis Sesaxeb. 

   mocemuli informaciis safuZvelze SegviZlia davaskvnaT, rom 

komunikaciis ganviTarebis mTavari xelSemwyobi faqtoria Tanamedrove 

teqnologiebis ganviTareba. Tanamedrove teqnologiebis ganviTarebasTan 

erTad komunikaciis gadacema ufro swrafi xdeba. Tanamedrove 

teqnologiebma aseve xeli Seuwyo, rom adamianebi erTmaneTs daukavSirdnen 

nebismier adgilas da dros, ramac maT Soris distancia garkveulwilad 

Seamcira. 

   rogorc qarTvelebi, iseve frangebi da espanelebic aqtiurad iyeneben 

internets, teqstur Setyobinebebs, imeilebs da a.S, rac maT cxovrebas 

amartivebs da romliTac Sors myofi megobrebi da axlobeli adamianebi 

Tavs erTmaneTTan axlos grZnoben. am mxriv aseve sinteresoa skype-is 
daniSnuleba, romlis meSveobiTac Sors myofi adamianebi erTmaneTs xedaven 

da uziareben erTmaneTis sixarulsa Tu mwuxarebas. 

F frangebi, teqsturi Setyobinebebis werisas, Semoklebis formebs iyeneben, 

riTac isini dros zogaven. frangebisTvis da miT umetes sxva eris 

warmomadgenlebisaTvis rTulia Semoklebuli Setyobinebebis gageba, radgan 

is sruliad axal enas waagavs. Tumca droTa ganmavlobaSi weris aseTi 

stili ufro da ufro popularuli xdeba. teqsturi Setyobinebebis mTavari 

wesi Semdegi saSualebebiT gamoixateba. 

1) Semoklebebis gamoyeneba, rogoricaa TLM, tout le monde-is nacvlad. 

 
32 http://micronarratives.blogspot.com/2009/04/phatic‐communication‐twitter‐and‐web20.html#!/2009/04/phatic‐
communication‐twitter‐and‐web20.html 
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2) Aasoebis gamoyeneba, romlebic sasurveli JReradobebiT warmoiTqmis, 

rogoricaa: OQP-occupé. 

3) munji asoebis amovardna sityvis bolos, parl, parle-is nacvlad. 

 1 anacvlebs, un, une, in, maSin roca 2 anacvlebs de-s. C- Ti icvleba c’est, s’est, 
sais etc. E- Ti icvleba ai, ais. K- Ti icvleba qu, xolo O-Ti icvleba au, aux, eau da 
T-iT t’es. 

 SevecdebiT warmovadginoT nawilobriv sms-is   mokle formebi frangul 

enaSi33. 

C=c’est                                                                       qqch=quelque chose 

O=au                                                                           qqn=quelqu’un 

Koi=quoi                                                                      2 ri 1=de rien 

Kil=qu’il                                                                       A+=A plus 

Parske=parce que                                                           a tt=à tout à l’heure 

Koment=comment                                                        auj=aujourd’hui 

2m1=demain                                                             b 1 sur=bien sûr 

Je vai=je vais                                                             bi 1 to= bientôt 

Boku=beaucoup                                                        bjr=bonjour 

Abiento= à bientôt                                                    bsr=bonsoir 

Vou ete= vous �tes                                                    CAD=c’est-à-dire 

C ki= c’est qui?                                                         Cb1=c’est bien 

Rdv=rendez vous.                                                     C cho=c’est chaud 

Ecm= en ce moment                                                 C pa 5pa= c’est pas sympa 

Aprem=après-midi                                                     CPG=c’est p[as grave 

Biz=bises/bisous                                                        Ct=c’était, c’est tout 

D’ac=d’accord                                                           QDN=quoi de neuf? 

 
33 http://french.about.com/library/writing/bl‐texting.htm 
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DSL=désolé                                                               qq=quelques 

ENTK=en tout cas                                                     raf=rien à faire 

G la N= J’ai la haine                                                  rdv=rendez-vous 

GSPR b 1=J’espère bien                                            ri1=rien 

Je C=je sais                                                                savapa=ça va pas? 

Jenémar- j’en ai marre                                               STP/SVP=s’il te plait, s’il vous plaît 

Je t’M=je t’aime                                                         tabitou=t’habites oú? 

JMS=jamais                                                                Tok?=t’es ok? 

JSG= je suis génial                                                      tps=temps 

Keske=qu’est-ce que?                                                  Vazi=vas-y 

Ki=qui                                                                          VrMan=vraiment 

Koi=quoi                                                                       X1nt=excellent 

Lut=salut                                                                      ya=il y a 

M=merci 

NSP=ne sais pas 

P2k=pas de quoi 

Pkoi=pourquoi 

es is Semoklebebia, romlebsac frangebi iyeneben teqsturi Setyobinebebis 

werisas. weris es stili aseve damaxasiaTebelia espanelebisaTvisac. isini 

Semoklebis Semdeg formebs ieyneben.34

H,hi=hola                                                                aki=aqui 

Q tal?=qué tal?                                                       Amr-amor 

Qai?=qué hay?                                                       Aora=ahora 

Ko=estoy muerto                                                    asdc-al salir de clase 

M1ml=màndame un mensaje luego                        asias=gracias 

 
34 http://www.braser.com/spanish‐information/spanish‐sms‐abbreviations.html 
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Msj=mensaje                                                           b=bien 

Mxo=mucho                                                            bb=bebé 

Nph=no puedo hablar                                              bs,bss=besos 

Npn=no puedo nada                                                bye=adiós 

Pco=poco                                                                 b7s=besitos 

Pf=por favor                                                             C=sé,se 

Pq=porque, por qué?                                                 100pre=siempre 

Q acs?=qué haces?                                                     A10=adiós 

Q qrs?= qué quieres?                                                  A2=adiós 

Q risa?=qué risa?                                                      Dfcl=dificil 

Q tal?= qué tal?                                                        Dim=dime 

Sbs?=sabes?                                                              Dnd=dónde? 

Spro=espero                                                               finde=fin de semana 

Tq=tq quiero                                                              fsta=fiesta 

Tas ok?=estàs ok?                                                      Hl=hasta luego 

Tb=tambien                                                                k=que, qué 

Xdon=perdón                                                            kbza=cabeza 

Xfa=por favor                                                             kls=clase 

Xo=pero                                                                      kntm=cuéntame 

:)=feliz, alegre 

:(=triste 

Mmocemuli magaliTebiT naTlad Cans, rom sms-is ena sruliad 

gansxvavebulia rogorc frangul, ise espanur enaSi. Tumca misi gamoyeneba 

ufro mosaxerxebelia frangebisTvis da espanelebisTvis da isini 

Setyobinebis am formas aqtiurad iyeneben. 

Ffranguli sms-Tvis damaxasiaTebelia Semoklebis Semdegi formebi. 

Ffrangebi q-Ti dawyebul kiTxviT nacvalsaxelebs k-Ti cvlian. 1 anacvlebs 
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un, une, in-s, xolo 2 anacvlebs de-s, xolo espanelebi zogjer mTel sityvas 

gamoxataven erTi an ori asoTi. magaliTad: b=bien, C=sé,sé, xolo ori an meti 

asoTi mTlian frazas: Ko=estoy muerto, Nph=no puedo hablar, pf=por favor, sbs?=sabes? 
Tq=te quiero da a.S. 

Ffrangul sms-Si C-Ti icvleba c’est, s’est, sais da sxva. KK-Ti icvleba qu, xolo 

OOO-Ti au,  aux, eau da t-Ti t’es. 

xolo espanelebisaTvis damaxasiaTebelia sms-is werisas garkveuli 

sityvebis ricxvebiT gamoxatvac. magaliTad: A10=adiós, A2=adios, 100pre=siempre.. 

M mocemuli magaliTebidan naTlad Cans, rom frangebi da espanelebi sms-is 
sxvadasxva formebs iyeneben, Tumca zog SemTxvevaSi isini Semoklebis msgavs 

xerxebs iyeneben. magaliTad: orive eris warmomadgenlebi qu-Ti dawyebul 

SekiTxvebs K-Ti amokleben, xolo rig SemTvevebSi isini gansxvavdebian 

erTmaneTisgan. 

A amgvarad, Tanamedrove teqnologiebi xels uwyoben komunikaciis 

damyarebas da  mis sxvadasxva saSualebebiT ganviTarebas. 

 

 

 

 

4.3. fatikuri komunikaciis verbaluri tipebis SedarebiTi analizi frangul,  

espanur da qarTul enebSi 

   wina TavebSi ganvixileT, Tu rogor gamoiyureba verbaluri fatikuri 

komunikacia da misi verbaluri tipologia frangul da espanur enebSi. 

mocemuli masalidan naTlad davinaxeT, rom verbaluri fatikuri 

komunikacia mniSvnelovan rols TamaSobs orive enaSi.  rogorc avRniSneT, 

gamoiyo verbaluri fatikuri komunikaciis cxra qvetipi, romlebic 

erTmaneTTan paradigmatul damokidebulebaSi imyofebian. pirveli qvetipia 

misalmebebi, romlebic mniSvnelovan rols TamaSoben, rogorc espanelebis, 

ise frangebis cxovrebaSi. orive eris warmomadgenelisTvis 

damaxasiaTebelia msgavsi misalmebis formebi, rogoricaa „ gamarjoba“, rac 

espanur enaSi gamoixateba sityviT „Buenos  días“ da frangul enaSi sityviT “ 

bonjour”. orive sityvaSi igulisxmeba kargi dRis surveba Tanamosaubris 

mxridan. aseve misalmebis sxva formebic, romlebic orive enisaTvis 
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damasaxiaTebelia, magaliTad: „ dila mSvidobisa“,romelsac espanelebi ar 

iyeneben da mis nacvlad xmaroben sityvas „¡buenos días¡”, xolo frangebi mas  

iyeneben „bon matin”, rac Seexeba  „ saRamo mSvidobisas“, is aseve frangulSi 

gamoiyeneba „bon soir“, da espanurSi „¡¡Buenas tardes!”.  

  frangebic da espanelebic  madlierebis grZnobiT gamoirCevian. isini 

yovel samadlobel saqmeze madlobiT pasuxoben. frangul enaSi 

samadlobeli sityvebia: “ merci”, “ merci beaucoup”, “ merci bien”, xolo espanelebi 

madlobas Semdegnairad gamoxataven: “ gracias”, “ muchas gracias”. 

   rodesac frangebi da espanelebi nebsiT Tu uneblied awuxeben erTmaneTs, 

isini gamosavals bodiSis moxdiT pouloben. frangebi Semdeg sabodiSo 

sityvebs iyeneben „pardon”, “ pardonnez-moi!” “ excusez-moi!”, aseve espanuri 

sabodiSo sityvebia: “perdoneme” da a.S. 

   rac Seexeba mopatiJebis formebs frangebic da espanelebic mopatiJebis  

oficialursa Tu araoficialurs, werilobiT Tu zepir mopatiJebebs 

ugzavnian erTmaneTs. frangebi Semdegnairad epatiJebian erTmaneTs: „viens me 
voir!!”, “ viens chez-moi!”, “la conversation avec toi me manque”, aseve espanuri 

mopatiJebebia: „¡visíteme!” “ ¡quiero mucho hablar contigo!” “ ¡me extraño mucho hablar 
contigo!” da a.S. 

   SeTavazebebis gamomxatveli fatikuri gamonaTqvamebiT mdidaria rogorc 

franguli, ise espanuri ena. frangebi SeTavazebis  Semdeg formebs iyeneben:  

“entre, je t’en prie!” “ asseyez-vous, s’il vous plaît!” “ que puis-je faire pour toi?” “ comment puis-
je vous aider?” “ que puis-je vous proposer?” “ voulez-vous que je vous aide?”, xolo 

espanelebi SeTavazebebis Semdeg formebs iyeneben: “ ¿¿que puedo yo hacer para ti?”, 
“ ¡entra, te presto!”. 

   rac Seexeba milocvebs, frangebic da espanelebic dResaswaulebis 

moyvaruli xalxia. isini axloblebs da megobrebs ulocaven dResaswaulebs. 

frangebi ase ulocaven erTmaneTs dResaswaulebs: „Joyeux Noël!” “Bon nouvel an!” 
da espanuri milocvis formebia: “ ¡Bueno  Nuevo año!” “ ¡Bueno Navidad!” da a.S. 

  cnobilia, rom yvela eris warmomadgenlebi amxneveben  gasaWirSi myof 

megobrebs Tu axloblebs, riTac cdiloben nugeSi scen maT da sulieri 

simSvide mianiWon. am mxriv frangebi da espanelebic gamoirCevian. isini 

Semdeg sanugeSebel sityvebs iyeneben. frangebi: „ Ne perds pas l’espoir!”, “N’ayez 
pas peur!” “ Sois courageux!”, aseve espanuri gamamxnevebeli formebia: “¡No pierda una 
esperanza!” “¡ No tenga miedo!”. isini situaciis mixedviT sxvadasxva TanadrZnobis 

gamomxatvel sityvebs iyeneben. 

 



                                          DADADA 
 

138 

  rac Seexeba qaTinaurebs, Znelad Tu moiZebneba romelime eris 

warmomadgeneli, romelsac qaTinauris mosmena ar siamovnebdes. igi 

komunikaciis erT-erTi saukeTeso xerxia. frangebi erTmaneTs Semdeg 

qaTinaurebs eubnebian: “ Cette coiffure te va beaucoup!”, “ Que tu es belle!”, “ Cette robe te 
va beaucoup!” “ Vous êtes très élégant!” “ Vous avez une bonne apparence!”.espanelebi ki 

Semdeg qaTinaurebs eubnebian: “Te queda bien este peinado!”, “Que guapo eres!”, “Te 
queda bien este vestido!”, “Usted es muy elegante!”, “ Que elegante estas!”, “ Usted tiene buena 
aparencia!”.  

aRsaniSnavia, rom qaTinaurebs erTmaneTs eubnebian, rogorc qalebi, ise 

mamakacebi.  

  mocemuli analizidan naTlad Cans, rom fatikuri verbaluri qvetipebi 

mniSvnelovan rols TamaSoben frangul da espanur enebSi da am enebSi 

gamoyenebis mxriv isini hgvanan erTmaneTs.  

 

4.4. fatikuri komunikaciis araverbaluri aspeqtebis SedarebiTi analizi 

frangul, espanur da qarTul enebSi 

  wina TavebSi Cven ganvixileT franguli, espanuri da qarTuli 

araverbaluri komunikacia. mocemul TavSi SevecdebiT warmovaCinoT 

espanuri, franguli da qarTuli enebis araverbaluri komunikaciis 

SedarebiTi analizi. 

  rogorc avRniSneT araverbaluri fatikuri komunikacia mniSvnelovan 

rols TamaSobs adamianebis yoveldRiur cxovrebaSi, Tumca es zogjer 

SeumCneveladac ki xdeba. isic cnobilia, rom komunikaciis 93% 

araverbalurad gadaecema, romelic gamoixateba JestebiT, pozirebiT, 

Tvalis kontaqtiT da a.S. 

  franguli kulturisaTvis gansakuTrebiT damaxasiaTebelia JestebiT 

kontaqti. Tvalis kontaqti gansakuTrebiT gamoiyeneba ucxoelebTan 

kontaqtis dasamyareblad. rodesac frangebi TvalebSi uyureben sxva 

adamians quCaSi an kafeSi, isini amiT gulisxmoben kontaqtis damyarebis 

survils. Tumca zogi Jesti frangebisaTvis miuRebelia, magaliTad 

miaSterde vinmes, vinc giyurebs, Tundac is pirovneba Zalian gainteresebdes. 

  rac Seexeba xelis CamorTmevas, es Jesti frangebSi didi popularobiT 

sargeblobs. es gansakuTrebiT gamoiyeneba frangul misalmebebSi 

nacnobebTan, rodesac Sedian an gadian oTaxidan. es Jesti aseve 

damaxasiaTebelia krebamde an krebis Semdeg. Tu ase ar moiqcevi, es 
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uzrdelobad miiCneva. frangebi amboben, rom maT SeuZliaT imsjelon 

pirovnebis xasiaTze xelis CamorTmevis mixedviT. 

  frangebisaTvis aseve damaxasiaTebeli Jestia orjer kocna. orive loyaze 

kocna Cveulebrivia axlo nacnobebs Soris, vinc esalmebian an 

miemgzavrebian. isini xSirad kocnas marjvena loyiT iwyeben. samxreT 

safrangeTSi samjer kocnian. 

mocemul TavSi mniSvnelovnad miviCnieT gagvexila Semdegi franguli 

Jestebi: (ix. danarTSi sqemebi). 

1) rodesac adamiani TiTebze iTvlis, igi Tvlas iwyebs ceriT. ceriT is 

gulisxmobs erTs. Semdeg saCvenebel TiTze gadadis, riTac gulisxmobs ors 

da Semdeg Sua TiTze, riTac gulisxmobs sams. 

2) rodesac adamiani amobrunebul xelis gulze idebs TiTs da TiTqos 

raRacis aRebas cdilobs; am JestSi igulisxmeba, rom mas raRac aqvs xelis 

gulze. 

3) rodesac pirovnebas sami TiTi miaqvs tuCebTan, kocnis da Semdeg Slis 

mas, igi gulisxmobs, rom raRac Zalian gemrielia. 

4) rodesac frangebs surT aCvenon, rom raRac daamTavres, isini Semdeg 

Jests iyeneben. isini xelebs ijvaredineben sxeulze , Semdeg amoZraveben maT 

da Tan amboben „ davamTavre!“. 

5) frangebisaTvis aseve damaxasiaTebeli Jestia xelebis mityupeba, Tavis 

mxarze dadeba, da loyis dadeba xelze, Semdeg ki Tvalebis daxuWva, riTac 

isini gulisxmoben, rom eZinebaT an sZinavT. 

6) rodesac frangebs surT aCvenon, rom viRac giJia, maT saCvenebeli 

TiTi miaqvT TavTan da amoZraveben mas. 

7) xolo rodesac isini Tavze xels ideben, amiT vinmes rames pirdebian 

an eficebian. 

8) rodesac surT aRniSnon „araferi“, isini TiTebiT da ceriT akeTeben 

wres. 

9) bodiSis mosaxdelad an imis saCveneblad, rom maT Secdoma dauSves, 

isini pirs xelebiT ifaraven.  

frangebisaTvis aseve damaxasiaTebelia droisaken mimarTuli Jestebi. 
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 rodesac maT surT gamoxaton, rom raRac sxva dros moxdeba, isini 

marjvena saCvenebel TiTs mimarTaven marcxniv erTxel. am Jests Tan axlavs 

Zlieri saxis mimika. 

  xolo rodesac surT gamoxaton, rom raRac Zalian didi xania moxda, maT 

ufro Zlieri saxis mimika aqvT. imavdroulad piri Riaa da Tvalebi 

daxuWuli. 

  rac Seexeba imis gamoxatvas, rom raRac guSinwin moxda, maT marjvena 

gaSlili xeli saxesTan miaqvT Sublamde da Semdeg nikapisken  (msubuqi 

SeCereba saxis SuaSi, Semdeg xeli msubuqad adis maRla da Cerdeba 

moZraoba). 

  rodesac frangebs surT aCvenon, rom raRac axla xdeba, isini marjvena 

xels Zirs mimarTaven marcxnisken orjer. am momentSi maT Tavi aqvT 

daxrili, rasac axlavs garkveuli moZraoba. 

  xolo rodesac surT gamoxaton, rom raRac erT TveSi moxdeba, am 

SemTxvevaSi marjvena TiTi miemarTeba marjvnidan marcxniv wriulad. 

  rac Seexeba Jests, romelic mianiSnebs, rom raRac erT welSi moxdeba, 

isini marjvena saCvenebel TiTs amoZraveben marjvnidan marcxniv wriulad 

orjer. 

  xolo rodesac raRac or welSi unda moxdes, am SemTxvevaSi, isini 

moxril marjvena saCvenebel TiTs amoZraveben marjvnidan marcxniv orjer. 

  rac Seexeba Jests, rom raRac moxdeba mravali wlis Semdeg, isini 

gawvdili saCvenebeli TiTiT aRweren wres zemoT da Semdeg Tavis irgvliv, 

amas Tan axlavs „ bevris „ aRmniSvneli Jesti. 

rogorc frangebi, bunebrivia espanelebic uxvad iyeneben Jestebs. maTvis 

aseve damaxasiaTebeli Jestebis nairsaxeoba, romelsac yoveldRiur 

cxovrebaSi aqtiurad iyeneben. 

1) rodesac espanels surs gamoxatos, rom romelime dawesebulebaSi 

bevri xalxia, igi erT an or xels aTavsebs sxeulis win, Semdeg swrafad 

Slis da xuravs. 

2) espanelebisaTvis damaxasiaTebeli Jestia imis gamoxatva, rom ufulod 

arian. am SemTxvevaSi, maT saCvenebeli TiTi da SuaTiTebi miaqvT saxesTan, 

romelic iwyeba Tvalebis qvemodan. 
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3) maTTvis damaxasiaTebeli Jestia vinmeze miniSneba, rom is giJia. am 

SemTxvevaSi, maT ori TiTi miaqvT TavTan da TiTs atrialeben, rac 

franguli Jestebisagan gansxvavdeba. 

  rogorc wina TavebSi avRniSneT, espanelebi ucxo qveyanaSi mogzaurobisas 

an Tundac espaneTSi mogzaurobisas, aqtiurad iyeneben pastas da furcels, 

romlebic mudam Tan daaqvT, raTa miuTiTon saganze an daxaton igi, raTa 

espanelebs gaagebinon ra surT. es gansakuTrebiT efeqturia, rodesac 

gvsurs fasis gageba. 

  maTTvis aseve damaxasiaTebelia mgzavrobisas gavrcelebuli Jestebi, 

rodesac jibis qurdi siaxlovesaa. am SemTxvevaSi asakovani xalxi cdilobs 

miganiSnos amis Sesaxeb Semdegi JestiT: isini xels gamoweven da 

aamoZraveben erT TiTs da xelis gulTan miitanen. amas ramdenime wami 

sWirdeba, magram Zaliam mniSvnelovania, radgan msgavs Jests mravaljer 

gadaurCenia espanelebi raimes dakargvisagan. 

  mocemuli magaliTebidan Cven naTlad davinaxeT, Tu ra mniSvnelovan 

rols TamaSobs araverbaluri fatikuri komunikacia rogorc frangebis, ise 

espanelebis cxovrebaSi da raoden didia maTi daniSnuleba enaSi. 

gansakuTrebuli mniSvneloba aqvT maT ucxoelebisaTvis, kerZod, 

qarTvelebisaTvis. amis codna xels Seuwyobs maT am ori kulturis 

warmomadgenlebTan advilad kontaqtis damyarebasa da uxerxuli situaciis 

Tavidan acilebaSi. 

          Ddaskvnebi IV Tavis mixedviT 

  mocemul TavSi warmodgenilia fatikur gamonaTqvamTa SedarebiTi 

analizi frangul da espanur enebSi. masSi ganxilulia verbaluri da 

araverbaluri franguli da espanuri fatikuri komunikaciis SedarebiTi 

analizi, romelsac aseve Tan axlavs Tanamedrove teqnologiebiT 

ganxorcielebuli fatikuri komunikaciis verbaluri tipebis klasifikacia 

frangul da espanur enebSi; maTi umTavresi funqciaa Seqmnas socialuri 

konteqsti da misi momxmarebelni qmnian socialur sazogadoebas 

interaqciuli miznebis erTobliobiT, romelic SeiZleba iyos marTebuli 

yvela adamianTa interaqciis socialur konteqstSi; amis saukeTeso 

gamovlinebaa interneti da sxva teqnologiebi, aseve telegrafi, 

telefonebi, gansakuTrebiT mobiluri telefonebi, rac aaSkaravebs 

fatikuri komunikaciis zog maxasiaTebel Tvisebas. 
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                          Ddaskvna 

  aRsaniSnavia, rom wlebis ganmavlobaSi fatikuri komunikacia 

ganixileboda rogorc komunikaciis iseTi tipi, romlis funqcia ar 

mdgomareobda informaciis gacvla-gamocvlaSi, magram, amave dros, TviT 

komunikacia zogadad gaigeboda rogorc informaciis gacvla-gamocvlis 

aqti da procesi. am antinomiurobis gadalaxva da fatikuri komunikaciis 

rogorc cnebis Sinagani koreqturobis miRweva, SesaZlebeli xdeba mxolod 

komunikaciis Teoriis ganviTarebis dRevandel etapze, roca dominirebas 

iwyebs komunikaciis interaqciuli modeli. Tu fatikur komunikacias 

ganvixilavT interaqciul modelze dayrdnobiT, maSin komunikaciis am tipma 

SeiZleba daikavos adgili ara mxolod komunikaciuri procesis 

periferiaze, aramed am procesis nebismier segmentze, radgan swored 

interaqciuloba warmoadgens fatikurobis funqciur arss. 

1)  aRsaniSnavia r. iakobsonis naazrevi fatikur komunikaciasTan 

dakavSirebiT, romlis mixedviT komunikaciaSi mniSvnelovan rols TamaSobs 

socialuri da fsiqologiuri urTierTobani, romelic subieqtebs Soris 

sakomunikacio procesebis dasrulebamde myardeba. 

  aseve aRiniSna, rom fatikuri funqciis cneba eyrdnoba Tavazianobis 

principebis Teorias da igi moiazreba, rogorc socialuri kavSiris 

damyareba, gagrZeleba an Sewyveta dialoguri enobrivi komunikaciis 

procesSi, xolo fatikuri saubris cneba Cndeba XX saukunis 80-iani wlebis 

dasawyisSi iseTi Teoriis SemuSavebisas, romelic emyareba zrdilobis 

principebs enis pragmatuli midgomis TvalsazrisiT, xolo “fatikuri 

saubris” cneba asocirdeba vinmesTan kavSiris damyarebasTan da azrTa 

gacvla-gamocvlasTan. 

  gansakuTrebiT sayuradReboa fatikuri funqciis analizi malinovskis, 

iakobsonis da biuleris Teoriebis TvalsazrisiT. mocemuli analizis 

mixedviT k. biulerma enas mianiWa Semdegi sami funqcia: gamomxatvelobiTi, 

konatiuri da warmomadgenlobiTi, xolo r. iakobsonma am models daumata 

fatikuri, metalingvisturi da poeturi funqciebi. r. iakobsonis mixedviT, 

fatikuri funqciis mizania lingvisturi kontaqtis SenarCuneba, xolo 

fatikuri komunikaciis safuZvelze myardeba kontaqti gadamcemsa da mimRebs 

Soris. r. iakobsoni gamohyofs komunikaciis eqvs faqtors: konteqsti, 

mesiji, mTqmeli/adresati anu msmeneli, kontaqti, koduri niSani. aqve 

xazgasmulia, rom swored r. iakobsons ekuTvnis cneba “fatikuri 

komunikacia”, radgan swored man dainaxa am fenomenis adgili enobrivi 
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sistemis iseT aspeqtebs Soris rogoricaa enobrivi funqciebi, enobrivi 

sakomunikacio elementebi da enobrivi komunikaciis faqtorebi. 

  fatikuri komunikacia moiazreba, rogorc verbalur-vokaluri saSualeba, 

romelsac verbaluri interaqciis monawileebi iyeneben da romelic 

monawileobs diskursis Tanawarmoqmnis planSi, iseve rogorc semio-

emociuri TanamSromlobiTi urTierTobis planSi, romlis mizania 

monawileebs Soris  „kargi urTierTgagebis“ uzrunvelyofa. 

  rac Seexeba „hein”-is funqcionirebis analizs, igi miuTiTebs, rom es 

gamoTqma, rogorc fatikuri gamonaTqvamebis erToblioba, Tanadroulad 

mraval planze Cans. igi awesrigebs gamonaTqvamebis monacvleobas da xels 

uwyobs saubris Tanwyobas. rac Seexeba formulebs, “hein,” “tu vois” da “tu sais,” 
isini ukavSirdeba SeTanxmebis da Txovnis koncefciebs. “Hein” aseve 

gamoiyeneba familiarul saubarSi, sadac is axlavs SekiTxvas an frazas, 

romelic gakvirvebas gamoxatavs. amgvarad, fatikuri gamonaTqvami “hein” 
warmoadgens erTaderT fatikur gamonaTqvams, romelic Seicavs 

kategoriebis erTobliobas, romliTac is TiTqmis „universaluri“ xdeba 

funqciur planSi. 

2)  aseve mniSvnelovania intonaciis roli fatikur komunikaciaSi, romelic 

gadmoscems molaparakis fiqrs, gamoxatavs molaparakis  gonebriv da 

emociur mdgomareobas, avlens sityvebsa da mniSvnelobas Soris 

gansxvavebas da naTels hfens msmenelisaTvis dafarul bundovanebasa da 

zraxvebs. rac Seexeba socialur identurobas, igi yalibdeba adamianis 

individualuri ganviTarebis kvaldakval da socializaciis, 

identifikaciis, pirovnuli integraciis Sedegia individis mier socialur-

kulturuli nimuSebis, Rirebulebis aTvisebisa da gaziarebisaTvis; 

identuroba moiazreba rogorc socialuri urTierTobis ganzomileba, rac 

vlindeba sakuTari Tavis wardgenisas. aseve fatikuri komunikaciis dros 

mniSvnelovania genderuli identuroba, sadac aRiniSneba, rom pirovnebis 

vinaobis dasadgenad, erT-erTi pirveli elementia misi sqesi. TviT Cacmis 

manerac socialur vinaobas avlens, romlisTvisac sqesi erT-erTi 

Semadgeneli nawilia, xolo rac Seexeba leqsikas, erTi da imave 

sazogadoebaSi mcxovrebma qalebma da mamakacebma SeiZleba gansxvavebuli 

leqsikuri formebi warmoadginon, rogorc gansxvavebuli socialuri 

jgufis warmomadgenlebma, romlebic im socialuri wnexisgan 

gamomdinareobs, romlebsac isini ganicdian. 

3) naSromSi ganxilulia fatikuri komunikaciis lingvokulturuli 

aspeqtebi frangul, espanur da qarTul enebSi, sadac yuradRebas 
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vamaxvilebT fatikuri komunikaciis cxra qvetipze, romlebic erTmaneTTan 

paradigmatul mimarTebaSi imyofebian. cnobilia, rom nebismier 

paradigmatul planSi gamoyofili enobrivi erTeuli metyvelebaSi ganicdis 

situaciurad da konteqstualurad ganpirobebul variacias. ganvixileT 

fatikuri komun-ikaciis qvetipebi da situaciurad ganpirobebuli formebi. 

aseve gavaanalizeT fatikuri komunikaciis araverbaluri aspeqtebi frangul 

da espanur lingvokulturul arealSi, sadac aRniSnulia, rom Cvens droSi 

araverbaluri komunikaciis sistemebi mniSvnelovani xdeba da rom 60% -70%-

iT  vukavSirdebiT araverbalurad: JestebiT, gamometyvelebiT, pozirebiT, 

sxeulis moZraobiT da a.S. aq aseve aRiniSneba, rom zogjer verbaluri da 

araverbaluri komunikacia Tanadroulad xdeba, rac gamoxatulia sityvebis, 

mzeris da saxis gamometyvelebis cvlilebiT. espanelebisaTvis 

damaxasiaTebelia Jestebi da sxeulis ena, romlis meSveobiT isini igeben, 

ras fiqrobs molaparake da ra energia aqvs mocemul momentSi. 

4) MnaSromSi naTlad Cans, rom sms-is ena sruliad gansxvavebulia rogorc 

frangul, ise espanur da qarTul enaSi. Tumca misi gamoyeneba ufro 

mosaxerxebelia frangebisaTvis da espanelebisaTvis da isini Setyobinebis 

am formas aqtiurad iyeneben. 

Ffranguli sms-Tvis damaxasiaTebelia Semoklebis Semdegi formebi. 

Ffrangebi q-Ti dawyebul kiTxviT nacvalsaxelebs k-Ti cvlian. 1 anacvlebs 

un, une, in-s, xolo 2 anacvlebs de-s, xolo espanelebi zogjer mTel sityvas 

gamoxataven erTi an ori asoTi. magaliTad: b=bien, C=sé,sé, xolo ori an meti 

asoTi mTlian frazas: Ko=estoy muerto, Nph=no puedo hablar, pf=por favor, sbs?=sabes? 
Tq=te quiero da a.S. 

Ffrangul sms-Si C-Ti icvleba c’est, s’est, sais da sxva. KK-Ti icvleba qu, xolo 

OOO-Ti au,  aux, eau da t-Ti t’es. 

xolo espanelebisaTvis damaxasiaTebelia sms-is werisas garkveuli 

sityvebis ricxvebiT gamoxatvac. magaliTad: A10=adiós, A2=adios, 100pre=siempre.. 

M mocemuli magaliTebidan naTlad Cans, rom frangebi da espanelebi sms-is 
sxvadasxva formebs iyeneben, Tumc zog SemTxvevaSi isini Semoklebis msgavs 

xerxebs iyeneben. magaliTad: orive eris warmomadgenlebi qu-Ti dawyebul 

SekiTxvebs K-Ti amokleben, xolo rig SemTvevebSi isini gansxvavdebian 

erTmaneTisagan. 

Aamgvarad, Tanamedrove teqnologiebi xels uwyoben komunikaciis damyarebas 

da mis sxvadasxva saSualebebiT ganviTarebas. 
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5)  naSromSi aseve ganxilulia fatikur gamonaTqvamTa SedarebiTi analizi 

frangul da espanur enebSi. masSi ganxilulia verbaluri da araverbaluri 

franguli da espanuri fatikuri komunikaciis SedarebiTi analizi, 

romelsac aseve Tan axlavs Tanamedrove teqnologiebiT ganxorcielebuli 

fatikuri komunikaciis verbaluri tipebis klasifikacia frangul da 

espanur enebSi; maTi umTavresi funqciaa Seqmnan socialuri konteqsti da 

misi momxmarebelni qmnian socialur sazogadoebas interaqciuli miznebis 

erTobliobiT, romelic SeiZleba iyos marTebuli yvela adamianTa 

interaqciis socialur konteqstSi; amis saukeTeso gamovlinebaa interneti 

da sxva teqnologiebi, aseve telegrafi, telefonebi, gansakuTrebiT 

mobiluri telefonebi, rac aaSkaravebs fatikuri komunikaciis zog 

maxasiaTebel Tvisebas. 

  aRsaniSnavia, rom fatikuri komunikacia rogorc fenomeni, ekuTvnis ara 

mxolod enas, aramed in Sinagan ganuyofel mTlianobas, romelsac 

Tanamedrove mecnierul literaturaSi „lingvokulturuli areali“ 

ewodeba. 
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1.SesaniSnavia, YyoCaR! 

 
  

 

 

 

2. ara, gmadlobT! 

  

 

A 

 

 

 

SeuZliaT imis gakeTeba, rasac sTavazoben.. 

  

                  
. 

  

  

 4.Aar geTanxmebi! 
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E                         

                          espanuri Jestebi: 

 

 

          1. am JestiT espanelebi mowonebas gamoxataven. 

 

 

 

 

    

 

       2.  warmatebas gisurveb! 

 

 

 

           3. warumateblobis gamomxatveli Jesti. 
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           4. Ees sakmarisia! 

 

 

 

            5. iCqare! 

 

 

 

 

            6. Sen! 
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